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V I S S Z A E M L É K E Z É S  1848-ra.*

» . . .  Szép és nemes dolog, s szabad 
nép szellem ével m egegyező szokás : békésen 
m egünnepelni évfordulóját azon esem ényeknek, 
m elyek a népjog győzelm ére em lékeztetnek.

A  szellem nek ezen ünnepe, m értékül 
szolgál a haladó eszm éknek útján, m egm érni 
az előhaladást, m elyet tett és haladt és ész­
lelni azt, a mi m ég hátra van.

Ez v ilágosságba h elyezi hagyom ányos 
értékét azon elvekn ek, m elyeket dicsőit.

M egörökíti em lékét azoknak, k ik  ap os­
tolai, védői, v a g y  m artyrjai valának . . .«

E  szavakkal kezdte beszédét B lanc Lajos, 
Ledru-R ollin  szobrának leleplezése alkalm á­
val, ez év február 24-én, a párisi Pére-La- 
chaise temetőben. j

Mi is hasonló ünnepet ülünk ma, midőn 
nem zeti nagyköltőn k m ellszobrát leplezzük le, 
1848. m árcius 15-ikének évfordulóján.

* Felolvastatott Kolozsvárit, az 1878. március 15-iki 
» n e m z e t i  ü n n e p  ély<-en, Petőfi mellszobrának leleplez- 
tetése alkalmával.

Teleki Sándor. II.



Petőfi Sándor méltó, h o gy  március 15-én 
em lékezzünk m eg róla, méltó, h ogy  bám ula­
tunkat, szeretetünket nyilván ítsuk a költőnek, 
s hódoló tiszteletünket a m artyrnak.

Mondjunk e g y  testvéries üdvözletét a 
n agy  szellem nek, kinek k í v á n s á g a  teljesült, 
mert e kíván sága  nemes, nagyszerű  és dicső, 
a hazaszeretet eszm ényképe, m egdicsőülés a 
halálban, örök élet a történelem ben, eloltha- 
tatlan láng a szívekben :

»Ott essem el én
A  harc mezején,
Ott folyjon az ifjúi vér ki szívemből !«

És ezen látnoki óhajtása teljesü lt; telje­
sült m ég n agyobbszerü leg, mint kivánta, mert 
ő e 1 1 ü n t .  E ltűnt mint R o m u lu s; az istenek 
vitték  fel m agukhoz, mert ott van ő az Olym - 
puson: a m agyar nép szivében.

* **

Harm inc év telt el azóta.
V én  em ber életének fe le ; de az ü reg  a 

szivekben, az agyakb an  nagyobb, a részvét- 
enség, a közön yösség m egöli a történelm et, 
a m árványtábla, a bronzba vésett sorok, az 
írott kö n yvek  fentartják ugyan, de n e m  é l ­
t e t i k  a népnek történetét ; az csakis ú g y
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él, ha tudjuk, érezzük és terjesztjük; 
nem zedék új nem zedéknek h agyom án yozza  
szent erek lye  gyan án t ; és ez: a n é p  » f i d e i  
c o m i s s u m a , «

Mi, a népnek vénei, k ik  átéltük s té ­
nyezői valánk a n a g y  és véres napoknak ; mi, 
k ik  láttu k azokat ragyo gn i dicsőségben, a 
szabadság napjának fénysugaraiban, a felsza­
badulás glóriájában ; láttuk testvér-vérben  
úszni bekunyorált idegen hatalom által le v e ­
retni, kötél és go lyó  által legyilko ltatn i ; is ­
m ertük a forradalom , n e m !  — nem zeti é le ­
tünk fentartásának bajnokait, azon hősöket, 
k ik  é ltek  a hazáért, s rem ényteljesen tudtak 
m eghalni érte a csaták vérm ezején, v a g y  a 
nem zet Golgotháján. V a g y  azokat, k ik  rem ény 
és kétségbeesés között fájdalom m al virrasztot- 
tak a haldokló nemzet felett, bátorítva a csüg- 
gedőket, lelkesítve a kétkedőket, visszatartva 
a rohanókat, m egvetve a renegátokat, s mi­
dőn minden fe g y v e rt k icsavartak  a nemzet 
kezéből, feltalálták a p a s s i v  e l l e n á l l á s  
U chatius-ágyúját, m ely nem öl, de p aralyzál. 
A zo kat, k ik  D antonként : nem vihették el a 
haza földjét csizm ájuk talpán, de elvitték  bú­
bánatát, szenvedéseit, s halálos sóhajának 
m éla hangzatát, m enekültek szám űzetésbe, 
h o g y  idegen földön érezzék azt, mit a haza 
otthon szenved. — Es A  z t, K i  nem zetének

i*
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Prom etheusa ma is, ki —  mint az O lym p 
n agy m artyrja —  égi szikrát keltett nem ze­
tében, lángoltatá népének lelkében  a haza­
szeretetei, a szabadság és fü ggetlen ség  m ennyei 
tüzét, k i ma is oda van láncolva a szám űze­
tés sziklájához, —  nem keselyű  rágja m áját, 
m ely szüntelen nő, hanem annál jobban gyö - 
törtetik a s c h w i n d l e r e k  és s v i h á k o k  
füles b a g lya i által. Szenved, inti nemzetét, s 
óslat a —  kiáltó  szó a pusztában ! . . .

M int mondám, mi, a népnek vénei, el­
jövünk és elm ondjuk azt, a mit láttunk, hal­
lottunk és tapasztaltunk; felelevenítjük a múl­
tak em lékét, a n agy  és dicső, a keserves és 
véres napok, a küzdelem és kitartás korát, 
kárhoztatva a sülyedés hanyatlásait.

* **

H arm inc éve múlt.
V illám g yo rsasá g ga l terjedt el Európa- 

szerte a február 24-diki párisi forradalom  híre.
G y ú a n ya g  volt elég, m ely fellobbanjon. 

A  népek elnyom ása, az idegenek bitorlása, a 
munka kizsákm ányolása, a polgári jo go k  g y a ­
korlatának kisszerű korlátozása, a vér- és 
pénzadó fecsérlése, az önérdek, haszonlesés 
fenn, az elnyom atás, a robot, a dézsm a a lan t; 
helyesen je g y z é  meg e g y  diplomata, a Tuille-
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riákban tartott táncestélyen, h o gy  : » v u l k á n  
f e l e t t  t á n c o l u n k ! «

Lajos Fülöp uralkodott és korm ányzott 
a franciák felett, a k irá ly  g y ilk o s  É g a l i t é  
F ülöpnek —  ki m aga is vérpadon múlt ki —  
fia ; a forradalm i tanokból annyit szívott m a­
gába, h ogy  az 1830-diki júliusi forradalom  
X . K á ro ly t  elkergetvén , öt ü ltették a régi 
Bourbonok trónjára.

A z  esérnyős burger k irály , mint őt a 
m unkások nevezték, —  m egfogta a v ilágot ; 
uralkodott ál-jósággal és nyílt m egv eszteg e­
téssel ; trónja a k ó tya -v etye  asztala volt, m ely­
ről árverezték  a hatalmat, a kitüntetést, a 
rangot, a h iva ta lt; licitálni lehetett m iniszter­
ségre v a g y  dohány-trafikára egyaránt, a m eg­
győződés, az elvhüség, a következetesség  
árán ; m eg kellett hajolni, m egtagadni hitét, 
k icserélni elvét, jellem ét, s ráütötték az a l­
kotm ányos k irá ly i dobot, s m indenkinek jutott 
is, m aradt is.

A z  uralkodó hatalm at sötétség  környezi ; 
hajlandók vagyu n k  elhinni azt, a mit óhaj­
tunk, a hizelgők, az uszályhordók, a tányér- 
nyalók serege elvégzi a többit. Lajos Fülöp- 
pel elhitették, h ogy ő F ran ciaország leg n é p ­
szerűbb em bere.

A z  1847-ik évi kam ara-ülések igen zajo­
san végződtek. A z  ellenzék az alkotm ányba
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új és g yö k eres  reform okat akart behozni ; e 
cél elérhetéséért ú gyn evezett »reform -lakom á­
kat« rendezett P árisban  ú g y  mint a vidéken.

A  korm ány nem tiltotta el a lakom ákat, 
de gyan ako d va őrködött felettök, az e g y ik  
m iniszter erre vonatkozólag gúnyosan mondá 
e g y  alkalom m al :

—  Nem látom át, miért tiltan ók be azt, 
h o gy  Ledru-R ollin  úr, Lam artine úrral e g y  
asztalnál, dem okratikus bornyúhúst e g y é k .

A  következés m egm utatta, h o gy  a »de­
m okratikus bornyúhús« a júliusi alkotm ányos 
k irá ly sá g  torkán akadt.

A  párisi 12-ik kerü let választó-bizottsága 
által e g y  reform -lakom a lön rendezve február 
19-én; 91 képviselő  és 3 pair e g y  levelet írt 
alá, m elyben a m eghívást elfogadták.

A  m iniszterek a k irá lyn ál tanácskoztak ; 
szóba jött a reform -kérdés, a k irá ly  kijelenté, 
hogy inkább ízre-darabra h agyja  m agát vag- 
daltatni, mintsem bárm ily reform ra ráálljon.

A  lázadás kitörésének m egakadályozá­
sára roppant m érvű készülődések történtek ; 
a vidékről a katonák beparancsoltattak, az 
utcák hadilag e lfo g la ltattak , a téreken táb o­
rokat ütöttek fel.

A  kam arában zajos, ingerült, viharos 
gyű lések  fo ly ta k ; ekkor rnondá O dillon-Barrot 
e hires szavakat :
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—  H a beszédem nek némi súlya lehetne 
az országnál, állítani fognám , h ogy  mindazon 
em bereknek, k ik  becsületesen gondolkoznak, 
és a közjónak hódolnak, szoros kötelességök 
egész tek in té lyö ket felhasználni, elfordítására 
a vésznek, m elyet jönni látok.

M ajd —  ugyan  ő —  a minisztérium vád  
alá helyezését indítványozá, vádolván a mi­
nisztériumot, h o g y  : »Franciaország érdekeit 
külföldön elárulta, az alkotm ány elveit m eg­
ham isította, a közhivatalokat áruba bocsátotta, 
az álladalm i pénzü gyet m egrongálta  és a p o l­
gárok jo ga it m egsértette.«

F ebru ár 22-én a lakom ák eltiltattak. Ez 
n a g y  ingerültségre adott okot ; a tanuló fiatal­
ság az utcákon tüntetett, a kü lvárosokban  a 
nép lázadni kezdett, helyenként torlaszok 
em elkedtek, a töm egek k iab álták  : »le Guizot- 
va l! le a minisztériummal ! éljen a reform !« —  
a nem zetőrség nem mozdult, a katonák h a ­
boztak, izgalom , ingerültség, kétked és közt 
telt el a nap.

F eb ru ár 20-án a dolgok kom olyabb for­
dulatot vettek.

A  lázadás forradalom ba ment át, a barri- 
kádok gom ba módjára nőttek, a boltok ajtait, 
a házak kapuit b ecsu kták , a békés és n yárs­
p olgárok lakjaikba vonultak, az utcákon a 
katon aság és e g y -e g y  szállongó járó-kelő, —
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a m unkás nép s a fiatalság a torlaszokra 
szállt.

A  Saint-M artin utcában a testvérharc 
m egkezdődött. E g y  történetiró ig y  adja elő :

»E gy század katonaság e g y  torlaszt akart 
ostromolni. E g y  15 éves siheder, háromszinü 
zászlót lobogtatva, fe lu grott a sáncolatra s 
elszántan kiáltá  : »Ez a ti zászlótok, lőjjetek, 
ha van bátorságtok!«  E rettenthetlen ifjú p él­
dája ragályosan  hatott a torlasz m ögötti p o l­
gárokra, k ik  rögtön, mintha összebeszéltek 
volna, felm ásztak a sáncolatra, s a fe g y v e r ­
csövek elébe állottak, m ellöket m eztelenre k i­
tárván, s r iv a lg v á n : »öljétek, ha m eritek, a 
védtelen  polgárokat!«  —  A  katonák p edig  
bámuló csodálkozástól elragadva, rájok lőni 
vonakodának.«

A  harc lanyhán folyt, gyű lö let nélkül, 
majdnem csak kötelességből. A z  est b e k ö v e t­
k ezett; mindenki érezte, hogy az éj fog  dön­
teni : Lajos Fülöp-e, v a g y  —  (a köztársaságra 
m ég kevesen gondoltak) a b izonytalanság ? !

A  nép —  mint forradalm i nyelven  Pá- 
risban m ondják —  leszállt az utcákon a v á ­
rosba. Irtózatos és m agasztos, borzasztó és 
dicső, undorító és le lkesítő : a népet az ő ha­
ragjában látni ; én láttam  d e c e m b e r  má -  
s o d i k á n ,  s m ég ma is irtózom és lelkesü lök 
em lékén.
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E töm egben az em beri szen ved élyek­
nek minden érzelm e fokozva m egvan. Dante 
» P o k l a «  és Milton » P a r a d i c s o m a «  e g y  
kalap alatt. A  legtisztább, a legrajongóbb 
hazaszeretet, a legundoritóbb. a legocsm ányabb 
önérdek m ellett, —  a nemes önfeláldozás a 
legaljasabb bosszúval karöltve, —  a szűzies­
ség  a förtelem m el, a hősies bátorság a g y á v a  
félelem m el veg y ítve .

A la k o k , m elyeket nem lát soha senki, a 
csőcseléknek sepredéke, a g á ly á k  érett g y ü ­
mölcsei, a töm löcök bogáncskórói, a n y o ­
mornak lavagjai, a m egrom lottság, elvetem ülés 
missionáriusai, —  szörnyek, k iket m ég a d e- 
t e c t i v  r e n d ő r s é g  sem ismer.

M ellettök sorakozott rendben, egym ást 
átkaro lva , a »M a r s e i 11 a i s e«-t énekelve, a 
politechnicum  nemes arcú tanítványa, festői 
egyenruhában, —  kék  v a g y  szürke zubbony­
ban a rajongó, értelm es munkás, ki nem m a­
gáért, hanem övéiért, társaiért, elszántan m egy 
a halálba, az uj társadalom tól e g y  kevéssel 
több m unkabért rem élve, —  orvosnövendékek, 
m unkavezetők, gép észek , m érnökök, festők, 
szobrászok, színészek, mindennemű m űvészek, 
—  szóval : a g o n d o l k o d ó ,  a c s e l e k v ő  
n é p .

E néptöm örület kép viseli az em beriséget, 
az ő m agasztosságában, s az ő m egrom lott-
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s á g á b a n ; — ilyen k o r a nép járul a fo rra d a ­
lom asztalához, hol az erén y a bűnnel te st­
vériesül.

A  krónika-író fo lytatja  :
,,A z  egész em berözön a B oulevardokon 

lefelé höm pölyögvén, a külügym inisztérium  
palotája, Guizot lakása előtt, a legelső  sor 
e g y  zászlóalj katon aságra bukkant a 14-ik 
ezredből, m ely nem a párisi helyőrséghez ta r­
tozott, és csak ezelőtt e g y  pár órával jött be. 
Ezen zászlóalj a B oulevardnak egész széles­
ségét elfoglalván, n égyszögben  volt fölállitva, 
s elzárá az átjárást. A  parancsnok lóháton, 
katonáinak első sora előtt állott. A  néptöm eg 
előtt menő vöröszászlós férfiú s néhány fá k ­
lyavivő , e lhagyván  a csapatot, a zászlóalj felé 
m entek, a zászlót és a fák ly át idestova fo r­
g atva , —  mire a vezértiszt lova ágaskodni 
kezdett, m egnyílt, s a tiszt ennek közepén 
fo g la lt  helyet. H irtelen fölem elkedtek és le ­
bocsátkoztak a fegy verek , e g y  lövés történt, 
s utána hosszú durranás ropogott. A  zász­
lóalj átellenében álló em berfal m egingván, 
lerogyott, —  ném elyek holtan és sebesülten, 
m ások csupán a m egrendüléstől, ism ét m ások 
p ed ig  szándékosan, amint a puskák csöveit 
feléjök meredezni látták, földre hullva, —  s 
ez utóbbiak csak g yo rs  elhatározásuknak k ö ­
szönhették, h ogy épen s életben m aradtak,



s ism ét felállhattak, ötven egyn éh án y halott 
és sebesült között. —  A  töm eg eleintén n é­
m án és dermedten állt, de csakham ar dühös 
k iá ltással s iszonyú zajjal rohant el onnan, s 
m indent m agával ragadva  futott, a holtteste­
k en  keresztül. —  M ély  titok fedi okát ezen 
éji gyilko lásn ak , m ely az Orleans-házra nézve 
h alálitélet volt. —  A  borzasztó esem ény visz-n 
hangja csakham ar m egzendült P árisb an . 
» F e g y v e r r e !  f e g y v e r r e ! «  kiáltás har- 
soga rémesen. V illan yo s borzalom  rezge k e ­
resztül az egész népségen. A  csak imént csöndes 
és vidor sokaság, most rögtön elvadulva, bosszús^ 
dühös és átkozódó töm eggé változott. A  házak 
ajtai bezárattak, a v ilág ítás eltűnt; minden 
zugból fe g y v e re k  surrantak elő. A  szakasztüz 
elő l hátrált fennebbi kis csapat pedig  vissza­
tért a g y ilk o lá s  helyére, s „ B  o s s z ú !  b ő s z -  
s z ú ! u —  riva lgá  o ly  hangon, m ely e g y  h ad ­
sereget m egrém íthete. Itt v a g y  tizenkét holt­
testet h án ytak  fe l e g y  taligára, s a városban 
körülhurcolák. A  gyászkiséret, fák ly ák tó l 
kö rü lv ilá g itva , legelőször a Lepelletier-utcában 
a ,,N ational“ szerkesztő h ivatalának ablakai 
a latt állott meg. »Itt vannak m e gg yilk o lt test­
véreink ! —  dörgé rettentő hangon e g y  férfiú, 
—  adjatok fegy vert, h ogy bosszút álhassunk !«
*—  E g y  fiatal em ber pedig m indkét kezét e g y  
halottnak tátongó sebébe m ártván, egész vö-



rösre bekente m agát vérrel, s kiáltá, ég  felé  
m utatva : »Nézzétek ! esküszöm , h o g y  m eg 
nem mosom e kezet mindaddig, m íg le g y il­
kolt testvéreink m egbosszúlva nem lesz­
nek ! « . . . .

A z  előbb vázolt g y ilk o ló  véres tén y dön­
tött. A  nép felbőszült, —  s ki képes ellent- 
állni a nép haragjának ? ! . . .

A  történtek e katastrophából születtek,
—  a többi a forradalom  logikáján ak e g ym á s­
utánja.

A  m egrém ült k irá ly  hivatta M ólét, a la­
kitana uj minisztériumot, a nép kiáltá  : M á r  
k é s ő !  —  H ivatta Thierst, —  » m á r  k é s ő ! «
—  A  k irá ly  lemondott a párisi g ró f javára  . . .
„M  á r  k é s ő !*4

A  lázadás e lfoglalta  a képviselőházat, s 
kiűzte a kalm árokat a templomból. A  nép el­
foglalta  a Tuilleriákat, száműzte a k ir á ly t ,—  
s a nemzet kik iáltá  a köztársaságot.

S mint lángoló három szögben, ott fé n y ­
lik a dicsőség sugaraitól körü lvéve e há­
rom név :

Ledru-Rollin. L ouis Blanc és Lam artine !

*

M a harminc éve ! —  m árcius tizenötö­
d ike! —  és e n a g y  nap em lékét üljük ma. 
M ennyi rem ény, m ennyi boldogitó öröm és
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m ennyi kétségbeejtő  fájdalom van e nap em ­
lékéhez kötve ! . . .

A z  em beri szabadság és előrehaladás tör­
ténetében e g y  éj és e g y  napnak halhatatlan 
em léke van.

V ersaillesban, 1789. augusztus 4-dikének 
éjeién, pár óra alatt, századok hosszú során 
át elnyom ólag és m egalázólag nehézkedő hű­
béri viszonyt, a nemzet képviselői e g y  fö lle l­
kesült pillanatban eltörölték, —• a jo b b ágyb ó l 
em bert, a töm egből népet, a népből p o lg árt 
terem tettek.

Ezen nagyszerű  történelm i éjnek, ha nem 
is akkora  keretben, ha nem is olyan óriási 
m érvben, de m eg van hasontársa március 
15-dikében nálunk is.

A m it a m agyar nemzet színe-java, éve k  
hosszú során át gondolt, érlelt, óhajtott, de 
nem rem élt : e g y  napnak esem énye m egtör­
tént ténynyé, való igazzá varázsiá.

De lássuk a tényeket, m elyek le g é k e se b ­
ben szólanak.

Mint fennebb mondám : v illám gyo rsaság­
g a l terjed el Európaszerte a párisi forrada­
lom hire ; —  B ruxellestől Palerm óig, Paler- 
mótól B écsen át P estig  villanyozta át a 
népeket, —  A  » f i a t a l  M a g y a r o r s z á g «  
Pesten, nem várva be a Pozsonyban székelő
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tekintetes karok és rendek határozatait, az 
egyetem i téren g y ű lt  Össze.

A  töm eg nem gondolkozik, annak vezérre 
van szüksége, m ig tettre kél, —  de ha m eg­
indult : ösztönszerüleg teljesiti h ivatását, s 
túlhaladja g ya k ra n  vezetőit. Jól mondá e g y  
híres tribun: »vezérÖk voltam , de most m ár 
utánok kell mennem.«

A z  egyetem i téren összesereglett nép ha­
bozott, —  nem tudta : hova, merre, miért é 
mit cselekedjék ?

V é g re  eg y  fiatal em ber feláll e g y  székre ; 
arca lángolt, szemei ragyo gtak , melle dagadt, 
s érces hangon rárivalt a népre :

»Talpra magyar ! hí a haza !
Itt az idő, most vagy soha '

Rabok legyünk, vagy szabadok ?
Itt az idő : válaszszatok.
A  magyarok istenéret 

Esküszünk,
Esküszünk, hogy rabok tovább 
Nem leszünk !« . . .

s folytatá ékesen, m agasztosan, a m eggyő ző ­
dés hangján ; —  szavai rajongásig fe lv illa ­
nyozták a töm eget, s aztán m egindult elől, 
és a nép követte vezérét.

A  gondolatnak teste a sajtó ; ami meg- 
fogam zik az agyban, azt ez ezernyi p éld á­
nyokban rögtönzi, —  íg y  vá lik  az ige  testté, a
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sötétség oszlik, s lesz nappali fény ; —  a né­
p ek  legn agyo b b  ellensége a tudatlanság, ez 
ellen leghatalm asabb fe g y v e r  : a szabadsajtó, 
—  ezt —  mint mindent, elnyom va, b ékó k  közt 
tartá az atyáskodó korm ány.

A  vezér m egindult, a nép követte. M eg­
álltak  e g y  nyomda előtt, s a nép önhatalm á­
nál fo gva  eltörülte a c e n s u r â t .

A  m agyar szabadsajtónak első fénysu­
gara íg y  v ilá g ít:

»Mit kiván a m agyar nem zet?
L e g y e n  béke, szabadság és * egyetértés !
1. K ívá n ju k  a sajtó szabadságát és a 

censura eltörlését.
2. F elelős minisztériumot Budapesten.
3. Evenkinti o rszággyű lést Pesten.
4. T örvényelőtti egyen lőséget, polgári 

és vallási tekintetben.
5. N em zeti őrsereg.
6. K özös teherviselés.
7. Ú rbéri viszonyok m egszüntetése.
8. Esküdtszék, képviselet, egyen lő ség  

alapján.
9. Nem zeti bank.
10. A  katonaság esküdjék m eg az a lk o t­

m ányra, —  m agyar katonáinkat ne v ig y é k  
külföldre, a külföldieket v ig y é k  el tőlünk.

11. A  politikai státusfoglyok szabadon 
bocsáttassanak.



12. Unió.
E gyen lőség, szabadság, testvériség  !« . . .
E r a g y o g á s  méltó a nemzethez.
A  sajtó szabad, — az utca nevére k e ­

resztelve, —  első ikerszülöttei a nép kezében  ; 
de a gondolat szabadságának m ég áldozatja 
van, ott őrzik a börtönben, —  s ha fe lszab a­
dítottuk a sajtót, rab legyen-e ő ? ! . . .

A  fiatal em ber érchangjával újra ráriva lg  
a népre :

»Fel B udára! szabadítsuk ki Stancsicsot, 
a nép em berét!«

S ismét m egindult elől, a nép pedig k ö ­
vette Őt.

A z  idő ködös, hom ályos volt, szürke fe l­
hők boríták az eget, n agy  cseppekben hullott 
az eső, —  a szőke Duna lassan fo lydogált, 
e g y-egy  hullám belecsapott a híd hajójába, s 
fo lyt tovább. —  Budavárában n a g y  volt az 
aggodalom , —  az Írástudók és farizeusok ta­
nácskoztak, —  az öreg G ellérth eg y  rem ény- 
teljesen tekintett alá, — még akkor nem volt 
c i t a d e l l a  rajta, —  s gondolá : m é g  i l y e n t  
n e m  l á t t a m  s o h a !

E sernyővel m entek neki a várnak, s b e­
vették  Stancsics börtönét, —  diadallal jö tte k  
efelé a kanyáruló utón.

A  g o n d o l a t  s z a b a d d á  l ö n .
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S  ki volt az a fiatal ember, kit társai és 

a nép oly  elszánt bizalom m al, oly rajongó 
lelkesedéssel követett, —  kit a m eggyőződés 
bátorsága vezérelt? . . .

N em zetem nek első költője, — a szere­
lem nek, szabadságnak, hazafiságnak, em beri­
ségn ek és a term észetnek n a g y  dalnoka, — 
terem tője e g y  bűbájos szépségű nyelvnek, me­
ly e t előtte soha senki nem beszélt, s utána 
sem képes m egközelíteni ; — hős a csatákban, 
bölcsész Íróasztala m ellett és költő mindig ; —  
a » t e r m é s z e t  v a d v i r á g a « ,  a szabadság 
m artyrja, —  —  a kis-kőrösi mészáros fia : 

P e t ő f i  S á n d o r !  . . . .

Teleki Sándor. II.
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Z A G Y V A L É K O K .

— Szives üdvözlet E s z t e r h á z y  M i g u e l n e k .  —

E szterházy M iguel nekem  a legjobb  b a ­
rátom . — O lyan C astor és P ollux, Philem on 
és B aucis-féle história ez, mint a török mondja : 
» b é r a b e r « ,  —  eg yü tt járnak, —  e szóval 
fejezi k i a le g n ag y o b b  cim boraságot. A  n a g y  
pajtáskodás az aradi várfo gságb ó l datálódik, 
m ikor a H aynau  bácsi Tristán jával —  az 
olm ützi hóhérral — e g y  asztalnál ebédeltünk, 
s a halottas kam arán kellett átsétálnunk, ha 
a konyhánkba akartunk menni, hol hébe-korba, 
»római szent birodalmi« kezeim m el én is főz­
tem a m e n á z s t .

. . . .  N ekem  az a szerencsétlenségem , 
h o gy  van valam im, s élhető állapotban v a g yo k , 
és nem v a g y o k  rászorulva a kézim unkára, —  
m ert ha nem lenne semm im: ma már talán 
európai hírneves szakács lennék, —  túlszár­
nyalnám  C a r e m e t ,  S o y é t ,  G o u f f é t ,  s 
tán m ég az öreg D u m a s  S á n d o r t  is, k i 
ebben is m esterem  vala.
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M íg O laszországban em igránskodtam , —  
ez épen tizen egy é v ig  tartott, —  abban a n a g y  
szerencsében részesültem , h o gy  az öreg Dum as 
minden évben nálam töltött e g yp á r  hetet. 
R en desen aho gy m egérkezett, rögtön h iva tta  
M áriát, a szakácsném at, k iv e tt a zsebéből e g y  
húsz frankos aranyat, s oda ajándékozta neki 
azzal a kérelem m el, h ogy —  n e  f ő z z ö n .

Éjjel-nappal fo lyvá st dolgozott, néha 
négy-öt különböző tárgyon is egyszerre. E m ­
lékszem , N ápolyban e g y  időben irta » S a n  
F e l i c e «  regén yét, a n á p o l y i  B o u r b o ­
n o k  történetét, e g y  öt felvonásos drámát 
versekben, szerkesztő az » I n d e p e n d e n t e «  
lapját, levelezője volt a » S i è c l e «  lapnak és 
u gyan ak k o r gondolkodott e g y  nagyszerű  s z a ­
k á c s k ö n y v  m egírásán ; de mindig azt 
mondta, hogy e n n e k  m egírására nincs e lég  
bátorsága, — neki, aki annyit mert. Ha nem 
dolgozott, akkor főzött, ez volt szenvedélye.

L egtöb b et tartott szakácskodására. E g y  
nyársot talált fel, m ely nem vízszintesen, ha­
nem fü ggélyesen  forgott.

—  Hidd el, —  mondá sokszor, — e 
nyársra büszkébb v a g yo k , mint a »Monte 
Christo« regényem re. N ézzed, a tetejébe fe l­
húzok e g y  kövér libát, a liba alá e g y  fo glyo t, 
a fogoly  alá e g y  szalonkát, a szalonka alá  
e g y  fen yves rigót, —  a liba zsírja öntözi a

2*
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vadakat, s m ikor rájösz a rigóra : t u m’ e n 
d o n n e r a  d e s  n o u v e l l e s « , —  akkor újsá­
g o t fogsz nekem  mondani.

N álánál jobb szívű, egyszerűbb, k e d v e ­
sebb em bert nem ismertem. Társalogni, cse­
vegn i a világon senki sem tudott ú gy , mint 
ő. V o ltak  adomái, történetecskéi, m elyekk el 
agyon  nevettette a társaságot. V o lt különö­
sen e g y  : IX . P ius pápával való találkozása.

E g y  versen N ápolyban nagyon utóiért a 
h o n vágy, majdnem bele betegedtem  ; —  szo­
k o tt jó kedélyem  elhagyott, a búskom orság 
k ö rn yé k e ze tt; elvesztém  étvágyam at, az ital 
sem  kellett, —  közönyös volt nekem  minden 
a világon, k e d ély b eteg  voltam, untam az egész 
m in denséget; —  s ez tartott több napon át.

A  n a g y  iró szives volt s m eglátog atott 
—  többen is vo ltak  nálam. —  E lkezdett cse­
v e g n i s én vidulni kezdtem , s felkértem  : 
m ondaná el IX . P ius pápával találkozását. 
E lk ezd te  mondani, s mire bevégezte —  m eg­
gyó g yu ltam .

—  U g y a n  miért nem irod ezt le, édes 
apám  ? —  (M indig íg y  szólítám, ő m eg fiának 
nevezett.)

—  A zért, édes fiam, m ert ezt nem lehet 
leirni, ezt csak  elbeszélni lehet. H o g y  adjam 
én elő Írásban ő szentségének a hangját, azt 
a ken etteljes modort, azt az imaszerű hanglej-
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tést, m ikor azt mondja, h ogy  : az ő le g k e d v e ­
sebb francia Írója —  P a u l o  d i  C o c k ,  —  s 
különösen azt a gestust, m ikor: »k l a p  c s ! «  
—  szentséges kezeivel a hasam ra ütött. H a 
ezt leirni tudnám, H ugo V icto r m ellé h e ly e z­
ném m agamat, —  de m ég ő se tudná.

Igaza volt neki, —  azt nem lehet leirni.
A n n ak  az em bernek minden tette jóság, 

minden szava éle volt : csak ú g y  sugárzott 
belőle az ész, mint a röppentyűből a szikra. 
S  az az eredetiség, az a költői áram lat, az a 
villan yos felfogás, s a m egfontolt tárgyn ak  
kellem es, könnyű, úgyszólván, zephiri kö z­
lése : bám ulatos volt. H át m ég az a g yo rs  és 
szellem dús feltalálási tehetség ? ! . . .

E g y sze r  a nőmmel eg yü tt m eglátogattu k  
P áris m elletti villájában, holmi apró n ya lá n k ­
ságokat vivén  m agunkkal.

—  H ol van az úr? — kérdém  V azili nevű 
cserkesz legén yétől.

— Lenn a konyhában, főz.
Lem entünk. Nem tudta, h o gy  P árisban

vagyu n k, roppantul örült látásunkon. Nőm  
átadta neki a csem egéket.

—  N eked ördögöd van ! —  mondá nőm ­
nek, —  (akiket szeretett, mindig t e g e z t e )  
hogyan találtad ki, h ogy a n d o u i l l e t t e s  
d e  T r o y e s t  akartam  enni ? —  épen táv- 
sürgönyözni akartam  C h e v é n e k ,  h o gy  küld-



jön. —  D e m enjünk fel. V azili, fe g y v e rb e  ! 
őrt állani a roast b oeuf m ellé és sűrűn ön­
tözni . . . .  H ála istennek, ma történetesen 
nincs senki nálam, —  jól elbeszélgetünk m ajd 
hárm asban.

A sztalhoz ültünk, mint mondá, h á r m a s ­
ban. A m int a levest eszszük, nyílik  az ajtó, s 
b eá llít e g y  va sta g  burger-alak.

—  D um as úr, nem akartam  ú g y  elmenni 
P árisb ó l, h ogy  önnél ne tegyem  tiszteletem et.

—  Isten hozott édes kedves barátom  ! —  
csak h o g y  láthatlak ; ülj le ! . .  . V azili, teríté­
k et az én kedves barátom nak ! . . .  M ióta v a g y  
P árisban  ? —  H át otthon h ogy  vannak ? — 
Term észetesen jól . . . hála istennek! —  H át 
a barátok, azok a derék, jó, v íg  cim borák 
mit csinálnak ? —  Persze, azok is jól vannak 
. . . .  term észetesen ! — A  term és is jó, nemde, 
nálatok ? . . . .

A  burger felelni akart a kérdésekre, de 
nem engedte szóhoz jutni, csak a fe jével in te­
geth etett m indegyre. —  M egebédeltünk. —  
K á v é  után a burger elbúcsúzott, összecsóko- 
ló ztak , lekisérte a lépcsőn. M ikor visszajött, 
a z t  kérdé tőle a nőm :

—  K i  ez a m aga jó barátja ?
—  Sohasem  láttam  én ezt az em bert 

m áig. —  V a n  nekem  ezer ilyen  jó barátom ,
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—  azért nem hagytam  szóhoz jutni, mert —  
n e m  t u d t a m ,  k i t  m u t a s s a k  b e  n e k ­
t e k  .............

* **

N éhány héttel ezelőtt a BánfFy-ház előtt 
m egyek  E szterházy M iguellel, mindig »b é r ­
a b e  r.«

E g y  kopott kabátú, veres n yakravalós, 
fe lfoszlán yolt tubákszín nadrágos, félretört 
sarkú-csizmás kopott e g yén iség  jön velünk 
szem közt, az ism eretes » s í r ó  g y e r m e k «  
gypsz-szobrot tartva  a karján. R ám  veti te­
kintetét, m egism er, leteszi a gypsz-szobrot a 
járdára, s kitörő örömmel rám kiált :

—  Caro mio signore, colonello T e lek i ! —  
u g y a n  h o l  j á r  é s  m i t  c s i n á l  ö n  i t t ?

P ersze nem tudhatta a jám bor, h ogy  a 
bel-szén-utcában születtem, —  s aztán m eg 
azt gondotta, h ogy az em igránsság is örökös, 
mint a Pozsony-, m eg a H eves-m egyei főis- 
pánság.

M eghivtam  ebédre, s m egvettem  tőle k é t 
gypsz-figurát, m elyeket aztán elküldtem  » az 
é n  l e á n y o  m «-nak, K re csá n y i Saroltának, 
e g y  aranyozott szilva-kém én yseprővel együ tt, 
karácsonyi b o n b o n s  helyett.

*  *
*
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Honnan volt az én f i g u r i s t á m n a  k az 
ő n a g y  öröme ?

. . . .  A z  a s p r o m o n t e i  g yá szo s na­
pok után m egutáltam  a világot, m agam m al 
együ tt, — s mint e g y  nemes apa mondaná a 
színpadon : visszavonúltam  a világ  zajától. K i ­
béreltem  e g y  házat B a g n i  d i  L u c c a  mel­
lett, e g y  n agy  gesztenye-erdő szélén ; —  itt 
töltöttem én éltem  legcsendesebb napjait.

B agn i di L u cca  és körn yéke, a v ilá g  
legszebb  h elyein ek  egyike. S zép ségét m eg­
közelíti érdekes volta. —  Ide járn ak nyaraln i 
az O laszországban lakó angolok, s több angol 
család van itt letelepedve. — A  beefsteak a 
m accaronival, a roast boeuf a stufatoval k a r­
öltve jár.

L át itt az em ber olyan telivér brit a la ­
kokat, h o gy  akárm elyik  tubákos pixisre rá  
lehetne nyomni, s m ikor vasárnaponként a 
z s i n a g ó g á j o k b ó l  kijönnek, majdnem érez- 
hetni rajtok a z s o l t á r - s z a g o t .

A z  angol a világon  a legk evésb b é m eg­
szelídíthető á lla t ; olyan mint a zeb ra: nem 
szokik az em berhez, s bárhova menjen is szé­
les e világon, m indenüvé elviszi : m a g a - m a ­
g á t .  Találkozzu nk vele a Chim borasso tete­
jén, v a g y  a derzsi-gáton, Palm ira romjain, 
v a g y  V ilcse k  földjén, mint a török m ondja: 
I h o n i. M agával viszi az unalmat, a theát
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két lá g y  tojással, a bibliát, a m ixpicelt, és 
s á b e s z é n e k  m egtartását. —  D e a helyet, 
hová letelepszik, nagyon m eg tudja választani.

B agni di L uccáró l e lé g  lenne annyit 
m ondani: i t t  n y a r a l n a k  a z  a n g o l o k .

* *
*

K ép zeljen  a nyájas olvasó e g y  kőszirtes 
szűk v ö lg ye t, m ély mederben, óriás k a v icso ­
kon, sebesen vág ta tva  zuhog le a tiszta vizű 
Lim a, —  nagy 'kiterjedésű maroni-erdők, k i­
nyúló sziklás b ércek közt roppant n agyságú  
fák, —  rohanó patakok m ellett kesk en y  út 
k ig yó zik  mindenütt a Lim a partján. —  p apír­
g yá ra k , gesztenyeőrlő-m alm ok, —  a h egy ek  
ormain elszigetelten  e g y -e g y  falu, hova csak 
g ya lo g , v a g y  szam árháton lehet feljutni, —  
a verőfényen, a szik lák közt em berháton hor­
dott földben szőlő plántálva, a kertekb en  n agy  
cyp rusfák, az országúton platánus-fasor, ágaik  
egym ásba nőve, lugast form álva, nap- és eső ­
ernyő gyanánt a nap és az eső ellen ; —  s e  
kép  elhúzódik több kilom éternyi hosszaság­
ban. A lant a vö lgyb en  narancs-, gránát- és 
citrom fák, s e g y  órányi távolságra h avasok 
fenyvesei a » g r a n d  c i  m a  d’I t a l i «  a l­
jában.

*  *
*
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E tündérszép vidék  lakosai, a le g e r e d e ­
tibb nép a világon. — E jó  em berek közt la k ­
tam én öt évig , szerettek ők engem úgy, mint 
édes apjokat, —  nem neveztek m ásképen, mint 
»a m i m a g y a r u n k . «  A k i nem hiszi, k é r ­
dezze m eg Türrtől, Csernátonytól, P u lszk ytó l, 
s mindazon em igránsoktól, k ik  szerencséltet­
tek  s eljöttek hozzám : p r e n d e r e  i l  f r e s c o .  
É s mint Jókai: »dísz-csizmadia,« ú g y  voltam  
én »tiszteletbeli figurista.«

A  népesség legn agyobb  része f i g u ­
r i s t a .  F u rcsa  e g y  kis m esterség ez, —  dró- 
tostótság nagyban, díszkiadásban, gypszszobor 
v ign ettek kel diszítve.

A  suhanc-gyerek egyn éhány g yp sz  fo r ­
mát fe lrak  a hátára, s azzal neki m egy a v i­
lágnak, —  szárazon és vizen, nem vá lo ga tv a  ’ 
m elyik világrészbe, Chinába, v a g y  B oldog- 
A ráb iáb a, Szibériába, v a g y  az egyenlítőn  túlra 
m egyen-e, —  mint a b o lygó  zsidó ; —  m egy  
egyen esen  v a g y  vargab etű t csinálva, halad 
előre mindig, s hátán a gypsz-form a. O daül 
hosszú-hosszú időkig, elm ent mint suhanc, s 
visszajön fehér szak álla l, mint én az emig- 
ratioból.

K atona-kötelezettsége idejét eltölti Csin- 
Csán-Csonnál, a n a g y  M ogulnál, v a g y  Hohen- 
zollern K áro lyn ál.



27

H a e g y  kevés pén zecskét összekapart, 
haza jön, s legelső  szavával » n é c s i t «  kér, s 
aztán m egvesz e g y  darab kősziklát m agának.

Mi az a » n é c s i « ,  a mit nem felejtett el 
soha, ami után ú g y  eped ? A  legroszabb k ó ­
fic, ami valaha em bernek torkán lem ent ; —  
édes testvére a ju h -fag g yas piláfnak, —  g e sz ­
tenyelisztből izzó vason sütött ham vas p o­
gácsa.

M enjen fel az em ber a figuristák vá ro ­
sába : B  a r g  a b a, v a g y  faluikba : B r a n d e -  
l i o ,  C o r e g l i a ,  P a l l e g i o ,  S t .  M a r c e l -  
l o b a ,  ott beszélhet aztán oroszul, span yolul, 
japánul, törökül, m agyarul, angolul, ném etül, 
tán m ég a M anasses n yelvén  is.

V o lt e g y  jó em berem , P o n t e  a M ó r i  
a n o-ban lakott, A n g e l  o-nak hívták. H ar­
minc é v ig  lakott M agyarországon, de csak 
huszonhetet számít, mert három é v ig  a p e sti 
lánchidnál dolgozott, s addig  nem volt figu- 
rista ; ú gy  beszél m agyarul, mint bárm elyikünk.

V an  e g y  g yen ge  oldaluk a figuristáknak, 
s ha va lak i jól m eg akarná m agát veretni 
á ltaluk, arra nézve ezt, mint biztos r e c e p ­
t e t  kom m endálhatom .

M enjen fel B árgába, te g y ü k  fel e g y  v a ­
sárnap délután, nézzen be a korcsm ába, s k é r ­
dezze egyszerűen  csak  ezt :
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—  K iv e l találkozott Columbus K r is tó f  
legelőször A m erikáb an ? —  A  többi aztán az 
ő dolguk ; —  de h o g y  nem jön le ép-kézláb 
B árgából, arról aztán már én kezeskedem .

Ennek az a históriája, h ogy azt mond­
ják  : m ikor K olum bus K r is tó f kikötött A m e ­
rikában, a legelső em ber, akivel ta lá lkozott, 
e g y  B agn i de L u cca  vidéki figurista volt, ki 
első N apoleon gypsz-szobrát árulta. (? !)

Mint mondám, engem  nagyon szerettek 
azon a vidéken, de azért ezt a kérdést soha­
sem mertem kockáztatni.

. . . .  Innen volt az ism eretség az én 
figuristám m al, s véletlen  viszontlátásom on az 
ő n agy öröme és gyö n yö rű sége, K o lo zsvárn ak  
városában.
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M I K O R  É N  » M Á T  Y  Á S «  V O L T A M .

—  Szíves üdvözlet H a r a y  V i k t o r n a k .  —

F u rcsa  e g y  kis em ber vo lt az öreg Bem  
apó az ő nagyszerűségében  ; egész s h a k e s *  
p e a r e-i dráma abban a kis pólyákban ; a 
fenkölt m agasztosság és a burleszk kom ikum  
e g y  kalap alatt, anyai jószivüség s c a l i b a n - i  
ravaszság, eré ly  és kitartás, mint Columbus- 
ban, s szeszély  annyi benne, mint e g y  másod- 
randú táncosnőben.

B esztercén  voltunk a té l derekán, k o ­
misz U rbán t hajtotta az öreg úr m aga e lőtt; 
m egpihentünk a vendégszerető szászok közt, 
m egm elegedni és jóllakni ; az i n g y e n  g a z *  
d á l k o d á s  kem ényen tiltva  volt, parázs­
pénzzel fizettünk úriasan, mint a kö les; több 
vénasszony szem lesütve em lékezik még ma is 
rólunk.

A  hadjárat alatt —  Szathm ártól K o lo zs­
váron át B esztercéig  —  m egnyertem  az öreg
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úr k e g y é t ; zsém belt is rám egyed ü l annyit, 
mint a fél h adseregre ; dorom bolásával adta 
je lét irántam i vonzalm ának.

Én voltam  az öregnek m i n d e n e s e ,  
száraz dajkája, pennás em bere, szóval o lyan 
i n t e n d á n s - f é lé j e .  H a valam i eszébe jutott, 
éjjel a v a g y  nappal, rögtön hivatott. T ö rö k  —  
az ordináncom  —  ú g y  tudta már a mi sorun­
kat, h o g y  csak  szó nélkül adta a kardot és 
sipkát, a mi azt jelenté : a tábornokhoz !

Ném án, mint a hal, harcsa-bajuszu T örök  
hozá a kardot és a sipkát —  szokás szerint, —  
b ekop ogtatok  a tábornokhoz, épen reggelizett, 
kanalazta a m indennapi köm énym ag-levest. —  
Bem  alatt utáltam  én m eg azt.

—  M ennyi sarcot vessünk B esztercére ? —  
kérdé.

—  M ennyit gondol tábornok úr ?
M ondott e g y  összeget.
—  S o k  lesz tán ? —  mondám én.
—  A  ki nem verekszik  hazájáért, s m ég 

árm ánykodik ellene : az fizessen !
— Nincsen is nekem  az ellen semmi k i­

fogásom , az összeg m eglesz ; csak a k ivetés 
módján m éltóztassék változtatni.

—  H ogyan  ?
—  V an n ak e vidéken nagyon gazd ag  és 

népes fa lva k  : T e k e , Bátos, V a jo la  s a többi ; 
szíveskedjék azokról is m e g e m l é k e z n i .
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—  Jól van, köszönöm  !
—  Szabad m ég e g y  m egjegyzést tennem ?
—  M ondja !
—  Parancsolja  m eg, tábornokom , h ogy a 

sarcot m agyar bankókban fizessék.
—  M it gondol ön az istenért ? . . .  m a­

g y a r  bankóban ? !
—  Igen, m agyar bankóban.
—  D e hát m iért ? —  kérdé n a g y  m érge­

sen, —  hiszen ezeknek nincsen m agyar ban- 
kójok.

—  H a a tábornok úr k e g y e sk e d ik  e g y  
kis t ü r e l e m m e l  —  s ezt hangsúlyoztam  —  
kihallgatni, megmondom ; —  épen azért, m ert 
nincsen m agyar bankójok, tőlünk kell, h o g y  
váltsanak ; ők befizetnek, a tábornok úr ú jra 
visszaváltja  tőlök, s lesz osztrák bankója a 
külföldi szükségletekre, s ez azonfelül a m a­
g y a r  bankók hitelét is roppantul em elni fogja, 
mert azt mondják m ajd: Bem  tábornok ah ad i- 
sarcot is m agyar bankóval fizetteti.

—  Jól mondja ! —  s lecsillapult, mint a 
tejleves, hozzám jött, két kezét a vállam ra 
tette s szemeimbe nézett azokkal az intelli­
gens, szép nagy k é k  szem eivel, m elyek m oso­
lyo gn i is tudtak.

*
*

*
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Nem értem  m ég kvártélyom ra, már újra 
hivatott. Töröknek nem kellett lega láb b  a 
kardot és sipkát hozni nagy szótalanul.

—  H ány napra van p r o f i a n t i r o z v a  
a sereg ?

—  N égyre.
—  R ö g tö n  intézkedjék úgy, h o gy  e n é g y  

napon kívü l m ég tíz napra való le g y e n , —  
m ég pedig 48 óra alatt.

—  L e h e t e t l e n ,  tábornok úr !
—  Nem szeretem  ezt a szót! —  H a » le ­

h e t e t l e n t  nem csinálnánk, ú g y  m ég most 
is csak ott volnánk K ápolnánál, v a g y  le g ­
feljebb D éés körül, U rbán pedig K o lo z s v á r it .. . 
T eh át csak intézkedjék rögtön ; szem élyesen 
felelős, s ha nem : —  tévé hozzá hom lokát 
összeráncolva —  » je  v o u s  f e r a i  f u s i ­
l i e r ! «  . . . (Szász K á ro ly  íg y  m ü-fordítaná le : 
» f ő b e  lövetem  önt!«)

E zt a szólam ot nagyon szerette.

* **

. . . Szerelm es Jézusom, mi lesz már én 
belőlem  ? ! . . .  Prófontért lőjjenek engem  agyon, 
édes anyám nak egyetlen  fiúgyerm ekét ? ! . . . 
D agasztó-teknyő le g y e n  az én koporsóm ? ! . . . 
F u rcsa  kis állapot!

Elm erengtem  gondolatban.
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V an nekem e g y  jó barátom , H a r a y  
V i k  t o r n k  hívják ; a mi földünkön mindenki 

ismeri, s a mi több: szereti is ; eg yü tt nőttünk 
fel s öreg időt értünk együ tt, s a fiatal b a ­
rátsá g g a l tesznek bennünket a g y e p  alá, mert 
soha e g y  p ercig  sem csalódtunk egym ásban.

R a r a  a v i s !

M int mondám, elm erengtem  gondolatban, 
lesütött fővel, hátratett karokkal, habozó lé p ­
tekkel, mint valam i faluzó H am let ; ú gy  já r ­
káltam  szobámban.

íg y  talált H aray  V ik to r barátom .
—  Mi baj van őrnagy úr? M ert azt lá ­

tom, h o gy  baj van, —  mondja V iktor.

—  V an  ám, m ég pedig n a g y  ! — s m ajd­
nem dicsekedtem  vele.

—  De hát mi, az istenért?
Elm ondtam  a történteket.

—  M ár most mit csinálunk ?
—  Épen azon gondolkozom .
E g y  rém drám ában a szerző a színésznek 

azt teszi i n s t r u c t i o b a :  » f e l  s a l á  j á r ,  
é s  g o n d o l k o z i k  B a l d u i n á  j á r ó i . «  — 
Én is ilyenform án gondolkoztam  fel s alá járva 
a —  p r ó f o n t r ó l .  V é g re  gondolatim  k o v á ­
ján e g y  eszme csiholódott. A  tapló fogott.

—  V ikto r ! Eredj rögtön a tábornokhoz, 
kérd  ki a rendeletet Írásban s ném etül ; on-

Teleki Sándor. II. 3



3 4

nan men a polgárm esterhez, mondd neki, 
h o gy  e g y  perc alatt gyű jtse  össze a p ékm es­
tereket, s jö jjenek ide.

Ú g y  lön, a mint mondám, s n agy  sza­
porán.

* **

K e v é s  idő m úlva nálam vo lt a p o lgár- 
m ester, a városi tanács e g y  része, s az e g é sz  
pék-céh.

E lővettem  az öreg úr ukázát, élőszóval 
s érthetően felolvastam  előttök, s hozzá tevém  :

—  U raim  ! Ez katonásan van rendelve s 
katonásan lesz végreh ajtva. Ha önök a p a ­
rancsolatot nem teljesítik  : engem a tábornok 
főbe lövet ; de becsületszavam at adom, h o g y  
m ielőtt m ég ez történnék, én lövetek  az urak 
közül v a g y  hárm at agyon  ! M entsük m eg hát 
egym ás életét, ezzel egym ásn ak tartozunk.

M indnyájan aggodalm asan távoztak.
P ár óra m úlva jön H aray s jelenti, h o gy  

a p ékek  céhm estere felakasztotta m agát, —  s 
engem  a tábornok hivat.

Felm entem  hozzá. A z  előszobában szív­
szaggató asszonyi sírás fogadott; —  a p é k
ö zvegye  s több gyerm ek  a n y ja -------zokogott
keservesen, s nekem  a szivem  majd m egrepedt, 
s égető kínnal furdalt lelkiism eretem , h o g y



3 5

azon em ber halálának s ezen asszony keserves 
fájdalm ának ném ileg én va g y o k  okozója.

S o kat ki tudok állani, de kettőt nem : a 
nő-sirást és a kérdezősködő, unalmas em ­
bert . . .

A z  én tábornokom  olyan volt, mint e g y  
kis d o r c k  i n g s  - k a k a s ,  m ikor viadalra b o ­
csátják ; dúlt-fúlt, kapart lábaival, csak h o gy  
épen nem kukorikolt. R ám  tám adt dühösen :

—  M it csinált ön?
H allgattam .
—  F a i t e s  p e u r  a u x  g e n s ,  q u ’i l s  

t r a v a i l l e n t ,  —  m a i s  n o n  p a s  q u ’i l s  
s e  p e n d e n t !  —  (Ijeszsze az em bereket, h ogy 
féljenek, —  de nem, hogy felakaszszák m a­
gu k at !)

Nem m o n d v a  c s i n á l t a m  én azt, — 
gondolám  magamban.

—  Jól van! H a 48 óra alatt a 10 napi 
készlet nem lesz m eg, már most d u p l á n  
lövetem  önt főbe ! E lm ehet !

Elm osolyodtam  s távoztam , azon gondol­
kozva : hogyan lehet va lak it d u p l á n  főbe 
lőni? —  Bizonyosan ú gy, h o gy  12 legén y  h e ­
ly e tt 24 ministrál a lőporos requiemen.

D ies irae ! . . .  *

* H:Hí

3’



V an n ak nagyszerűen válságos idők, s 
ezen időkben végzetszerü  em berek, kiknek 
szem élyiségétő l függ  az ü g y  diadala, m elyért 
édes- örömest halunk meg. Leonidás a Ther- 
m opiléknél, Columbus K ristó f a hajón, B o ­
naparte az arcoli hidon, G aribaldi Calafati- 
minél . . . ilyen  volt az öreg Bem nekünk 
m i n d i g  !

Nem mondom, h ogy  kellem etes volt, —  
azt sem, h ogy bánásm ódja mindig k ö v etk eze­
tes és e g yfo rm a ; de m eg volt az a g é n i  e j  e, 
h o gy  a bántalm akat tízszeresen, százszorosán 
jóvá tudta tenni, e g y  pár szóval, e g y  m on­
dattal el tudta boronálni a sértés barázdáit.

M eglátjuk mindjárt.
Tudtam  én azt, h o gy  az a » f ő b e  l ö v e -  

t és « csak olyan szokásos szólásforma, —  h o g y  
az el nem készült p r ó f o n t é r t  m ég soha 
senki nem lett m artyr, —  hogy holnap, v a g y  
holnapután az öreg úr ked élye  piroslani fog, 
s ha főbe akarnának lőni, m ég ő k iá lta n á: 
n e m  k e l l  b á n t a n i  a m a g y a r t !  —  De 
fájt és bosszantott, h o gy  akaratának nem tu­
dok eleget tenni, s h ogy  tevéken ységem , m ely 
eddig nem mondott csütörtököt —  most m eg­
bicsaklik .

A z  em ber m ikor bajban van : gondolko­
dik, vakarja  a fejét, v a g y  rágja a körm eit, 
szakállábán motorász, vag y  bajuszát pödri, —
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a bureaucrata hideg* vizet iszik, —  a hős szi- 
nész tragikai léptekkel rőföli a szobát, —  a 
diplom ata m osolyog és dörzsöli a m arkát, —  
a baka fütyörész, —  a huszár károm kodik, 
—  az asszony kÖnyez, sir v a g y  óbégat, — a 
cigán y  tépi a haját, —  az örm ény im ádko­
zik, —  az oláh danol n agy  keservesen ; —  én 
lefekszem , keresem  az álmot, s M orpheus több­
nyire m egvigasztal.

L efekvém  a pam lagra, behunytam  sze­
meimet mint a vadpáva, —  vártam  az álmot, 
s az álom mal az álm odást; tudtam, hogy p r o ­
f o n  t t á l  álmodom.

A lig  szenderedtem  el, jön H aray V ik to r  ; 
felserkenek, szerettem  volna, ha máshol lenne.

—  Ő rn agy úr, gondoltam  e g y e t !
—  Én sokat, de e g y  sem ér semmit.
— H allgasson m eg, én m egyek.

— Menni magam is szeretnék, de hát
hova ?

—  Tekébe.
—  M it csinálsz te T ekéb en  ?
—  K e n y e re t és szalonnát, marha- és juh­

húst, szóval io  napra való eleséget. T ek e, 
Bátos, Vajola, Debrád, mind n agy faluk, r á ­
ijesztek a szászokra, s holnapután estére itt 
lesz minden. A z  őrn agy úr csináltasson itt 
annyit, am ennyit tud, a » r e s z t e t «  hozom én.

—  Pom pás gondolat ! M egyek , jelentem
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a tábornoknak, s felkérem , hogy rendeljen 
m elléd e g y  csapat huszárt.

—  Nem k ell nekem.
—  Tán csak  nem m égysz eg yed ü l?
— Nem ; ha elengedi, viszem Törököt 

magammal.
—  Tőlem  viheted akár a három táb o ri­

papot, s nem bánom, ha vissza sem hozod 
őket. De hát mit fogsz te ott másod m agad­
dal, ellenséges földön csinálni ? ! . . .

—  M ég m agam  sem tudom, majd a k ö ­
rülm ények szerint fogok cselekedni. A  fuvaros 
alant vár, viszem  Törököt. Isten áldja ! —  S 
azzal távozott.

Vájjon mit fog  ez a bolond em ber cs i­
nálni ? ! . . .

* *
*

Szorítottam  a dolgot Besztercén, mindig 
ott ültem a p ék ek  nyakán, csak h o g y  magam 
nem dagasztottam .

A  tábornok hivatott, Írtam neki, s k é r ­
tem, h o gy  ha csak  valam i igen fontos paran­
csolatja nincsen, hát akkor hagyjon dolgom  
után látni, mert remélem, sikerrel működöm, 
de veszíteni való időm nincsen.

A  városházához mentem. A  » p a t r e s  
c o n s c r i p t  i« (összeirt atyák) a » S t a d t -
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H a n«-nal élükön, p e r m a n e n t i á b a n  ültek, 
tanácskoztak, tanakodtak és f é l t e k .

A  pap —  az ö s s z e i r t  a t y á k  s z á j a  
—  zsolozsmás ken etteljességgel, im aszerüleg, 
a szász n agy  L-et bassusba véve, m egközelíté 
őrnagyságom at s rákezdé ilyeténform án :

—  H a meg nem bántanám, azt a kérdést 
merném kockáztatni és ezt nem k íván csiság­
ból teszem, mert nem term észetem , hanem 
inkább az ü gy  érdekében és a dolog szeren­
csés kim eneteléért, m ely ú g y  az őrnagy úr, 
mint a város, az egyház, mint saját m agunk 
érdeke is és annyival inkább, mert amint 
mondani m éltóztatott : em berélet, mondhatnám 
többes számban : em berek élete forog k é r­
désben . . . .

—  Süsse el már tiszteletes úr, ne célozza 
olyan nagyon hosszasan, —  majd m ikor a 
p l a t z  r a  visznek, mondja el a népn ek; —  
vágtam  közbe én.

—  T ehát csak egyp ár szóval ?

—  Ú g y  ni, katonásan.
—  A m int m éltóztatik, —  tehát: miért 

kell az a tizezer részlet egyszerre  ?

—  Tudja mit : legyen  szíves, menjen fe l 
a tábornokhoz, s kérdezze meg tőle, —  m agam  
is nagyon kiváncsi v a g y o k  rá.
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Jól ismertem az öreg urat, tanulm ányoz­
tam term észetét, szokásait ; hivatalom nál fogva  
folytonos szem élyes összeköttetésben lévén 
vele, kérd éseket kelle  hozzá intéznem, s ez 
volt legnehezebb feladatom , mert a t i t o k ­
t a r t á s  vo lt jellem ének e g y ik  kitűnő je llege  ; 
—  ha a kiván csiságnak csak árnyalatát sejté, 
összeráncolta hom lokát, s többnyire azt mondá : 
» v o u s  m’ i n t e r r o g e z ,  c o m m e  u n  j u g e  
d’ i n s t r u c t i o n ! «  —  (ön engem  vallat, mint 
e g y  vizsgálóbiró !) —  s ha rósz ked ve volt, 
m ég azt is hozzátevé : » je v o u s  e n  p r i e ,  
n e  m’ a c c a b e l e z  p a s  de q u e s t i o n s ! «  —  
(N agyon kérem , ne halmozzon el kérd ések k el !)

Gondolám, ha ez a szerencsétlen szász 
pap fe lm egy hozzá s hosszadalm as prózájával 
m egkérdezi, h o gy  mire kell a tizezer részlet 
egyszerre  : lesz ennek drága dolga.

A  pap fe lvevé  palástját, s neki indult a 
veszedelem nek ; —  m egszántam  s visszatartóz- 
tatám.

A  hadjárat alatt sok szász pappal vo lt 
dolgom, s én elism eréssel szólhatok róluk, 
mert n o l e n s - v o l e n s ,  mint az olasz mondja : 
» si p r e s t a v a n o  g e n t i l m e n t e «  (adták 
m agokat kellem etesen).

K ülönös ; —  kevés kivétellel, m odorban 
e g y ik  olyan, mint a másik, — ki e g ye t látott,
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az egész synodust látta ; — olyanok, mint a
pogácsa-kard ; nagyobb, v a g y  kisebb e g y ik  a 
m ásikánál, de egyform a.

* *

R en dre jártam  a pékm estereket ; a munka 
javában folyt. Nincsen ösztönzőbb, serkentőbb, 
bátorítóbb szer a f é l s z n é l !  —  H a az em be­
riség  csak öt p ercig  nem félne, a széles n a g y  
v ilág  összeom lanék, —  s T isza K álm án  nem 
lenne miniszter.

E lfáradva, kim erülve mentem reggelfe lé  
szállásom ra. A  katonát semmi sem meríti ú g y  
ki, mint az álm atlanság és szom júság ; —  lá t­
tam én már m enve aludni, s a szom júságtól, 
kiaszott kórót rágni.

Á lm os voltam  iszonyatosan, —  a ligh o gy  
leoldtam  kardom at s rávetém  m agam at az 
á g y ra  : elalvám , mintha agyonü töttek volna.

A lig  alhattam pár órát, érzem, h o gy  em el­
nek k i az ágyb ól, állítanak talpra s reám 
kiáltan ak : » I g a z o d j ! «  —  K ép zelh etik , m ilyen 
jól esett ez az ártatlan kis tréfa ! —  Szerettem  
volna gyilkoln i.

S ze g é n y M ik e s  K elem en, S zalb eck G yuri, 
Bethlen G ergely , K iss  Sándor és R iczk ó  
N áczi! —  ezek jöttek  utánam, h o gy  m enjünk 
e g yü tt a tábornokhoz.
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. . .  S  ezek —  kik  engem akkor talpra 
állítottak, — jó barátok, jó pajtások, jó cim bo­
rák, gyém ánt-tisztalelkü hazafiak, hősök, —  
m indegyik e g y-egy  R oland —  nincsenek többé ! 
. . . .  M ikes, Szebennél m ellettem, o ly  közel 
hozzám esett el, h o gy  estében lovam at érinté ; 
—  R iczk ó  W argerd orfsn ál halt el a b átrak 
h alálával ; — K iss  Sándor a tömösi csatában 
sebesülten fogatott el, Csernovitzba vitetett, 
kom isz U rbán haditörvényszék elé állította, 
nem akart e g y  kérdésre sem felelni, s a tör­
vén yszék előtt vette be azt a m érget, m elyet 
e g y k o r  én adtam n ek i; —  (majd egyszer e l­
mondom e m éregnek a történetét is;) —  Szal- 
b eck  G yu ri bújában őrülten halt e l; — B eth ­
lent a száműzetés, a hontalanság, a h o n vágy  
lassan g yilko lta , —  hazahozta u gyan  testét, 
s itt porlad a hazai földben, de szellem e kinn 
maradt, s róla is el lehet mondani: o b i i t  i n  
e x  i 1 i o ! . . .

* **

V o lt az én tábornokom nak e g y  bőrnad­
rágja  és e g y  posztóbundája ; a bőrnadrágot 
titkolta, mert e g y  posztóból alkotottat viselt 
felette, de a bundát nyilvánosan hordozta s 
nem csinált belőle semmi titkot ; —  ez volt 
neki a legk ed veseb b  s z e r s z á m a ,  —  amint 
a főhadiszállására érkezett, levetkőzött a b ő r­
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nadrágig, s a bundával befödte a titkot, a 
térképet m aga elé tette az asztalra, s fenn- 
á llva  nézte, két karjára tám aszkodva, s ú g y  
f ú j t a  a k ö v e t .

Ezen állásban találtam  őt többnyire, íg y  
fogadott rendesen ; mintha most is előttem  
állana.

B ekop ogtattun k az öreg úrhoz, u g y a n ­
azon állásban volt mint leirám , s minden elö l­
járó beszéd nélkül rákezdte, ilyenform án :

—  Uraim ! az osztrák tábori postát e l­
fo gtá k , ott van az asztalon; Bethlen, T elek i 
és R ic z k ó  őrnagy urak üljenek össze rögtön, 
bontsák fel a leveleket s v e g y é k  je g y z ő ­
kön yvbe. T e lek i őrn agy úr a fontosabb irom á­
nyokból kivonatot csinál, e t  v o u s  me  
l ' a p p o r t e r e z  n’e s t c e p a s, —  (és ön elfogja 
nekem  hozni, nem de?); — jól indultak dolga­
ink, okom van hinni, h o gy  m ég holnap jó hírt 
mondhatok önöknek ; —  m eghajtá m agát, s mi 
indultunk kifelé.

—  M ikes alezredes úr és T elek i őrnagy 
úr, m aradjanak !

—  H ogyan  állunk az élelm ezéssel ? —  
kérdé tőlem.

—  A  lehető legjobban, tábornok úr.
—  H atározottan ?
—  E gész bizonyossággal ; —  s elmondám 

H aray  tervét.
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A z öreg úr szemei —  azok a szép sze­
m ek —  rag yo gn i kezdtek ; m egfogá m indkét 
kezem et, s jóságán ak teljes szeretetével mondá : 

—  K öszönöm  ! tudtam, mert ismerem önt ; 
—  már K rassó n  felkértem , hogy maradjon 
m ellettem, —  nem fogja m egbánni ; alkalm at 
fogok adni, h o gy  hazájának kiváló  szo lgá la­
tokat tehessen, s ez idő szerint ez nem kö te­
lesség, hanem jutalom  és m egtiszteltetés. Ö nök 
m ég fiatalok, tanulják m eg tőlem, h o gy  a 
rendetlen hadsereggel, mint am ilyenek mi 
vagyu nk, n agy dolgokat lehet véghezvinni, 
m ert szabad : hazafinak lenni, gondolkodni és 
lelkesülni; a M arseillaise dala sok üteget p ó ­
tolt, s a lelkesülés az em berből katonát, a 
katonából hőst csinál, —  iparkodjanak ezt 
fenntartani és terjeszteni. —  —  M egszorítván 
kezeim et, h évvel fo lytatá  : önnel teljesen, tö ­
kéletesen m eg v a g y o k  eléged ve és ism ételve 
köszönöm !

D e mintha m egbánta volna, hogy tán igen 
sokat is mondott a jóból, kom olyan hozzá tévé : 

•*- Önnek két hibája van, —  e g y  az, h ogy 
igen könnyen veszi a dolgokat, —  a m ásik 
m eg, h o gy  nem szeret Írni.

V o ltak  ritka pillanatok, m ikor szabad 
volt előtte —  k ivált nekem —  e g yp á r sület­
lenséget mondani, s ezt, a m ikor csak lehe­
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tett, nem is szalasztottam  el, s ez alkalom m al 
is kockáztattam  :

—  Én azt hiszem, tábornokom , h ogy ez 
m indakettő előny és erény.

—  H ogyan  ?
—  H a nehezen venném a dolgokat, tán 

nem lenne szerencsém  most a tábornok úr 
m ellett lenni, s otthon őrizném a várm egyét,
—  a m ásikra nézve pedig nem volna baj, ha 
nem csak nem szeretnék, de sőt nem is t u d ­
n é k  Írni, mert akkor nem Írtam volna annyi 
váltót alá ; — különben ez nem nagyon g e  ni* 
r o z ,  mert most, ha hitelezőm m el találkozom ,
— és ez nagyon ritkán történik, mert azok 
u gyan  nem dongják a tábort —  ú gy  köszön­
tőm : » m o r i t u r i  t e  s a l u t a n t U  —  s m ég 
ők ijednek meg.

* *
*

Ö sszeültünk ; —  m agunk mellé vettük m ég 
K o m is  A lb ertet, s bontogattuk a leveleket. 
S o k  érdekes, de m ég több érdektelen dolgok 
vo ltak  ezekben ; térparancsnokok jelentései 
kom isz U rbánhoz ; —  aggódó szülők levelei 
katonáskodó fiaikhoz ; — szakácsnék szerelmi 
turbékolásai a k a n o n i r h o z ;  —  szobaleány 
epedező v á g y a  az u n t e r - o f f i c i e r  után 
gitárhangon tartva ; —  nemes erjedésnek indult 
ném et g o u v e r n a n t e  ódája F é lix  lajdinánt-



hoz, ezen phrázissal : » i c h  b i n ,  o h  F é l i x !  
g l a u b e  mi r ,  i m m e r  h ä u s l i c h ,  g e m ü t  Il­
l i c h  u n d  s e n t i m e n t a l ! «  . . . e g y  szász 
papnak a levele, m elyben kéri Hans F abri- 
ciust, h ogy az i frt 38 kr. s c h e i n t  küldje 
m eg, mert ha nem küldené, kén yszerítve  lenne 
a regim enthez Írni, mert ő nem m aradhat k á r­
ban ; —  s a  többek közt e g y  tudósítás a Puch- 
ner és Gedeon hadosztályainak létszám áról, —  
ez volt a legfontosabb, fel is küldtük rögtön 
a tábornokhoz.

Én nagyon álmos lévén, szun yókáln i 
kezdtem  ; —  egyszerre  —  mintha darázs csípte 
volna m eg —  Bethlen G e rg e ly  felu grik, el 
volt halványulva, egészen k ik elt az arcából, 
s n agy  dühösen e g y  levelet nyújt át nekem .

—  O lvasd ! . . .  olvasd az utóirást !
Én aztán olvastam  :
»U. i. M ég e g yre  figyelm eztetem  a lezre­

des urat. E g y ik  legtevék en yeb b  ellensége : 
g ró f  T e le k i Sándor; ő az anyját végtelenü l 
szereti ; —  ha n agyságod  a grófnét K o lo zs­
v á rit elfogatná, azt hiszem, ezzel n agyon  le ­
hetne fiára hatni.« A lá írv a  : g ró f —  —  —  —

N evét elhallgatom  ; vannak igen derék, 
becsületes utódai ; az alm ák nagyon m essze 
estek a fától.

—  M it csinálunk a gazem berrel ? ! —  
K é rd é  B ethlen G e rg e ly  egész düh vei.
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—  Sem mit ! —  h agyju k  rothadni nyo- 
m orultságában ; —  válaszoltam , s a levelet 
két darabra téptem , —  de több darabba sza­
kítani már nem volt időm, mert B ethlen G e r­
g e ly  kikapta* a kezem ből.

—  Tudod, h o gy  a gazem ber itt van?
—  Tudom.
—  M eg yek  a tábornokhoz ezzel a le v é l­

lel, s akasztatom  fel a lábánál fo gva  ! . . .  A  
grófnét, azt a szent asszonyt akarja  elfogatni 
a hóhér ! . . .  H át g ró f az ? ! . .  . tolvaj cigán y ! 
—  ez volt a szavajárása. —  K ülönben  nem 
m egyek  sehova, hanem én lövöm  le az utcán, 
mint a kutyát, s ó v a l ,  mert go lyó t nem é r ­
dem el ; —  m egbotoztatom , három ezret v á g a ­
tok rá, s ú gy  vettetem  a vizbe, oda a malom 
alá ! . . .  S  te is miféle fiú v a g y  ? —  A ztán ez 
az a híres fiúi szeretet?! . . . A z  édes anyját 
fo gják  el, és ő szundikál, mint e g y  részeg 
optiku s ! . . .  —  Ez is szavajárása volt.

A k ik  ism erték jó B ethlen G e rg e ly t, rá ­
ism ernek a stylusára.

K ezdém  únni a m onologot, ism ervén te r ­
m észetét, tudtam, h o gy  szívéhez szólva, rö g ­
tön lecsillapúl.

—  G lig i ! —  ig y  kén yeztettük, —  szabad 
nekem  is e g y  pár szót szólani.

—  A z t várom, m ondjad, —  mért nem 
beszélsz ?
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—  H án y esztendős az az em ber?
—  N yolcvan, v a g y  azon is felül van. 

—  D e nekem  m indegy, ha három esztendős is.
—  Mi elegyedjün k a halál do lgáb a? —  

s m ondják azt, h o gy  a Bem  em berei nyolcvan 
esztendős gyám oltalanokat fogatnak el, s v e t­
nek töm löcbe . . . hisz ha ott lenne is, k ieresz­
tenéd! —  A ztán  látod, öregem , az isten sem 
akarta, h ogy ez a gazság  m egtörténjék ; —  
ez a levél már több hete, h o gy  té v e ly e g  a 
postán, s nem került az U rbán kezeibe ; Ő, 
megjehet, m egtette volna. —  Lásd, én ott 
voltam  S p a n yo lo rszá g b an , mikor Porredon 
tábornok a C abrera 80 éves v a k  anyját főbe 
lövette, —  s m ikor Don Ram on C abrera az 
esetet m egtudta, egész h idegvérrel azt mondá : 
» G y ú j t s u n k  f á k l y á t  a z  a n y á m  t e m e ­
t é s é h e z ! «  —  s minden hadifoglyot agyo n  
ka rtá cso lta to tt, s m ikor vég e  volt, azt k é r­
dezte : » H á n y  f á k l y á t  g y ú j t o t t u n k  
m e g ? «  —  A  segédtiszt feleié : » s z á z o n  j ó ­
v a l  f e l y ü l ! «  » S z é p  t e m e t é s ,  —  mondá 
Don Ram on, —  d e  a z é r t  a z  a n y á m  m é g  
s e m  t á m a d  f e l ! «  —  Ebben látod van n agy- 
szerűség, a bosszúnak poézise ; de tak . . . .  ni 
e g y  vén  szam árral : ez nem hozzánk méltó.

G e rg e ly  pajtásom  lecsillapult, s újra düh­
be jött.
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—  C sak legalább  ne lettem  volna nála 
tegn ap  tisztelegni ! —  tört ki keserű hangon.

—  Á h án  ! —  mondám nevetve, —  hát 
itt a b ibi! . . . Feltetted-e a kam arás-kulcsot?

E rre aztán o lyat mondott, amit csak 
H ugó V ictorn ak szabad Cam bronnal m on­
datni.

* *
*

V o lt nálunk a táborkarban e g y  g ró f  
S e e h e r - T h o s  nevű nagyon ked ves kis p o­
rosz-német ; —  ennek az volt a bogara, h ogy 
ő m a g y a r .  —  (Be jó lenne, ha ez a. szen­
v e d é ly  ra g á ly ly á  válnék, s A lb rech t főherceg 
is e lkapn á!) —  Nem igen  ismertem  én jobb 
m agyart az én kis ném etem nél ; derék, b e ­
csületes, értelm es, lovagias úri ember, bátor, 
mint a fringia, ha jó kézben van ; —  v é g ig  
harcolt Bem  alatt, pezderkedett, verekedett, 
s szidta a s k r i b l e r e k e t .  —  O csvayt, K ő - 
v á ry t ú g y  hivta : » E u e r e  Z e i t u n g s - J u ­
d e n , «  Petőfiről azt m ondta: » Ei n  n i c h t s ­
n u t z i g e r  V e r s e n f a b r i k a n t ,  d e r  s i c h  
a u f  d e m  H e l d e n  s p i e l t , «  Z erfy  vei is volt 
valam i kellem etlen sége, ha jól em lékszem , 
m eg is pofozta. —  K ijö tt az em igratióba, v e ­
lünk volt tizennyolc esztendeig ; a porosz h á ­
ború alatt a m agyar légióban szolgált K la p k a  
alatt, elfogták az osztrákok, s csak azzal volt

Teleki Sándor. II. 4
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szerencséje, h ogy  B ism arck azt íratta, h o gy  
a fegyverszün et alatt fo gták  el, a dem arcatio- 
nális líneán belül ; kiszabadult, hazajött velünk, 
letelepedett M ár marosba, ott él és uralkodik 
e g y  n a g y  erdőben s szidja ma is a » Z e i -  
t u n g s - J u d o k a t . «

Seeher-Thost küldte a tábornok utánam, 
h o gy  m enjek rögtön, lóhalálában, okvetlen ül 
beszélni akar velem .

A h o g y  m együnk, a kapu alatt találom  
F ö ld váry  Józsit, Lázár A lb ertet és m ég e g y  
pár idegen tisztet, a k iket nem ismertem, —  
olyan egyenruhában, a m ilyet én m ég nem 
láttam.

A z  a festői a nem rendes h adseregeknél, 
h ogy m eg van e g y  bizonyos szabály, m ely 
szerint m indenkinek ahoz képest kellene ö l­
tözködni, de azt mindenki a m aga kép zelő­
dése és ízlése szerint változtatja. A  P aganin i 
» V  e l e n c e i  k a r n e v á  l«-jának nincsen annyi 
variatiója, mint a m ennyi különböző e g y e n ­
ruha előfordul. V an n ak  eg yén ek , k ik  a sor­
ból rögtön felléphetnének » R i n a l d o  R i -  
n a l d i n i « - ,  » Z a mp a « - ,  » F r a - D i a  v o lo « - , 
v a g y  » M o o r  K á r o l y i b a n ;  — s azt tapasz­
taltam, h ogy aki nagyon sok fe g y v e rre l hal­
mozza el m agát, ritkán használja azokat, m ert 
többnyire m egszalad ; —  a sok fe g y v e r  a g y á ­
vaság  jele.
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—  Épen hozzád indultunk, —  mondja 
F ö ld vá ry  Józsi, —  itt van e g y  levél H aray  
V iktortó l ; na hiszen szépen kaptuk mi H arayt ! 
—  s átadja a levelet.

—  M eddig m aradtok itt ? —  kérdém .
—  A z  a tábornoktól függ.
—  Tudjátok mit, nekem  most épen rö g ­

tön a tábornokhoz kell mennem, —  azt hi­
szem, e g y  negyedóra alatt végzek  vele. H ol 
láthatlak benneteket eg y  félóra múlva ?

—  M ikes Kelem ennél.
—  H ol van V ik to r ?
— T ekében i s k o l a  m e s t e r k e d i k .
—  M egbom lott?
—  Eredj csak a tábornokhoz, majd aztán 

elbeszélünk m indent; annyit m ondhatok, h o gy  
jót fogsz nevetni.

Ú tközben felbontám  a levelet, s olvasom :
» ő rn agy  úr! Minden rendben van ; ne 

aggódjék, élelem  van elég, tán m ég több is, 
mint a m ennyi kell. A  szekerekn ek e g y  része 
útban van B eszterce felé, magam is kisérem  
ókét. Törököt m ég itt hagyom . H olnap este 
B esztercén va g yo k . Előre is tudassa a táb or­
nokkal. —  H aray  V . százados.«

* **
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M egn yugodva, m egelégedve, a siker örö­
m étől lelkesülten, kop ogtatok be az öreg úr­
hoz, azzal a szent m eggyőződéssel, h o gy  mi­
dőn elmondom neki, h ogy rendben van min­
den, nyakam ba fog borulni s m indketten öröm- 
k ö n yek et fogunk sírni.

Igen ám, —  majd ha fag y  !
K o p o g tatás  után, még azt sem vártam , 

h o gy  rámondja : s z a b a d !  —  benyitottam , 
ú g y  mint R u y -B la s  a miniszteri tanácsba, 
spanyol m éltósággal és castiliai b ü szkeséggel.

A z  öreg úr m osolygott, nagyon  jó ked ve  
volt. A  kis-nyíresi h egy  óta nem láttam  ilyen  
derült hangulatban. —  A k k o r  azt a hírt v it­
tem neki, h o g y  kom isz U rbán nem szállotta  
m eg a h egytetőt, —  mire ő m osolyogva csak  
annyit m ondott: » E s e l ! «

Nem  várva, h ogy  ő szóljon, én kezdtem  :
— Tábornok úr! jelentem , —  s itt posi- 

tiot vettem , mint e g y  tizenkétfontos üteg, —  
minden készen van ; hova parancsolja, hogy 
az élelm ezést szállíttassam  ! —  —  V ártam  az 
ölelést . . .

—  M á r  n i n c s e n  s z ü k s é g e m  r á !
. . . Ha a m ennyeknek minden tüzes 

istennyilája egyszerre  belém  csapott volna, s 
van annyi időm, h ogy e g y  pillanatig  gondol- 
kozhatom : nem lepett volna ú gy  meg, mint e 
nehány szó : m á r  n i n c s e n  s z ü k s é g e m  r á!
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H át ezért fáradoztam , küzködtem , tőre* 
kedtem , tettem éjjelt nappallá, g yö tö rt hiú­
ságom  s kötelességérzetem , m egrém lett agyam ­
ban az ön gyilko sság  eszméje, ha nem tudnék 
eleget tenni annak, a mi szinte a leh etetlen ­
ségg e l határos ; —  m egvillant képzelődésem ben 
a p ékek  céhm estere, s ö zvegyén ek  keserves 
sírása, H arayn ak önfeláldozása, az a sok kínos 
munka, m elyet e g y  egész vidékre ráerősza­
koltam , —  ezért, h ogy : m á r  n i n c s e n  s z ü k ­
s é g e m  r á !

A z  öreg úr észrevette zavarodottságom at, 
v a g y  jobban mondva fájdalm as m eglep etése­
met, leült a pam lagra, s intett, h o gy  ü ljek  
mellé, —  m egtiszteltetés volt ; —  s mondá :

—  C a u s o n s ;  —  beszélgessünk. —  T a ­
lálkozott a székely  tisztekkel, k ik  M aros- 
V ásárh elyrő l jö ttek ?  —  A z t mondák, önhöz 
m ennek ?

—  Igen, az utcán e g y  p illan atra; ők 
hozták a H aray jelentését, h o gy  az élelem  
készen van.

—  N ekem  az volt a tervem , h o gy  ü l­
dözzem U rbánt egész C sernovitzig, s betörjek 
B ukovinába ; ezért kellett olyan s ie tség g e l az 
élelem, mert az a vidék nagyon  szegén y  s a 
D o r n á k a t  U rbán felem észtette ; —  most az 
összeköttetés váratlanul m egn yilt a sz é k e ly e k ­
kel, fel kell használnom minél gyorsabban  ez
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alkalm at, Szeben felé vonulni ; először m eg­
lepni Puchnert és Gedeont, másodszor pedig 
segítséget küldeni a székelyekn ek. H a látni 
fogja ez a hős nép, h ogy  gondolunk rájok, 
m ég jobban fo g  lelkesülni, lesz katonánk e lé g !

F e lá ll ván, s jobbját gépiesen a térképre 
csapván, fo lytatá  :

—  E zt a hadjáratot nem annyira fe g y ­
verrel, mint l á b b a l  csináljuk, M aros-V ásár­
helyen túl, —  itt valahol! —  s ujjaival e g y  
pár h elyre m utatott a térképen.

És ú g y  is lön ; Puchnerrel G álfa lván  volt 
első csatánk.

—  Ismeri-e ön G ábor Á ron t ? —  szólt 
tovább.

—  Nem, tábornok úr ! A zt sem tudom 
kicsoda.

— N agy  férfi ! —  a székely  m ozgalom  
le lke  ; közönséges paraszt ember, s önt á g y ú ­
kat, készít z ü n d e r t ,  s szervezi és vezeti a 
sereget, mindenütt elől. Ú g y  vettem  ki a szé­
k e ly  tisztektől, h ogy ő csinál m indent; G ál 
Sándor a száj és penna, G ábor Á ron  a tett, 
és minden. Ismeri ön a székely  tiszteket, k ik  
ide jöttek ?

—  Igen, g ró f Lázárt, —  s F ö ld vá ry  Jó­
zsef nagyon jó barátom .

—  K érdezősköd jék  a székely  dolgokról
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s em berekről tüzetesen, körülm ényesen, rész­
leteket kell, h o gy  tudjak.

—  Szabad e g y  p ár kérdést tennem ?
—  T essék  !
—  M inekutána V á sá rh ely  fe lé  m együnk, 

azt hiszem, célszerűbb lenne, ha az élelm i­
szereket nem fárasztanám  ide, hanem a vásár­
h elyi útra utasítanám.

—  M it gondol az istenért ?! —  A  mit 
mondtam, csakis önnek mondtam, a legn a­
g y o b b  titokban, s elindulásunkig senkinek 
nem szabad tudni, h ogy merre, hova m együnk, 
—  de sőt ellenkezőleg. —  A z  élelem nek e g y  
részét küldje D orna felé, ott vannak az A le ­
xanderek.

—  T egn ap  küldtem  nekik.
—  Semmi, küldjön bőven ; és azt tanulja 

m eg, h o gy  m ikor az em ber rendkívüli katonai 
dolgokat akar végbevinn i : legelső  a f e g y e ­
l e m,  utána a l e l k e s ü l é s ;  az elégedetlen 
em ber nem lelkesül, azért mindent el kell k ö ­
vetnünk, h ogy  seregünkben, am ennyire csak 
lehet, minden em ber eléged ett legyen  ; e lő ­
léptetni m indenkit érdem e szerint, hamar, 
gyorsan, jól tartani a sereget, s fizetni dúsan. 
E ngem  tudom vádolni fogn ak, h ogy  pazarlóm  
a pénzt, de majd a hadjárat végén, az ered­
m ények után látjuk meg, h o gy  ki harcolt le g ­
olcsóbban. —  Nézze, a rendes h adseregeknél
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a g r a t i f i c a t i o  majdnem ism eretlen, —  lát- 
uk is, hogyan verekszen ek ! —  Én minden 

nyert csata, minden n a g y  város b evétele  után, 
m eg fogok jutalm azni m indenkit, k i tényezője 
volt az eredm énynek ; a szász urak e lé g  g az­
dagok, h o gy  fizessék a mi d icsőségünket. —  
És most hallgasson rám ! H a bírnám a ma­
g y a r  nyelvet, nem halmoznám el önt részle­
tekkel, mert tudom, h ogy a sok részlet az összes 
egész kárára van, de kén ytelen  v a g y o k  vele ; 
önben sok a jóakarat, s én azt felhasználom  ; 
nekem  e g y  biztos, elszánt, bátor em berre van 
szükségem , olyanra, aki akar és tud m eghalni 
is a hazáért.

—  O lyat, tábornok úr, kapunk akár-_ 
mennyit.

—  Nem olyan könnyen, mint azt g o n ­
dolja. M int mondám, tervem et m egválto ztat­
tam ;* Csernovitz h elyett Szebennek m e g y e k , 
s azt a lem bergi forradalm i bizottm ánynyal 
tudatnom k e ll;  m ert azok várnak m inket, s 
pénzt is kell, h o g y  küldjék nekik. K it  tud ön, 
aki alkalm as lenne e fontos és nehéz kü l­
detésre ?

— E  percben m ég senkit sem, tábornok 
úr, de gondolkodni fogok. M ikorára kell az 
em ber ?

—  H olnaputánra.
—  M eglesz.
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A z  öreg úr felállott, kezet nyújtott, s 
e g y  pár dicsérő szóval eleresztett.

M ikor az ajtónál voltam , visszaszólított, 
s m osolygva mondá :

—  Nem haragszik-e, h o gy  az élelem re 
nincsen olyan égető  szükségem  ?

—  Nem, tábornok úr, csak a péket sa j­
nálom.

S  mindketten elkom olyodtunk.

* *

M ikes K elem en  alezredeshez mentem, 
hol a székely  tisztek vártak.

M ikes K elem en közeli rokonom, s igen 
jó  barátom  volt nekem. —  A  két nagyanyám  
édes testvér volt, m indkettő M ikes leány, a 
pápa engedte m eg, h o gy  apám az unoka- 
h u gát v e g y e  nőül.

M ikes K elem en igen szép férfias a lak  
volt, hosszúra pedrett vék o n y bajuszszal, gesz? 
tenyeszín hajjal, egyen es, vék o n y  görög orra 
izmos, erős vá llakkal, széles kidom borodot - 
m ellel, erős karo kk al és com bokkal, nagyon 
k ic s i k e ze k k e l és lábakkal, gyön yörű  fehér 
fo g a k k a l; pipere nélkül m indig elegánsul ö l­
tözködött, látszott rajta, h o g y  az aristocrata 
egyen ru h át öltött, v a g y  h o gy  a katona fekete 
fra k k o t vett m agára ; gyön yörűen  lovagolt,
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szép csengő hangon vezén yelt, s bátor és k i­
tartó volt, mint a m ásik M ikes K elem en, aki : 
» e g y e d ü l  h a l l g a t t a  t e n g e r  m o r m o- 
l á s á t ,  t e n g e r  h a b j a  f e l e t t  f u t ó  s z é l  
z ú g á s á t  —  n a g y  T ö r ö k o r s z á g b a n . «

A  K e n d e ffy  Á dám  és W e sse lé n y i M iklós 
iskolájából kerü lt ki, m ely iskolának je llege  
volt : a férfiasság, hazaszeretet, bátorság és 
j e l l e m .

K om olyan  víg , és okosan csinálva bolon­
dokat, —  m osolyában és szemeiben volt v a ­
lami elm erengő m élaság, s ha kitörő jó k e d ­
vében, pohár körül, c igán y  m ellett, az asztalra 
ütve elkiáltá  m agát, abban az ujjongásbán 
volt valam i, m elyen hallatszott, h o gy  a velőből 
a szíven át jött a torokba.

A  seregnél nagyon  népszerű, ezredénél 
szerettetve a b á lván yo zásig ; ezredének ő p a ­
rancsnoka, ezredese, de m indenekfelett a p j a  
volt.

Én csináltam azt a rósz baka-viccet, 
hogy —  boldog az első huszárezred, mert k é t 
keresztapja van : K ossuth  Lajos és M átyás 
király, az ezredes a p j o k ,  ő rn agyjo k  B ethlen 
G e rg e ly  a f r a u  m á m á ,  s én v a g y o k  a 
» h e r b e r g s - m u t t e r « ,  mert k iválóan  jól 
tartom Őket.

B elépvén a szobába, mindnyájan rám 
agyark o d tak  :
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—  M iért jösz te olyan későre? —  kér- 
dezé M ikes.

—  M ert az öreg úr nem bocsátott el 
előbb.

—  Hej, mert szeretsz is te diskurálni, 
látszik, h ogy  csak  olyan b u rger c i b i l - k a -  
t o  n a  v a g y ;  —  mondja Bethlen G erg e ly , aki 
elhitette m agával, h o gy  ő az osztrák hadse­
regn él szolgált és régi katona.

—  P ed ig  együ tt szolgáltunk a n ém etek­
n él; —  válaszoltam  neki.

—  Hol, te c ig á n y  ? —  ez volt a sz a v a - 
járása.

—  H át a n agyvárad i várban, a s t r a f -  
k o m p á n i á n á l .

Nem is kellett ennél több ! —  Szeretném  
én látni és olvasni azt az irót, aki kerülő 
szavakkal, bevehetőleg, felcukro zva és bokré- 
tázva, el tudná mondani, am iket ő nekem  el- 
deklam ált; azokat a p ilu lákat nem lehet m eg­
aranyozni.

* *
*

M ikes, báró Löventhal Sam unál volt 
b ekvártélyo zva. H ázi gazdája kedves, kelle- 
metes, vendégszerető em ber volt, az egész 
ország ú g y  hívta : L  i b i !

Szásznak született, ném etnek nevelték, s 
kinőtte m agát m agyarrá. Szen vedélye  vo lt a
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k á r t y a ,  s annak minden neme, minden faj­
tája ; a passiancetól a baccaratig , a tarokkon, 
lhombrán, whisten keresztül a kalabriászig, —  
márjásozott, ferblizett, beziguezett, equartezott, 
piquettirozott, len gyel-ku tyázo tt és filkózott, s 
játszott olyan játékot is, m elyet soha nem já t­
szott más sen k i; hanem mindezt csak k i c s i ­
b e n ,  mert a báróné volt a pénzügym iniszter 
a háznál és s p ó r o l t ,  mint Zsedényi. S zen ve­
délyes m edvevadász, de ezt is inkább a k á r­
tyáért, m ert hosszú őszi és téli estenden, a 
v íg  vadásztársaság n e m  v e s z t e g e t t e  a 
d r á g a  i d ő t .  —  N a g y  gyüm ölcsész is volt, 
s mai napság is híres a kucsm ái cseresnye.

Húszán, harm incán ebédeltünk, vacsorál- 
tunk nála, s m ikor már jó l kiettük, akkor 
jutott eszünkbe, h o gy  a kijárandó m e n á z s t 
főzessük m eg nála. D e kinek lesz bátorsága, 
azt élő szóval előadni. —  Bethlen G e rg e ly  
válla lkozott rá. A  báró szabadkozott, h o gy  ő 
nem k o s t a ,  mi m eg nem va g yu n k  kálvin ista  
d iákok . . . E leinte csak simán ment a nego- 
tiatió, aztán vastagabban, végre  darabosan ; 
mi m eg majd agyo n  nevettük m agunkat. S  
m ikor már épen tele volt a m érték s csordulni 
kezdett, közbeszól M ikes :

—  Jó, nem erőltetjük, menjünk a kocs­
mába, ott m egfőzik a menázst, s nem teszik 
k i a szűrünket.
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E rre a mi jó bárónk ú gy  megijedt, h o gy  
csak elhalt a szó a szájában, s búsan nézett 
m aga elébe. —  Én megszántam  s mondám :

—  Én nem m egyek, itt m aradok mind 
halálig  !

A  báró szánalmasan rám nézett, testvé­
riesen nyújtá jobbját, felsóhajtott s elérzéke- 
nyülve mondá :

—  Köszönöm  ! —  Igen, de te . . . (egy 
sóhaj közben) n e m  j á t s z o l !  . . .

A  Sphinx szólott, a rejté ly  fejtve lön.

Térjün k vissza H arayhoz.
—  H ol találtátok V ik t o r t ? —  kérdém.
—  Tekében ; —  felelt F ö ld vá ry  Józsi.
—  M it csinál ?
—  O skolam esterkedik.
—  Nem dühödött tán m eg ?
—  K ö ze l van hozzá.
—  K é r le k  mondjad hát hamar, —  szer­

fölött kiváncsi v a g y o k  rá.
—  M ajd elmondja a pajtásom a mi histó­

rián kkal együtt, én m eg majd bevégzem .
M a gy a r em ber nem tud röviden bes zélni, 

törökfaj vagyu n k , k e l e t  n é p e .
A  történetet —  dióhéjban adva —  a
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székelytiszt, k i m észáros is volt, s kinek nevét 
elfeledém , ig y  beszélte  el :

—  N eszét vettük, h o gy  Bem tábornok 
üti a ném etet, s halad előre* Merre, hova? 
nem tudtuk ; azt sem, h ogy m iképen. Ö ssze­
gyű ltü n k, s ú g y  s z o k o t y á l t u k ,  h o gy  a 
kitő l telik, ú g y  ni, önkénytesen, neki indulunk 
s addig m együnk, ha mindjárt a v ilág  vég ére  
is, míg rábukkanunk. Ú g y  is lett. F elü ltü n k 
a lóra, s neki egyenesen M arosvásárhelynek,
—  ott tán tudják a v ilág  sorát. K erü ltü k  a 
ném etet, s jobbára éjjel ballagtunk, —  az oláh 
falukat m ikor lehetett kerülve, m ikor nem : 
hát pisztoly a kézbe, kard a p o r t o p é n ,  a 
karon ; —  egyelő re  e g y  hátúi, a többi köz- 
bül, mert hát öten vagyu nk, g ró f L ázár és a 
m é l t s á s  ú r  hetedik, mert ő csak M arosvá­
sárhelyről jön, nem mint mi : H árom székről.
—  V ásá rh ely it azt mondták m ég az o k o s a k  
is, hogy nem tudnak semmit, ú gy  f u n d a ­
m e n t u m b ó l ,  —  az bizonyos, h ogy K o lo zs­
v á rit volt, az is való igaz, hogy onnan elm ent, 
de hát m erre ? — M ert kétfelé  osztotta a tábo­
rát, e g y ik e t Tordának, m ásikat D eésnek küldte. 
D e h o gy  ő hol van : ki tudja? —  M ikor az 
em ber valam it nem tud, hát okoskodik. A  
m é l t s á s  ú r  (Földváryra mutatva) jól t r e f ­
f e  1 1 e a dolgot, s bölcsen mondta, épen ú g y  
is van r i t t i g ;  —  az a sereg, m ely Torda
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felé m egy, az E nyednek tart, s onnan Balázs- 
falvára, a m ásik D eésen keresztül B eszter­
cé re ; m á s  u v a  nem mehet, mert N agyb án ya  
felől jőve, miért menne oda vissza? —  M ár 
most csak abban kellett választani, h o gy  Tordá- 
nak-e, v a g y  B e szte rc é n e k ? —  Én azt mondtam, 
h o gy  hát h ú z z u n k ,  a m é l t  s á s  ú r  azt 
mondta, h o gy  B esztercének ; azután oszténg 
erre felé jövénk, s ehen —  itt vagyu n k  ne, 
szépen.

—  H át H aray V ik to r?  —  kérdém .
Erre aztán kaptam  e g y  igazi székely  fe ­

leletet :
—  É n  a z t a t  a z  u r a t  n e m e s m é r e m ,  

—  azt mondja el a m éltsás úr.

* **

. . . Szabad-e e g y  kis kitérést tennem, s 
közb evető leg  és csevegve, a s z é k e l y t  je l­
lem eznem  ?

Tárcacikkeim nek nincsen k ö v e t e l é ­
s ü k ,  nem öltöztetem  én azokat p r á d é b a ,  
hanem ú gy  irom őket, mintha a nyájas o lva ­
sóhoz K oltón, a p o r t á m o n  lenne szerencsém  
s ú g y  vacsora után, e g y  téli este a kandalló 
előtt, berkeszi bor és bányai borkút m ellett 
e lfecsegnénk ; s elmondaná a v é n  e m b e r ,  a 
m iket átélt s a mi em lékében maradt. Én is
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tudnám azokat f o r m á b a  önteni, iparkodhat­
nánk a classicitást majmolni s lehetőleg unal­
mas lenni, de isten ú g y se : n e m  f i z e t n é  k i  
m a g á t !

A rra , h o gy  tanítsak: nincsen e lég  tudo­
mányom ; h o gy  úntassak : nem term észetem  ; 
sokat élve, sokat látva, m egkísértem  m u l a t ­
t a t n i  s ha a kort és tárgyat, m elyről irok, 
híven, igazán és valóságosan rajzolom s néha- 
néha olvasóm elm osolyodik, elmondom K ö l­
csey  vei : » m á s  k o s z o r ú t  n e m  ó h a j t ! « . .

D e lássuk a m edvét !
Fura e g y  nemzet az a székely  n á c i ó ,  

m ely  csak  B a c h  óta vá lt n ép p é; a m ágnás, 
a regalista, a prior, a pixidarius, a lófő, a 
fiúleány, a potior és a ficsor egyarán t —  fizeti 
az adót s n a g y  egyen lőségben él az adó­
tabellának defterében s a  v é g r e h a j t ó  előtt 
mindenki egyenlő.

A  » n a t i o  b e l l i c o s i s s i m a «  sok erén y­
nyel bír s én büszke va g yo k , h ogy  vérem nek 
fele  székely . E  nép hősiesen bátor, elszánt, 
kitartó, csodákat tett s ha nem lennének az 
A p o ro k , a B éld iek , a M ikesek, a K áln o kiak , 
a M ikók ; K őrösi-Csom a, Benkő, N agyajtai, 
K o v á cs , M ike Sándor, Jakab E lek  és m ég 
hányán! azt mondanám : itt van K iss  S ándor 
és G ábor Á ron 1

E lé g  ebből ennyi.



S hol vannak m ég a három széki asszo­
nyok s Dózsa G y ö rg y  uram D álnokról?! . .

B etört a török : mint eleven chinai falat 
—  ott találta a szék e lyt ; járt a tatár : á lltak 
e lé b e ? kinek nem volt fegyvere , p arittyáva l 
sújtotta a g y o n ; jött a lab an c: g u zsa ly lya l 
verte agyon  a székely  asszony. Tanácskozásra 
hívták  őket össze : az érvelés kartácscsal tö r­
tént ; ott van M ádéfalva ! . . .

R á jo k  adták a fegyvert, őrizni a határt 
s m ázsaszám ra m érték külföldön a székelyhúst.

N álok a só a napot nézi : hány m artyrja 
van e kőn ek? . . . O láhországból csem pészik 
a p o r t é k á t ,  mert a tőlünk vitt só o l c s ó b b  
o t t a n j  m i n t  n á l o k ;  azért van olyan n agy 
keletje a p o r t é k á n a k .

A  kis üstöt kotolja a finánc, a góbé k e ­
letnek vándorol, mint a daru s leányait kine­
ve lik  P red iáltó l-K airó ig  E gyptom ba.

Csoda-e aztán, ha perlekedő, ha bizal­
matlan, ha soha nem ád egyenes, határozott 
feleletet ?

. . . G yergyó-Szen tm iklóson  leégett a fél 
város, a főutcán e g y  n agy  sárga ház épen 
m aradt ; k iváncsi voltam  tudni, m iféle ház 
lehet az, s e g y  felém  jövő s i c u l u s t ó l  
kérdem  :

—  A tyafi, miféle ház az ott ni, a m elyik
nem égett le ?

Teleki Sándor. II. 5
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A  székely rám néz, gondolkozik s v é g re  
furfangosan azt feleli, szokásszerint vontatva 
a szavakat :

—  A z  a sárga n agy  kőház? . . .  az uram 
—  é p ü l e t .

. . . M akfalván kancákat vásároltam  ; e g y  
pár erős izmos m ackó volt e g y  borvizes fakó 
szekérbe fogva ; innen állva, nem láthattam  
jól a túlsó lovat, kérdem  a bakon szunyókáló 
em bertől :

*—  K anca-e v a g y  paripa az a n yerges ló?
—  N i n c s e n  i t t  a g a z d á j a !  —  lön 

a felelet.
. . . H át H aray  V ikto r ?
—  É n a z t a t  a z u r a t n e m e s m é r e m .

* **

S  minek utána a székely  tiszt H aray 
V ikto rt n e m  e s m é r t e ,  F ö ld váry  Józsi 
fo ly  tatá :

—  M egérkeztünk T ek éb e  kora délután, 
nem m ehettünk tovább, lovaink nagyon  el 
vo ltak fáradva, beszálltunk a korcsm ába, lo­
vainkat bekötöttük az állásba, eg yik ő n k  ott 
maradt strázsának, a m ásik őrt állott a kapu  
előtt. En véletlenül benyitok eg y  szobába, —  
majd kővé váltam  csodámban, m ikor látom 
V ik to rt az asztal m ellett ülve, két gyerm ek
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közt. A z  asztalra kitéve e g y  pár p iszto ly js  
V ikto r németül felolvasást tart a g y e rm e ­
keknek.

—  H át maga ugyan mit csinál itt? —  
kérdém .

—  Tanítom ezeket a kisdedeket.
—  Nem értem !
—  M indjárt m egm agyarázom . (G e h t e s 

s p i e l e n ,  m e i n e  K i n d e r ,  d o r t  i m  
E c k e ,  a b e r  n i c h t  h i n a u s ! )  —  T elek i 
Sándor őrnagy úr küldött ide, v a g y  jobban 
mondva én küldettem  m agam at ide az ő rn agy  
úr által, h ogy süttessek és főzessek a sereg 
számára. M agam hoz rendelőm a bírót és a 
papot s kiadtam  a parancsolatot, h ogy te­
rem tsenek elő tízezer em berre való eleséget 
—  itt és a körn yéken  —  24 óra alatt, mert 
Bem  tábornok holnapután seregével ide ér­
kezik. Azonban m ásodm agam mal ellenséges 
földön lévén, nem éreztem  biztonságban m a­
gam at, tehát ide rendeltem a bíró és a pap 
fiait azon fe n y e g e té sse l, h ogy ha legkisebb  
bántalm unk lesz, én mind a kettőt agyonlövöm . 
A  dolog sikerült s minden a legjobban m egy. 
És most oktatom  a kisdedeket.

Beszédközben kezem be veszem  az e g y ik  
p isztolyt, V ikto rra  nézek s mondom :

—  Ezen a pisztolyon nincsen k á p s z l i ?
—  N incsenek m egtöltve —  felelt rá.
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—  H át aztán ?
—  A z t  h i s z i  ön,  h o g y  m e g  t u d ­

n á m  l ő n i  e z t  a k é t  k i s  m a j m o t ? . .  .
Bethlen G e rg e ly  elkiáltotta m agát : B ravo 

V ik to r ! . . .

*

K it  fogok én o lyat kapni, aki L em bergbe 
menjen ?

A z  Öreg úrnak igaza volt : » n e m o l y a n  
k ö n n y e n ,  m i n t  a z t  g o n d o l j a . «

U b i  e s t ,  e t  l a u d a b i m u s  i l i u m !  —  
B evárom  V ik to rt s m egbeszélem  vele a dolgot.

E  közben m egjött. —  Elm ondá ő nekem, 
én meg neki a tö rté n te k e t, csakham ar tisz­
tába jöttünk mindennel, de nem kaptunk em ­
bert, akit G alíciába küldjünk.

V é g re  türelm ét vesztve k iá ltaT el V ik to r:
—  E lm egy ek  én!
— Tudod-e, hogy mire válla lkozol?
—  M ire?
—  Majdnem a bizonyos halálra !
—  S  aztán ? . . .  H át miért jöttünk mi 

ide ? !
E  szavakban : » h á t  m i é r t  j ö t t ü n k  

mi  i d e ? ! «  benne van szabadságharcunk ge- 
nesise, filozófiája.

Szám ot ve tve  m agunkkal, indentifikálva 
m agunkat a haza ü gyével, h itvallásunknak



vallva  a » s z a b a d s á g  —  e g y e n l ő s é g  —  
t e s t v é r i s é g ! «  n agy  tanát, az ú jvilágnak e 
szenthárom ságát, mint K risztu sn ak apostolai, 
mint Crom w ellnek katonái, mint a C o n v e n t -  
n e k em berei, elszántan, nyugodtan, hittel és 
rem énynyel várva  a jövőt, —  szembe nézni a 
halállal, elesni a csatatéren, m eggyilkoltatni 
orozva, lem észároltatni, mint E n y e d e n ,  Za -  
l a t h n á n ,  K r a k ó b a n ,  —  kínoknak kín- 
szenvedésével, m artyr-halált halni, mint H u ­
szár Zsigm ond K is-N yiresen , —  feldicsőülni a 
vesztőhelyen, mint Aradon a t i z e n h á r o m ! . . .

A z é r t  j ö t t ü n k  mi  i d e !  . . .

* *
*

V ik to r útra készült, s útra kelt ; m eg is 
járta  szerencsésen, s igen fontos és nevezetes 
tudósításokat hozott a külföldről.

K ossuth  Lajos rendeletére Bem  ötezer 
forinttal jutalm azta meg. ő  vonakodott azt 
elfogadni, mire az öreg úr, az ő szokott la- 
konikus lapidár sty lu sával csak annyit mondott :

—  Köszönöm  fáradságát ! —  On ü gyesen  
elvégezte  a rábízottakat ; a hadipénztárnál 
nyugtázza a kiutalt ötezer forintot . . . Nem 
va g y o k  hozzászokva, h o gy  jutalm azásom at ne 
fogadják el ! . .  . S  most elm ehet a százados úr !



V o lt a tábornok irodájában e g y  kis d e b ­
receni kálvinista d eák , B auer titkárnak 
jobbkeze, az öreg úrnak kedvence. K ed v es, 
kellem etes, furcsa kis alak ; sűrű, tömött fe l­
álló hajjal, villogó szem ekkel, ajkain mindig 
m osoly, szájában mindig szóbeszéd, mert üres 
sem m iséget nem mondott soha, mindig, min­
den körülm ények között víg, jókedvű, tele 
élccel, humorral. A z  öreg urat nem h agyta  
el soha; a csatákban a főhadiszálláson mindig 
m ellette, mintha belőle nőtt volna ki, mint a 
nyírfa, a fenyő gyökeréb ől.

M ikor az öreg úrnak rósz ked ve volt s 
restelltünk bemenni hozzá, őt küldtük be 
előbb. A z  öreg úr rendesen elm osolyodott 
láttára, s zsém belve kérdé : h á t  m a g á n a k  
mi  k e l l  m á r  m e g i n t ?  — M ondott aztán 
e g y  pár furcsaságot azzal az ő utánozhatlan 
m odorával, az öreg úr elnevette rá m agát, —  
az út m eg volt hengerelve, s azután bátran 
bem ehettünk hozzá.

Ez a kis em ber ma is él. —  Mi ketten 
vagyu n k  m ég életben, akik  Bem  tábornok 
közvetlen közelében valánk, —  itt felejtett 
m aradványai az öreg gárdának.

Ez a kis em ber m egtartá humorát, je l­
lemét, jó szívét, irántami barátságát ; cim bo­
rám, pajtásom a múltból, igaz jó barátom  je-
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len leg  ; m egtartá a fehér haj és szürke szakái 
a latt is ifjúságát. —  E derék kis em ber neve: 
K i s s  S á n d o r ,  hírneves vo lt intendánsa 
hosszú időn át a debreceni színháznak.

A z  utcán találkoztam  vele s m osolyogva 
mondá :

—  Épen az őrnagy úrhoz indultam, fig y e l­
meztetni akarom  valam ire.

—  Mondja, druszám, m ire?
—  De el ne áruljon ! — A z  öreg vén 

fene indul holnap a sereg  e g y  részével B u ­
kovina fe lé; az e leség g el legyen  készen.

—  Hiszen nekem  azt mondta, h ogy M a­
rosvásárh elynek tart, —• hát újból lóvá tett?

—  Most kaptu k a holnapra szóló napi­
parancsot, s B auer kéreti, jöjjön fel hozzá? 
beszéljék meg* együ tt a dolgot, mert a napi­
parancs csakis holnap olvastatik  fel.

Felm entem .
M int K iss  Sándor B auernek, ú gy  B auer 

Bem nek volt a jobb keze. —  Ő csinált m in­
dent. Igazgatta  a hadi irodát, írta a titkos 
iratokat, vezette a létszám -kim utatásokat, s 
vitte az öreg úr háztartását, bevásárolt neki, 
ruházta s ápolta is. Ő volt az egyetlen , aki 
előtt a tábornoknak nem volt titk a ; tapinta-
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tosan tudta Bauer, h ogy kinek mit és m eny­
nyit lehet mondani abból, a mit a tábornok 
belé tem etett.

M egbeszéltük Bauerrel a dolgot ; s én 
láttam a dolgom után. m ely m eg volt nehe­
zítve H aray V ikto rn ak elutazása miatt. Nem 
lévén m egbízható emberem, minden legk iseb b  
részletben m agam nak kellett cselekedni.

❖  *

1849. január első napjaiban történt.
V irrad at előtt összes kis seregünk a besz­

tercei főtéren volt felállítva. A  sereg  kinyu- 
godta m agát, m eglehetősen fel volt ruházva,, 
s jól élelm ezve.

V irradni kezdett ; ködös, hom ályos, téli 
idő volt. — F élórai várakozás után m egjelent 
a tábornok, g y a lo g , botjára tám aszkodva bi­
cegett, szürke bundájában, fején csákóval s 
ezen a történelm ileg híres kócsagto ll-forgó , 
—  fegyvertelenül.

A z  eg yes  csapatok előtt álló vezén ylő  
tisztek 3>t i s z t e 1 e g  j !«-et parancsoltak, zör- 
rent a fegy ver, p ergett a dob, harsogott a 
trombita, a zászlók m eghajoltak ; s midőn ez 
az igénytelen  külsejű, törpe kis csúf em berke 
az első soroknál m egállott s M ikes K ele m en ­
nek azt mondta :
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—  A lezredes úr, nyittasson sort ! —  az 
egész sereget egy  villanyszikra futá keresz­
tül, s ott állottunk elbűvölve, mint a bujdosó 
zsidók a sínai h egy  alatt, midőn M ózes m eg­
jelent a lángoló tüzbokor mögött, kezében 
tartván az Ú rnak törvény-tábláit.

A  sorok m egnyíltak, s lŐn síri csendes­
ség ; vezérünk v ég ig já rta  a sorokat, zárkóz­
tatott. —  Bethlen G erg e ly t m agához paran­
csolta, halkan mondott valam it neki, mire 
Bethlen G e rg e ly  vezényelt, s a Kossuth-hu- 
szár-csapattal előőrsül indult. L ova ágaskodott, 
bókolt, lacandirozott, s ő ült rajta, mint e g y  
római senator a m árvány curulli széken. — 
Szép volt ezt az em bert látni !

U tána a b é c s i - l é g i ó ,  az ő hetyke 
kön nyűségével, tollas kalap jokkal, puska tu- 
sájok égfelé a vállon, mindaddig, m íg nem az 
ellenség oldalbordájában ; szuronyaikat oldalu­
kon hordták, s csakis akkor tűzték fel a pus­
kára. ha közel volt a német, az ők landsmann- 
jai. Szem en-szedett, művelt, bátor, könnyelm ű 
gyerek-nép, m ég rajtok az iskola pora, —  s 
a halál lehellete.

U tánok a többi, .—  mint H ugo V iktor 
mondja : » E s m e n j ü n k  a m é g  j o b b a k r a ! «

K özb ül az ágyúk, az öreg úr e lkén yez­
tetett » s e l y e m  - g y e r m e k e i « ,  szerelm ének 
tárgya i, rem ényeinek horgonya, —  s midőn



74

elhaladtak m ellette, édes anyai m osólylyal 
nézett beléjök, s majdnem látszott, h ogy azt 
gondolja : in  t e m p e s t a t e  s e c u r i t a s !

* **

Leszállottam  lovam ról s m egközelítém  
vezérünket és jelentém , h o gy  minden ren d ­
ben van.

—  Épen önnel akartam  beszélni. —  Ön 
itt marad, s nézzen utána, nehogy fo g y a tk o ­
zás le g y e n ; írjon N agyb án yára , h o gy  k ü ld je­
nek mennél több m u n i t i ó t ,  és minél előbb.

—  Tábornok úr, az isten áldja m eg, tán 
csak nem teszi velem  azt a csúfot, h o gy  itt 
hagyjon  ? —  mondám.

Láttam , fio gy  m egszánt.
— Igen, de ha velünk jön, fo gyatko zása  

lesz a seregnek.
—  A z  aztán az én dolgom.
—  D e ki áll nekem  jót, h o gy  nem lesz baj ?
—  Én és a nyakam  !
—  Na jól van. K ü ld je  előre lovát, velem  

fo g  jönni a kocsim on ; most rendelkezzék, k ét 
óra m úlva indulunk.

* *
*
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H aray  helyébe adta nekem  az isten 
Teksztoriszt.

F urcsa e g y  hosszú szász volt az én 
Teksztoriszom . —  Mint m ag yar érzelm űt, e l­
fo gták  az oláhok, m egverték  s behasították a 
fejét. M int német érzelm űt, e lfo g tá k  a mieink, 
m egverték , s hátrakötötték a kezeit, ú gy hoz­
tá k  valam i t y ú k á s z o k  hozzám, azon g y ö n ­
g é d  kérelem m el : akasztatnám  fel.

A ze lő tt ismertem már, s első szavaiból 
átláttam , h o gy  ártatlan. Lekárom kodtam  a 
tyúkászokat, s T eksztoriszt szárnyára eresztém. 
H anem  a tyúkászok  propagandát csináltak 
ellene s nem volt nyugodalm a a jám bornak ; 
hozzám jött s rim ánkodott, venném be a 
seregbe.

—  D e hát m inek ?
—  Nem bánom én, ha dobosnak is.
E g y  eszme villant m eg agyam ban, s kér-

dém  tőle :
—  Tud-e m aga muzsikálni^ s ismeri-e a 

kótát?
—  Minden szász tud m uzsikálni, s a kótát 

is ismeri.
—  Na hát akk o r tudja mit, telepedjék 

m eg m aga az én szárnyaim  árn yékában  addig, 
m íg b a n d á t  szervezünk ; olyan takaros ezred- 
dobos lesz m agából, h ogy ritkítom  párját, —  
hiszen az isten is arra hizlalta m agát!
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M eg volt lepetve, de hát —  p e r  i c  il­
iu m  in  m o r a  —  n agy  kedvetlenül ráállt.

Felhasználtam  aztán az élelm ezésnél s 
kinőtte m agát e g y ik  legjob b  élelm ezési tisz­
temmé.

E g y  pár kén yeztető  szóval fe lserken tet­
tem benne hiúságát, a profont-osztás szenve­
d é lyévé  vált, s ú gy  hozzánk simult, hogy akár 
a tüzbe ugrott volna ügyünkért.

R ábíztam  a teendőket, elláttam  utasítá­
sokkal, s mentem a tábornokhoz.

* **

A  n agyb án yai m inorita-barátoktól vett 
n ég y  lova befogva  állt a kapu előtt ; jelentém  
magamat. —  A  tábornok jókedvű volt, mint 
mindig, m ikor csatára kelt ; mint mindig, m i­
kor csatát nyert v a g y  vesztett. K ü lö n ö s je l ­
lege  volt, h o gy  a legkétségb eejtőb b  h e lyze­
tekben is m egtartá hidegvérét, s akkor volt 
rosszkedvű, zsémbes, szeszélyes, ha tétlenül 
kellett vesztegeln ie.

F elü ltünk a kocsiba, s hajtatott a sereg  
után. Hárman valánk, ő, B auer és én. Hosz- 
szas hallgatás után m egszólalt:

— Nem szivaroznak ?
—  Csak pipázunk, tábornok úr !



—  H át gyújtsanak rá. — Én nem dohá­
nyozom, sohasem tudtam hozzászokni, pedig 
g yakran  m egpróbáltam . —  Szeretem  a katonát, 
ha p ipázik; jobban állja az éhséget és jobban 
tűri az álm atlanságot. H a M arosvásárhelyre 
érünk, ott szerezzen be jó nagym ennyiségű 
dohányt, s rendesen kell majd osztani a le g é n y ­
ség  közt. —  A  dohány olyan a katonának, 
mint a só a lónak.

—  Tábornok úr ! mi B ukovinának tartunk, 
s ha em bereink M arosvásárh elyig  nem pipáz­
nak, nem lesz füstös a fogu k és sárga a b a ­
juszok.

Elm osolyodott.
—  Ön mindig tud valam i furcsát m on­

dani ; jó k ed é ly ly e l áldotta m eg az isten.
—  Nem is adnám én azt a R otschild  

zsidó vagyo n áért ! —  M it is érne az : ott ko- 
tolni a pénzes ládán, lesni, hogy derül-e v a g y  
borul a b ö r z e ,  d agály  v a g y  apályban van-e 
a r e n t e ,  állani a m e t a l l i q u  e-ot, mint vizs­
lak u tya  a fürjet, hason csúszva h ú z n i  az állam- 
adósság szalonkájára, ólálkodni a statuskölcsö- 
nök után, mint k ig y ó  a békára ; aztán lenne e g y  
csúf vén zsidóné a feleségem , e g y  csomó 
borzas zsidó-purdém, akik  ú g y  hívnának, h o gy  : 
t h á t  e l e !  . . . p fuj! —  íg y ,  tábornokom ! 
örvendek, ha jól m egy dolgom , s ha rosszul : 
rem ényiem , h o gy  ismét jól fog  menni. — Szá-

77-
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mot vetettem  m agamm al, j ö j j ö n ,  a m i n e k  
j ö n n i  k e l l !  —  Engem , jót állok, készen 
talál !

A z  öreg úr jóízűen nevetett e b o u t a d r a ,  
kezdett felolvadni, s halkan azt kérdé tőlem :

—  Tud-e a kocsis s az ordinánc ném etül?
—  Nem hiszem, —  mondá Bauer.
•—  K érd ezze m eg !
—  Tudnak-e m agok ném etül ? — szóltam 

ki hozzájok.
—  Én oláhul tudok, —  felelt a kocsis.
—  Én e g y ik k e l sem élek, —  válaszolt a 

w ürtenberg-huszár ordinánc ; —  a ráchoz ko- 
nyítok, de csak vászonnéppel, m eg a korcs­
mában. —  K ún-Szentm iklós nem tűri a ném e­
tet ; nálunk csak a s l á j f e r o s  német, de az 
sem lak ik  ott, csak ú gy  oda já r ; országút 
annak a hálótanyája. —  A  Sm ila zsidóval var- 
tyogn ak, de azt is inkább pólyákul.

—  W a s  s a g t  e r  v o n  P o l e n ?  —  
kérdé a tábornok.

Bauer m egkisérté lefordítani, de lem a­
radt a t e x t u s r ó l  . . . . A z  öreg urat nem 
igen láttam  íg y  nevetni.
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—  Nem telik  el sok idő, őrnagy úr ! —  
kezdé, —  s vehet dohányt M arosvásárhelyen. 
H allgassan ak ide, elmondom tervem et.

Mi egészen füllé váltunk.
—  U rbán állást vett Tihucánál. —  Ti- 

huca, —  mint a térképen látom —  term észet­
től alkotott erős vár, k ivált most, ebben a 
n agy  hóban m egkerülhetlen ; bevenni majd­
nem lehetetlen. —  M i b e  f o g j u k  v e n n i !  
H a T ihuca a miénk, U rbán el van veszve. 
K é t  dolog áll előtte : v a g y  leteszi a fe g y ve rt, 
de ezt nem fogja tenni, —  v a g y  visszavonul 
Csernovitzig. Én nyom ban követem  őt, fo ly ­
ton, szakadatlanul, mindaddig, m íg ki nem 
m erülünk, ú gy h ogy összerogyunk. —  N agyon  
sajnálom, sok áldozatba fog  kerülni, de ennek 
m eg kell lenni. — H olnapután E rd ély  északi 
része, azaz fél E rd ély  a miénk. N agyszerű  
eredm ény ! —  aki m egéri, gyön yörköd h etik  
benne.

—  Csak a tábornok úr kim élje m agát ! —  
mondá Bauer.

—  A k i m ásokat halálba küld, annak elöl 
kell járni ! —  IV . H enrik mondta : »Nem e l ő r e ,  
hanem u t á n a m ! «  —  A z  őrn agy úr fig y e l­
m eztetett már párszor erre, kérem  le g y e n  ez 
az utolsó !

B auer lesütötte szemeit, én hallgattam  ; 
az Öreg úr foly tatá :
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— M eddig üldözöm U rbán t: az b izon y­
talan s a körülm ényektől fü g g, de minden­
esetre addig, m íg össze nem morzsolom. —  
Ennek a fanfaronnak ki kell h ogy  veg yem  a 
fulánkját ! —  U tálom  a lovagiatlan  katonát. 
A k i asszonyokat korbácsokat, g yerm ek ek et 
gyilko ltat, fegyverte len  népet m észároltat : az 
bot alá való és kötélre ! . . .

E lhallgatott. N ekem  nagyon ínyem  sze­
rint beszélt.

E lértük a sereget. K értem  a tábornokot, 
engedné meg, h ogy lóra üljek és rendelkezzem .

A z  öreg úr többnyire kocsiban kisérte 
seregét, leghátul. Midőn a m eghálási h elyh ez 
közeledett, v a g y  előre akart menni, a m ellette 
ülő tisztnek parancsolá : c s i n á l t a s s o n  
u t a t !  —  Ez rákiáltott a kocsija m ellett lo­
vagló huszárcsapatra : u t a t  a t á b o r n o k ­
n a k  ! —  s ez v é g ig  hangzott a seregen ; a 
szót átvették  s tovább adták az előlm enők, s 
az eleven töm eg ketté vált, mint a tordai ha- 
sadék.

E lérvén  ordináncom at —  a harcsa-bajuszú 
szótalan Törököt, —  leszálltam  a kocsiról, 
felültem  a lovam ra, s visszalovagoltam  a tár­
szekerekhez.
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Szokásunk volt, h o gy  m egérkezvén a 
táborba, az élelmi társzekereket ütegbe á llíttat­
tam fel, s nappal vörös zászlót, éjjel lám pást 
tűzettem  ki, mindig a sereg  legvégén , a fő- 
és az utócsapat közt. Ide jö ttek  az eg yes sza­
kaszok, kikapni a p o r c i ó t .  A. kiosztásnál, 
m ikor csak  lehetett, szem élyesen jelen voltam.

N ehéz feladat az éhes katonával o kos­
kodni ; m indegyik első akart lenni, s többnyire 
szép szóval ugyan, de néha kardlappal is c s i­
náltuk a rendet.

A  főhadiszállás e g y  viskóban volt, a lig  
tért el benne e g y  pár em ber a táborkarból 
Bem entem  jelentést tenni s a m ásnapi paran­
csot átvenni. Benn volt M ikes K elem en és 
B auer.

Nem igen láttam az öreg urat ilyen kom o­
lyan , majdnem ünnepélyesen ; nyom ta a le lkét 
a következő napnak felelőssége. Felém  fordult 
s  mondá :

—  Ont vártuk. E l van-e látva a sereg ?
—  El, igenis!
E rre M ikeshez fordult :

—  Jól jár-e  az órája ? — s n agy  arany 
zsebóráját kivevén  zsebéből, összehasonlítá a 
M ikesével.

—  Jól van ! — H olnap regg e l öt órakor 
g-yülőt veret ; a g y ü lh e ly  ott lesz, a hol a p a ­

Teleki Sándor. II. 6
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tak kanyarul, ott e g y  tágasabb helynek k e ll 
lenni. —  B auer írjon ! s diktálta :

—  M ikes alezredes úr szem élyesen fogja  
kiállítani az előőrsöket T ihuca felé. E g y  szá­
zad g y a lo g sá g o t küld mindaddig, m íg az e l­
lenséget m egtalálják ; az első puskaszóra, fu­
tást színlelve, visszafordulnak. A z  út árkában 
rejtessen el egyn éhán y embert, s ha lehet, 
csináljanak e g y  pár foglyot. —  A  IV . hon­
védzászlóalj fogja  az előőrsi szolgálatot tenni, 
s ú gy  a n a g y  ő r t  is adni. A  bécsi-légió, és 
az A lex a n d erek  reservában maradnak. A z  
élelem -kiosztás regg e l öt órakor lesz . . .

—  A  többit re g g e l fogom  m egm ondani. 
—  Jó éjszakát !

*
í*í

1849. január 3-dika!
E  napnak em léke nem mosódik k i 

agyam ból.
A m it ezelőtt harminc évvel láttam , most 

is látom ; felujul képzeletem ben a g igan sok 
harca ; szeretnék V irg iliu s lenni, h o gy  leírjam  
A en east, a Bem  apó szem élyében. M iért nin­
csen Voltaire-ünk, hogy »H e n r i á d«-ot írjon 
arról a kis p ó lyák ró l?  — Cserhalom k ö rn y é ­
kén történt, de nincsen többé Vörösm artynk,. 
aki bronztáblára vésné a csúf kis em ber hal-



hatatlan nevét. — Petőfi m egénekelte s a dal 
m ég most is szól.

Szabad ég  alatt táboroztunk, 26 foknyi 
hidegben ; a zúzmara ránk fagyott, jártunk 
fel s alá, fehéren mint e g y  eleven szemfedél ; 
a tűz pattogott, égetett, de nem melegített ; 
a szél véknyan fújt, s koronként szemeink közé 
csapkodá a havat s hasítá arcánkat.

—  Ez aztán a p a p r i k a !  —  mondá a 
huszár.

—  E  raá! d ö f i !  —  felelt rá a baka.
Nem zúgolódott senki, nem türelmetlen­

kedett senki, nem káromkodott senki.
Fáztunk, fagyoskodtunk, —  de melegített 

a hazaszeretet, és a kötelesség érzete, —  n agy  
forróságai bír az !

—  Ne aludjatok fiúk, mert jé g g é  fa g y ­
tok, s csak a más világon olvadtok ki ; k ü ­
lönbet is fáztam már én a muszka gránicon ! 
—  mondá e g y  három kapitulációt szolgált vén 
huszár, kinek mellén díszlett e g y  n a g y  réz­
csillag, e szóval: » V E T E R  ANIS.«

A  lépteknek hangja volt, m elyeket vissz­
hangzott a hó recsegése.

—  Á llj,  ki v a g y ?  —  dideregve kiáltá az 
előőrs.

—  Jó barát ! —  vacogá az őrcsapat vezető.
—  Mi a jelszó? —  s az m egsugá; és 

mintha csak telephonba szólt volna : füleinkig

«3

6*
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jött a hang, a hidegtől megritkult, összeszo­
rított, condensait levegőn át.

A  holdvilág fényesen sütött, sugarait be- 
lövellé  a zúgva rohanó, jé g g e l  zajló h e g y i­
patakba ; a táj m egvolt világítva, s éjszaka 
—  nappal volt.

K e sk e n y ,  szűk völgyben táborozánk, 
óriás fáktól környezve, nem lehetett m e gk ü ­
lönböztetni fajukat, hóval borítva egyform ák 
voltak, mint iker-testvérek ; a n agy  h id eg  
hangot ád, a fa szól ropogásával.

Mint milliárd fénybogár : csillámlott a 
m egfagyott hó ; s mint a sima tenger vize az 
evező lapát alatt: p h o s p h o r i z á l t .

A  csillagok rag y o gtak  ékesen, szépsé­
gesen, a vén íiastyúk hűségesen őrzé csibéit, 
a göncölszekere ott állt változatlanul. —  Vajh, 
mi sors vár  reán k? . . . S o r s  b o n  a, n i h i l  
a l i u d !

* **

A  n a g y  hideg a legjobb étvágycsináló, 
természet alkotta p e p s z i n ,  nem kell a b- 
s y n t h ,  h o gy  é tv ág y u n k  legyen.

A  főző-edényekben sustorékolt a b u g y ­
borékoló víz, a fagyos hús kényelmesen me­
legedett, elkészült a vacsora, s nem m e gk é ­
szíteni, de megenni : volt a kérdések kérdése.
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A  huszár nyalka, kényes, hányivető, alig 
tudja hova legyen n a g y  dicsőségében; a baka 
élelmes, ta lá lékony. Minden bakában van e g y  
parányi adag Columbusból, e g y  milliomodnyi 
részlet Watth-ból, e g y  pehelynyi Foultonból.

K e n y e rü n k  konccá fagyott  ; a hyppopo- 
tamus a gy a ra  beletörne, nincsen az a vadállat, 
mely megtudná rágni.

— H ogyan  esszük meg, édes tanító 
apám ? — kérdé a huszár regruta a csillagos 
öregtől.

—  H át hiszen majd csak megesszük édes 
szógám va lah ogy  ! —  felelt rá, s gondolatokba 
merült.

—  A  hús még csak hús, de a ken yér  
édes tanító apám ?

—  H át az meg kenyér, édes fiam.
A  baka ez alatt szó nélkül vette a forró 

húst, rátette a fagyos kenyérre, s m eglocsolta 
meleg levessel ; a ken yér  kiolvadt s a hús 
meghűlt . . . Columbus tojása ! — n e c e s s i - v  
t a s  c u n c t a s  a r t e s  d o c u i t !

* **

Sebesen vágtatva  rohan sokszor az idó, 
de g y a k ra n  ólomszárnyakon repül ; v a g y  vil­
lám, v a g y  csiga. Ha szeretőnk ölünkben : vil­
lany az, nincsen kezdete csak vége  ; a szen­
vedésben vége  nincsen.
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A halálra itéltnek a vesztőhely a világ­
végén van, a boldognak nem jár az órája s 
mégis üt; az » e g y  es«-be zárt rabnak e g y  év  
mathusalemi idő; a szerelmes űj házaspár m é­
zeshetei e g y  nap, mint a rózsa élete.

A  szenvedélyes kártyásnak a játékasztal 
mellett, a korhelynek a csapszék asztala k ö ­
rül : agár az idő nyúl után. Próbálná csak a 
d e r e s e n !

. . .  26 foknyi hidegben, vék o n y  zephir 
lengedezése mellett, talpon állva táborozni: 
hosszúra nyúlik az éjszaka.

Istenem, mikor lesz már öt óra ?! . J .

*
*

K e m é n y  János önélete leírásában beszéli, 
h o gy  kimentek Lengyelországba, a fejedelem 
mátkája után. A z  arát kisérő küldöttséggel 
útközben találkoztak, megálltak, sátrakat ütöt­
tek fel, s táborba szálltak.

A z  erdélyi küldöttek mentek előbb hó­
dolni a leendő fejedelem-asszonyhoz.

Visszatértek sátoraikba, s már ott talál­
ták a lengyel küldöttséget.

Ezeket visszakisérték, emezek m eg újból 
vissza őket ; íg y  kisérőztek e g y  darabig ide- 
oda járva, mint a fali óra; míg végre  abban 
állapodtak meg, h o gy  a fél úton e g y ik  jobbra,
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a másik balra m egyen ; —  s azzal végzi:  >és 
v o l t  n a g y  f r e k v e n t z i a ,  m i n d  a k é t  
részről . «

Nálunk is ez éjjel n a g y  f r e q u e n t i a  
volt minden részről.

E g y ik  csapattól a másikhoz, a lovasság­
tól a tüzérekhez, onnan a honvédekhez, az 
élelmi társzekerekhez; —  szóva l:  n a g y  f r e ­
q u e n t i a ;  de az idő m ég se telt.

V é g re  valahára elkiáltja M ikes:
—  Trombitás, g y ű l  ő t  kell fújni!
A  trombitás befúj az instrumentumába, 

de ez olyan hangot adott, mint a b á r ó  d e  
M a n x  trombitája, mikor a nóta fölolvadt 
benne s magától szólt. Kínlódott, nyomorko- 
dott, erőlködött, de nem boldogult : a trombita 
be volt fagyva . Ennek a hangjától ugyan  
nem dőltek volna le Jericho falai.

—  Lódulj ! —  mondá Mikes —  hú/.d 
nyársra s olvaszd ki. Dobos, g  y  ü l ő t !

R e á  pergetett dobjára, de ez is z é r u ­
s o n  a l ó l  szólott.

* **

H adjáratok alatt a legérdekesebb mo­
mentumok egyike  az, midőn virradat előtt a 
sereg útra kél. A z  a sürgés-forgás, járás-ke­
lés, tipegés-tapogás, lótás-futás, zaj, lárma,



8 8

kiabálás, a le g é n ye k  káromkodnak, az altisz­
tek zsémbelnek, a tisztek redelkeznek, olyan 
az, mint a rajzó méh, v a g y  e g y  óriás han- 
gyaboly.

V é g r e  megindul az első csapat, utána a többi, 
a kirendelt helyen s o r a k o z n a k ,  elolvassák 
v a g y  elmondják a n a p i  p a r a n c s o t ,  s min­
den eg yes  csapatnak a teendőjét.

A  n a g y  úton végig,  v é g ig  ! . . .
K i  tér vissza ? ki marad ott ? kinek lö­

vik  el karját v a g y  lábát ? ki fa g y  meg a hó 
tetején? ki hal m eg a forró nyár hevében?

»A h a z a  m i n d e n  e l ő t t ! «  s vígan 
k u tyag o l  a honvéd.

M enve haladtunk, a szivar nem égett, a 
pipa nem füstölt a n a g y  hidegtől, a pálinkás 
bütykös járta, s fagyo tt  az orr és fül egyre- 
másra.

A  tábornok kocsijához lovagoltam. A z  
öreg úr szundikált, feje be volt kötve é g y  
n a g y  keszkenővel, csak szeme, szája, orra 
volt látható; ú g y  nézett ki, mint e g y  r ó  r á -  
t é r a  menő vén ban ya; olyan idétlen, jelen­
téktelen, félkegyelm üen nézett ki, hogy  nem 
tudtam: sajnáljam-e v a g y  nevessem? V alósá­
gos torzalak, C a l o t t e  tollrajzaiból.

És ez hát a mi vezérünk? . . . nevetség!
F ejével  nagyot bólintott s fölnyitá 

szemeit.



—  Parancsol-e valamit a tábornok úr ?
—  kérdém.

Dadogva, akadozva mondá :
—  Mondja meg M ikes alezredes úrnak

—  a címet nagyon ritkán szokta elhagyni —  
küldjön e g y  csapat huszárt mindaddig, míg 
az ellenségre bukkan s őrnagy úr jöjjön 
vissza.

B ehunyá szemeit s elaludt.
K üldetésem ben eljárva, újra visszatértem 

kocsijához ; B auer ült mellette, intett, h o gy  
hagyjam  aludni s halkan mondá : e g y  sebe 
fölbomlott, n agy  kínjai voltak s egész éjjel 
nem aludt.

K e v é s  idő múlva jött Mikes s jelenté, 
hogy az ellenség Tihucánál van. A  szegény 
öreg le akart szállani kocsijáról, nem tudott ; 
leem eltük; lovat rendelt, föltettük rá; előre- 
hátra billegett, ú g y  ült a lovon, mint e g y  ré­
szeg szenes oláh.

* **

» A r m a  v i r u m q u e  c a n o ! « . . .
Tihuca elé értünk. —  K e s k e n y  völgy, 

n a g y  h e g y e k  közt, erdővel körn yezve; —  
hosszú oláh falu. Tihuca olyan erősség, me­
lyet csakis ballonnal lehet bevenni. Mi b evet­
tük g y a lo g  és lóháton.

8 q
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A z  ellen készen várt, tudta jöttünket, a 
csatározás megkezdődött. Sem mi, sem ők 
nem tudtuk terjeszteni erőnket, össze voltunk 
szorítva e M ackbet boszorkányainak katla­
nában, komisz Urbán főzte az árm ány dög­
kóficát.

A  csatározás hosszasan folyt ; sem mi 
előre, sem ők hátra nem haladánk ; a IV. 
zászlóaljból két század csatározott, s csatáro- 
zott hosszasan.

A z  öreg urat leemelték lováról, mi is 
leszálltunk s követtük.

— M aradjanak helyeiken !
Én kisértem tovább.
Megfordult.^
—  Mondtam, maradjon helyén !
—  Nincsen vezényletem alatt semmi csa­

pat, az én h elyem  a tábornok úr mellett van.
R eá m  nézett s mondá :
—  Jöhet !

Elértük a IV. zászlóaljat ; —  mondja :
—  H ívják elő a parancsnokot !
A  parancsnok előállt.

—  Ő rnagy úr! Csatározzék további ren­
deletig, s változtassa a legénységet, —  szo k ­
tassa a tűzhöz őket,

—  S zo kv a  vannak azok, tábornok úr !
—  Igaz! hisz ez a IV-ik.
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A  tömeg és a csatározók közé ment ; mi 
követtük. Hosszasan vizsgálta a helyet, (ma 
ú g y  mondanák : a terepet). Visszajött, leült 
e g y  kőre, behúnyta szemeit s elkezdett szun­
dikálni ; én beszélgettem az őrn agygya l.

A  sereg hátul fagyott,  s türelmetlenkedni 
kezdett. A  csatározás fo ly t  hosszasan, unal­
masan. Sok]*idő telt bele; az öreg úr szundi­
kált, néha-néha felnyitá szemeit, s tekintetével 
újra átvizsgálta a helyet.

Szaladva jön e g y  altiszt s jelenti :
—  Ő rn a gy  úr ! a mieink hátrálnak, — azt 

kérdi a százados úr : menjen-e h ü 1 f  r e ?
—  W a s  sagt er? —  kérdé a tábornok 

tőlem.
Lefordítám.
A z  löreg úr teljesen fölébredt, kitörlé 

szemeit, s levevé a nagykendőt fejéről.
—  H agyja  h o gy  hátráljanak, —  s ha a 

csatárok közel lesznek a zömhöz, veressen 
t a k a r o d ó  t.

—  F e l  tudom én tartani, tábornok úr !
—  Ne okoskodjék !
A z  öreg szemei villogni kezdtek, dör­

zsölte kezeit és m osolygott . . . a k ő  f ú j v a  
v o l t .

—  Menjünk !

sfc Hí*
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Midőn az ágyukhoz értünk, a IV-nél t a- 
k a r o d ó t vertek.

M ikes vágtatva  oda lovagolt.
—  Jelentem tábornok úr, az előcsapatnál 

t a k a r ó d é t  v e rn e k ;  m e gy e k  s f e l f o g o m  
őket.

—  V e r e s s e n  ö n  i s  t a k a r ó d é t !
M ikesben elfagyott a szó ; mi sóbálvá­

nyok levénk.
—  A  lovamat! —  Feltettük a lóra.
M egfu jták a v i s s z a v o n u l ó t .
A  sereg ott állt álmélkodva, mint a borjú 

az ujkapu e lő tt .  . . » C o n t i c u e r e  o m n e s ,  
i n t e n t i q u e  ó r a  t e n e b a n t ! «

❖  #*

A  bécsi légiótól jön két legény, e lő v e ­
zettetik m agokat a tábornokhoz. M egáll előtte 
a két virágszál legény, mint öntött vas-szobor, 
— s mintha Pygm aleon lelket lehelt volna 
beléjök —  s z a l u t á l n a k .  A  vén ember Ösz- 
szeráncolja homlokát, szemeivel kem ény te­
kintetet lövell rájok, s durva, parancsoló han­
gon kérdi :

—  Mi k e ll?
—  Tábornok úr ! mi m egesküvénk, hogy  

hátrálni nem fogunk ; előre megyünk, de hátra 
nem ! Ezt akartuk jelenteni.



—  Es Önök ma esküszegők lesznek ! — 
Mit tudja a kéz, h o gy  mit akar a fő ? —  E g y  
tiszt felé fordulva : Vezesse elém a légiót ! —  
Önök kövessenek.

M egindulánk visszafelé. Mindenki károm ­
kodott, s éktelenül szidták az öreget.

•4

E g y  félórát hátráltunk, az ellenség haj­
tott bennünket. A  kesk en y  v ö lg y  kanyarula­
tánál tágasabb helyre értünk, a tábornok előre 
lovagolt, Mikest maga után parancsolta.

E  közben a légió m egérkezett ; az Öreg 
úr maga körül gyü jté  őket, s csak annyit 
mondott :

—  M eghalni könnyebb, mint engedel­
meskedni ! —  Honnan tudja a kéz, mit g o n ­
dol a fő? —  El vannak-e látva élelem mel?

Bám ulva nézett a légió ; parancsnokuk 
durcásan felelt :

—  E l  !
—  Van-e pálinkájok?
—  Nincsen.
A  tábornok felém fordult :
—  Töltesse m eg a légió kulacsait.

— Falatozzanak, "pihenjenek, estig ne­
hezen fognak enni. L átják  azokat a h e gy e k e t  ? 
—  m eredekek és kősziklásak ; —  megtudják-e 
mászni ?

—  Megkísértjük.

93
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—  Ide hallgassanak Î Önök felmásznak 
a sziklákra, elrejtik m agukat az erdőben, h a g y ­
ják az ellenséget, h o gy  üldözzön bennünket. 
Ha lehet —  és e z t  szeretném ! —  kerüljenek 
hátokba, ha nem sikerül, támadják oldalba. 
Ne lőjjenek, előre a szuronyokkal ! Önöktől 
függ a mai nap győzelme. —  Ha visszaverem 
őket : egyidejűleg  érkezzenek velők Tihucára, 
ha lehet még előbb. S  most mehetnénk —  in 
Gottes Namen —  isten hírével !

A  hályog  lehullott szemeinkről.
A  légió lelkesülten elkiáltá magát : 

V i v á t  B e m  a p ó !
Hajtott a német bennünket, s mi hátrál­

tunk hűségesen, —  n a g y  kedvünk telt benne. 
Á lláso k at foglalva, azokat védve, h ag y tu k  
m agunkat belőlök kiveretni.

E g y  völgykan yarulatnál megáit az öreg 
úr. A  sereg mogorván, kedvetlenül, szomo­
rúan, szégyenletesen haladt el mellette. Mi 
tudtuk a hadicselt, ők nem is sejték.

Midőn az á g y u k  e helyre értek, magához 
rendelé az ütegparancsnokot.

—  Látja  ön azt a helyet ott?
—  Látom : —  felelt a tüzértiszt rosz- 

kedvüen.
—  A  n ég y  utolsó ágyú t állítsa ott fel, 

amennyire csak lehet rejtegütegben • —  k e t­
tőt jobbra, kettőt balra, ott a domb aljában ;
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— ■ ez a leghosszabb távlat az úton ; ide v á g y ­
tam. V e g y e  célpontul az országút közepét, 
abban az irányban, ahol az a fa áll ; —  töl­
tessen kartácscsal. Elmehet !

A  sereg hátrált, az ellenség diadalmasan 
üldözött. Midőn az A lexan d erek  mellett elha­
ladtak, megszólítá a zászlóalj parancsnokot :

—  K e lle r  őrnagy  úr! Ön két századdal 
á g y ú  fedezeten marad, a többit tartsa reser- 
vában. —  T eleki  őrnagy úr vágtasson Mikes 
alezredeshez, mondja, ahol alkalmas helyet 
talál, állítsa fel a seregét, s legyen készen ; 
a lovasságot reservába !

Én csakhamar megtaláltam Mikest, s 
átadtam neki a parancsot. M ikes mosolygott.

—  Fene ember az öreg!
—  K a n i  g y e r e k  !
Visszatértem a tábornokhoz, —  épen a k ­

kor vették  le lováról.
A z  öreg úr szénája rendben volt.

•í- *

Odasántikált az ágyúkhoz, felnyittatá a 
lőszer-ládákat, beléjök nézett, —  s mint édes 
jó anya, ré g  nem látott gyerm ekén ek haza­
tértét az anyai szeretet boldog m osolyával 
üdvözli, s elmereng tekintetében : ú gy  nézte
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ő kedves magzatait, azt a n ég y  darab hat­
fontos ágyút.

A z  öreg úr kezdett átszellemülni.
Búsan lépdelt a IV-ik, Ők szaladtak m eg 

és nem tudták miért . . . Am int a tábornok 
mellett elhaladtak, lesüték szemeiket. Hani- 
bál serege Capnánál, a m agyarok Várnánál.

—  Messze van-e az ellenség ? —  kérdé
Bem.

—  N yomban követ benőnket !
—  G yors léptekben hátráljanak ; helyre 

van szükségem ! Sebesen hátráltak.
Hallatszott a dobszó, az ellenség ü ldö­

zött keményen. A z  osztrák-német verte 
a » K o s s u t h  k u t y  á k«-at ! . . . Bem m e g ­
szaladt ! . . .  Éljen a g l e i c h b e r e c h t i -  
g u n g  . . .

K ib u k k a n ta k  az útkanyarulatból.
A z  öreg úr e g y ik  ágyújára  hasalt, s hal­

kan mondá :
—  N i c h t  s c h i e s s e n !  —  Nem kell

lőni !
V é g ig  nézett két ágyúján, s közelebb 

inté a parancsnokot :
—  E g y  gondolatnyival lejebb, —  inkább 

a lábat, mint a főt, az talál !
H a g y ta  őket jönni, közeledni.
Mikor a célponthoz ért a hadoszlop k ö ­

zepe, elkiáltá magát :
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—  J e t z t  s c h i e s s e n !  —  s c h n e l l  
l a d e n !  —  Most lőni! sebesen tölteni!

A  rézbika bo nbölt, a hó porzott, a 
»k á j z e r 1 i k e k« hullottak rakásra, mint a 
kéve, —  az öreg úr m agasztosult . . .

A  colonne megadott, habozott, nem tudta 
előre-e v a g y  hátra? — E g y  tiszt kiugrott a 
sorból, s elkiáltá magát :

—  F ä l l t  d a s  B a j  o n n é t ,  — i m 
S t u r m !

A  n égy  rézbika egyszerre  bömbölt, a 
füst elfedte a láthatárt, el az ü teget;  nem 
látszott semmi ; csak e g y  rikácsoló hang ki- 
áltá fo ly v á s t :  s e b e s e n  t ö l t e n i  é s  l ő n i !

í g y  folyt ez percekig  a sötétben, csak 
a közelgő dobpergés hallatszott, —  mind kö. 
zelebb, mind közelebb.

A  rikácsoló hang újra hallatá szavát :
—  A l e x a n d e r e k !  s z u r o n y  s z e ­

g e z v e  e l ő r e !

S  megindult az ember-kőfal. —  H allot­
tuk a csata rivalgását, a fe g y v e r e k  r o p o g á ­
sát, a szuronyok pengését, az a g y ú k  m enny­
dörgését, jajkiáltást és káromkodást ; —  de 
látni nem láttunk semmit. Éjszaka volt n a p ­
pal, és sötétben ment a gyilkolás,  árnyékban 
a mészárlás, sürü füst és ködben az öldöklés.

És ez tartott jóidéig !
Teleki Sándor. II.
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V é g re  a szél lecsapott a havas ormáról, 
s m agával ragadta a füst-felleget ; a nap 
kisütött, a láthatár fényben ragyogott, s mint 
ködfátyolképen : elénk tárult e g y  nagyszerű, 
e g y  irtózatos, e g y  borzasztóan szép jelenet.

A z  A lexan d erek  p a l e - m a l e  a császá­
riakkal, sürü tömegben összekeveredve, mint 
tengerbe a hering-uszat, ember-örvény a g y i l ­
kolás tengerében, forgószél a halál mezején.

A  halálos szúrás volt kegyelem , a szívbe 
mártott szurony az irgalom, a halálos vágás a 
m e g b o c s á t á s .

És ott állott átszellemülve, megdicsőülve, 
az a kis pisze orrú, sebes pofájú, csúf vén 
pólyák ; g l ó r i a  övezé dicső fejét, szép 
szemei ra g y o g ta k  a m eggyőződés gyém án t 
sugarától; felegyenesülve. mint a haladó, 
vezérlő t ü z o s z l o p ,  a vándorló nép előtt, a 
bujdosás pusztáján, a menekülés sivatagjain

Olyan volt ő ott, mint az Úr t r a n s- 
f i g u r a t i ó j a ,  színátváltozása ; a kato ­
nának a hősbe, a szabadság katonájának az 
evangélistába, a polgárkatonának az e m ­
b e r b e !

Ott állott átszellemülve, megdicsőülve, 
az .0 ragyo gó  szépségében, lélekemelő n a g y ­
szerűségében —  B e m  J ó z s e f  tábornok, —  
» O s z t r o l e n k a  v é r e s  c s i l l a g a ! « ^ . .

* **
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A  tömeg nem haladt sem előre, sem 
hátra ; ott kavargott,  mint S c y l la  v a g y  Cha- 
rybdis örvényei ; forgott, mint ördögmotol­
lája a gyűlöletnek, óriási emberdielise a g y i l ­
kolásnak.

Ott ült lován felegyenesedve a v é n  
e m b e r ,  kezében tartá ostorát, egyetlen f e g y ­
verét, —  s nem a csatát nézte, hanem für­
készte a helyiséget, mintha a táj-képet akarta 
volna levenni.

A  csata folyt halkan, csendesen ; az 
á g y u k  hallgattak, a puska is csak gyé re n  
szólt, ú gy  eg yb e  volt keveredve a két har­
coló fél, hogy á gyú t használni nem lehetett.

Sok ideig tartott ez így.
N ekem  ú gy  rémlett, mintha a mieink 

hátrálnának, de majd csaknem észrevétlenül.
V é g re  megszólalt az á t v á l t o z o t t  

e m b e r :
—  Na, hála Istennek! ezt vártam. H ív­

ják ide Mikest.
M ikes megjött.
—  Édes barátom ! —  e megszólítást rit­

kán, csakis ünnepélyes a lkalm akkor használta. 
Látja ott azt a helyet, hol a patak le gk e s­
kenyebb, a felett van e g y  kis fensík, — a 
hó meg van fagyva, megbírja az embert, —  
küldjön fel oda e g y  századot, ha fele feljut, 
az is e lé g ;  tegyen ek onnan e g y  nehány lö­

7*
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vést az ellenségre, s aztán haladjanak Tihuca 
irányában. Ön e g y  egész zászlóaljat és 
e g y  csapat huszárt magához vév e ,  idejön ; s 
aztán nézzen e g y  h e c c e t ! . . .  Tihuca be 
van véve  !

Am int M ikes hadoszlopával megérkezett, 
s a század átgázolt a patakon, —  majdnem 
övig  a vizben, 26 fok hidegben, — (a h egyi 
patak, a havasok meredélyein oly rohamos 
sebességgel zuhog alá, egész sziklaköveket 
ragadva  és g ö rg etve  magával, hogy a le g k e ­
m ényebb hidegben sem fa g y  be medre, s 
csakis a partok mellett jegecül és zajlik) —  
a tábornok t a k a r o d ó t  veretett, a mieink 
kezdtek kiválni a v e g y e s  tömegből, s szép 
rendben hátráltak, K ofler  ő rn agyai élükön.

A  tábornok Mikeshez fordult :
— A lezredes úr ! figyeljen ! —  K é t  szá­

zad A lexan d errel  f o g j a  f e l  a hátrálókat, s 
mikor túlhaladták őket, akkora  tömegben, a 
mekkorát a h ely  m egbír: szurony szegezve  
n e k i !  v e g y e  be T ih ucát;  én követni fogom.

A  két A lexan d er  század f e l f o g t a  a 
hátrálókat, m eggyéríté  sorait, szurony szegezve 
az ellenségbe hatolt, — a hegyoldalról is 
megkezdődött a lövöldözés, —  haladtak előre. 
—  A z  ellenség sebesen hátrált, M ikes üldözé ; 
mi nyomban követtük.

A z  ellen hátrálása futássá vált. — Azon
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helyen, hol a 1 ^gio felmászott volt, futásuk 
vadult; —  kezdiék a hornyukat v il lá ikró l le - 
vetni, s elbújni a bokrok, fák, sziklák mögé.

A  sebesültek uton-útfélen fetrengtek, ir­
tózatos volt jajkiáltásaikat hallani, a vér a lig  
folyt, a seb kétszeresen fájt, mert a forró g o ­
lyók-lőtte lövéseket, a szurony-szúrásokat,
a kard vágásait a hideg megvette, a meleg 
vér  ráfágyott, s a zúzmara ellepte.

Tihucához közeledtünk, —  de a harc 
már nem folyt, csak a vad futás és a sebes 
üldözés hátul; jaguár-csapat gazellákat ül­
dözve.

A  légió Tihuca előtt állt töm egben; oda- 
érkezesök előtt az ellen már elhagyta  a falut 
s komisz Urbán megmenekült ágyúival.  —  
E g y  nehány tisztet fogtak el.

A  légió előre szegezé szuronyát, s az 
ellenség két tűz közt idestova szaladgált, nem 
tudván merre menekülni. O ly  irtózatos za­
var támadt köztök, m elyet leírni lehetetlen.

F e g y v e re ik e t  nem tehették le, azt futás­
közben dobálták el ; a légió csak ímmel- 
ámmal puskázott közéjük, —  únta, restelte a 
fegyvertelenekre lő Fizni.

V é g re  Mikes előre lovagolt s a légióra  
kiáltott :

—  H agyjátok  őket futni ; nem kell 
fogoly, mert drága a ken yér!
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A k i  akart mehetett, va g y  jobban mondva 
szaladhatott isten hírével.

Felállíták a sereget a főúton. A  tábor­
nok a csapat elébe lovagolt. Mikes j e l e n ­
t e t t .  A  tábornok halkan odaszólt valamit 
Mikesnek, mire az intett kardjával, s harsány 
hangon vezénylé:

— F i g y e l j !  A  t á b o r n o k  ú r  b e ­
s z é d e t  a k a r  m o n d a n i .

A  mellettem álló S albeck  fülembe súgja 
erre :

—  Ez bizony el is maradhatott volna 
ebben a n a g y  hidegben.

—  Nem lesz az hosszú. —  válaszolám.

Azonban a tábornok Mikeshez fordult:

—  K érem  e z r e d e s  úr! —  az alezre 
desböl ezredes lett ; vezényeljen : » V á l l h o z ! «  
s fordítsa le, amit mondani fogok.

A z  öreg úr meggondolta a dolgot, —  
gondolám magamban, —  s hosszasan fog b e ­
szélni, mert » v á l l  ho z «  t parancsolt.

Mikes is összeráncolta homlokát, s f e ­
szülten figyelt, h o gy  majd szószerint mondja 
utána.

A  tábornok a sereg felé fordult :

—  G y e r m e k e i m !  —  (e m egszokott 
megszólításért csinált belőle a székelygóbé



»Bern ap ó«*t);  —  G yerm ekeim ! üdvözlöm 
önöket ; —  fél Erd ély  a mienk !

Ezt ugyan könnyű volt lefordítani.

* **

Én követtem a s z ó n o k o t  főhadiszállá­
sára. Útközben azt mondja:

—  Szép nap volt ez a mai !
—  És nagyon hideg, tábornokom.
—  Nem is éreztem. —  Igazán hideg van ?
—  T e s s é k !  —  gondolám magamban.
— Mit fog ön most csinálni ?
—  E lm egyek, kiosztatom az eleséget.
—  Jól van ; ha elvégezte jöjjön hozzám.
—  Értem.

* *❖

T á g as  udvaron oláh parasztház, magas, 
füstös, szalma-fedéllel, kesken y  lantornás ab ­
lakokkal, közepén a pitvarkonyha, nyitott 
kemence a füstfogó alatt ; tűz ég, mellette 
n agy  fazékban a forró víz sziszegve b u g y b o ­
rékol, e mellett eg y  másik fazék, puliszka 
maradék az oldalához száradva, benne a pu- 
liszka-keverő. Frissen vágott nyersfa az e g y ik  
szegletben, nyers juhbőrök a gerendákra a g ­
g atva  ; a tűz mellett az oláhné remegve, kó ­
cos gyerm ekek  a tűz mellett dideregve.

io 3
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Jobbra a lakóház, vert-agyag padozattal, 
eg y ik  szegletben nyiit kályha, h ibos k é n y e k ­
kel, sír benne a nyersfa, a láng küzd a szén­
nel, de a füst győzedelm eskedik, —  tertius 
gaudet. —  V másik szegletben osztováta. f e ­
kete harisnya .szövődik rajta, a nádszálak k i­
áltanak belőle; a h ír  nádik szegletben polos- 
kás faágy. a p írn a k  sokadalmával majdnem 
padlásig rak va ;  a negyedik szegletben vizes 
cseber, három lábú alacsony pádon, mellette 
két zöld korsó, a víz m egfagyva  bennük. F a l ­
hoz szegezve a t á l a s ,  nehány tulipános, 
tarka b ir k a  madaras tányérral, pléh fak an ál­
tartóban fakanalak, két cintányér » e z ü s t  
n e mü « - n e k ,  száraz majoránna és zsálya-bok­
réta illat és fűszerül, c s a p é  c s o r a s z k e  
egy csuprocskában, festékül a r ó m a i  h ö l g y ­
n e k .  A  fal e g y ik  oldalán fogas, lopó-tök, 
avult kender kötőfekek. szeges szerszám, az 
elválasztandó szopós borjú homlokára, e g y  pár 
szolgálaton kívül helyezett bocskor. alamizs­
nának szánva, zöld pálinkás-butykos ü r e s e n 
a tetődeszkán nehány hasadt fazék, drótos 
után eped ve; —  az e g yik  ablakdeszkán apró 
sárga dísz-tökök narancsnak k ira k va ;  az át­
elleni falon fekete rámában S z  v i n t a M á r i a ,  
hét gyilokkal szivében, szent Márkus a s z á r ­
nyas oroszlányon ülve. szent G y ö r g y  tarka  
lovon, a sárkányt lándzsájával leszúrva, szent
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Péter a kulcsokkal, szent Pál a damascusi 
úton, szent Illés a tüzes szekéren, és több 
szent képek, a hírneves m i k u 1 a i oskolából 
aranyozott alappal, byzanti stylben festve. 
Néhány czifrán varrt kendő, párnahaj és ka- 
trinca. falra, ablakra, ajtóra a d a t v a  ; a 
szoba közepén X  lábú asztal, hurkolt abrosz- 
szal leterítve ; a fal mellett vé g ig  nyúló p a­
dok. n é g y  szalmaszék, s a tulipános » W ert­
heim k a s s a «

P ár  órával előbb e lak volt az osztrákok 
főhadiszállása, s most a Bem tábornoké.

* *
*

Míg- én az eleséget kiosztottam, az alatt 
a tábornak beköltözött főhadiszállására.

Bementem hozzá.
Ha festő lernék, a közelebbi rnütárlatra 

ezt a kép^t festeném.
A  fent leírt szoba. —  A  kemencében lán­

gol a tűz, mert száraz fát raktak rá kerítés­
ből, és az asztalon égő e g y  szál fa^ gyú gyertya  
világítja be a szobát. A  tábornok, a nyitott 
kályha előtt lócán fekszik, két kocsipárna a 
feje alatt, fejet bal karjára támasztja, arcát 
a lángoló tűz rózsaszínű fényben világítja meg, 
míg testének többi része árn yékba vész el, 
szürke bundája van rajta, s h a r i n a-posztó
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botosok lábain. —  Az asztal mellett Bauer 
halkan diktál K is s  Sándornak, Mikes, Bethlen, 
R íc z k ó  mellette állanak, én a tábornok lábai­
nál ; oláh házigazdánk térdepelve rakja és fújja 
a tüzet, s az ajtó melletti sarokban, egészen 
árnyékban, e g y  fogoly  osztrák-tiszt áll.

—  Tiszt úr, kérem e g y  szóra ! kezdé a 
tábornok.

A  tiszt előlépett, hosszú, vékony, száraz, 
sápadt h e p t i k  u s alak.

—  H ogyan fogták el önt ?
—  B etegen feküdtem az ágyban.
—  K iss  úr, kérem, adjon e g y  széket, tes­

sék leülni, mi baja van ?
—  A  mellem fáj, és vért hányok.
—  Nem bántalm azták?
—  Nem. igen jól bántak velem, az á g y ­

ban h agytak  ; jószántomból öltöztem fel s jöt­
tem ide, m agamat jelenteni.

—  M ennyiből és mikből áll seregök ?
—  Nem tudom.
—  Mi a terve Urbánnak ?
—  Nem tudom ; s megbocsásson excel- 

lentiád, (az öreg úr e szóra elmosolyodott,) ha 
tudnám se mondanám azt, amit nem szabad ; 
én hűséget esküdtem császáromnak, s azt 
mégis tartom, tudom, exellenriád is méltányolni 
fogja ezt. — K ülönben azt hiszem, hogy Urbán 
ezredesnek határozott terve nincsen is. Mi
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Beszterce  és Naszód előtt pocsékká voltunk 
téve ; ú g y  voltunk m eggyőződve, hogy ez a 
hely  bevehetetlen, s itt is csak a katonai b e ­
csületért küzdöttünk. A  l e h e t e t l e n  m egtör­
tént . . . Fájdalommal és szégyennel vallom 
be, amit különben exellentiád is jól tud. h ogy  
seregünk teljesen demoralizálva van : minden­
ben hiány, lőszerünk fogyatékán, élelmünk 
szűkén, féladagra leszállítva, elrongyosodva, 
mezítláb, előőrseink elevenen fagyn ak meg, s 
ott kapjuk őket regge l  halva, g yó g y sze rtá ­
runk elmaradt, v a g y  elfogták, a fegyelem  
megszűnt, mindenki parancsol, senki sem en ­
gedelm eskedik, kórházaink nincsenek, sebe­
sültjeinket nem ápolja senki, lovaink eldög- 
lÖ ttek , alig voltunk képesek az ü tegek et  
e lőre  küldeni ; mint mondám, itt csak is a k a ­
tonai becsületért küzdöttük az utolsó csatát; 

b o ld o g  aki elesett, bár köztök lennék én is ! 
. . . s fájdalmasan lehajtá fejét ; minket, s a 
táborn okot is, nagyon meghatott e beszéd

—  Mit akar ön tiszt úr? —  kérdé a tá­
bornok.

—  A  fogolyn ak nincsen akarata.

—  De a beteg embernek lehet.

Parancsoljon a tábornok úr, én en ged el­
meskedem, ú g y  sincsen már sok hátra ! . . .  
A  mellbeteg ezt a hideget nem állhatja ki . . .
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szeretnék csendesen s meleg* szobában m eg­
halni.

—  Teleki őrnagy úr, holnap vissza fog  
menni Besztercére, önt beviszi, elhelyezi s 
s gyógyíttatn i fogja. Kiss úr ! kisérje el k é ­
rem a tiszt urat előbbi szállására, ha el volna 
foglalva, üríttesse ki rögtön, tudja, é n  p a ­
r a n c s o l o m ! . . .  —  Ez mindig nagy szó 
volt. — M ehetnek !

—  H ogyan tudom ezt meghálálni? re- 
b egé  a fogoly  tiszt elérzékenyülve.

G yógyu ljon  m eg!

í g y  bánt hadifoglyaival a » r a b l ó c s a -  
p a t v e z é  r«, a » b a n d i t a  f ő n ö k « , a  » t ö r ­
v é n y e n  k í v ü l  h e l y e z e t t  l á z a d ó k  
f e j e «,  a » R e b e l l e n  f ü h r e r « ,  mint ah o gy  
Bem tábornokot a l o v a g i  a s  komisz Urbán 
kiáltványaiban nevezni szokta.

A z  öreg úr folytatá, Mikeshez szó lva: 
— Holnap délben a sereget állítsa fel, 

addig kipihenhetik m agokat ; azok akik  ma 
tényleges részt vettek a csatában, itt m arad­
nak az ezredes úr parancsnoksága alatt, k i­
véve  a l é g i ó t ,  —  őket viszem magammal. 
Én e g y  csapattal, azokból kik önkénytesen 
vállalkoznak, betörök Bukovinába ; most itt



1 0 9

a legkedvezőbb alkalom, hosszú időre lerázni 
nyakunkról. R ic k ó  őrnagy velem jön, Teleki 
őrnagy visszam egy Besztercére s ott e ré ly e ­
sen folytatja a szervezést ; —  a fogoly  tisztet 
m agával viszi, kérem legyen gondja rá. Bauer, 
lesz ma vacsoránk? Éhes vagyok .

Bauer K issre  nézett, K iss  meg én rám.
—  Mindjárt kotyfolunk valamit, tábor­

nok úr, s ha megengedi, én is itt maradok v a ­
csorára ; —  mondám.

—  Tudja őrnagy úr, hogy mindenkorra 
meg van híva.

K im en tün k K isse l  ; a főzésnél nem az az 
első dolog, h ogy  legyen mit főzni, hanem az, 
h o gy  legyen  aki főzzön. K iss  előkerítette T ö ­
rököt ; T örök  neki gyürkőzött, s főzőtt e g y  
olyan vacsorát, m elyet csakis 24 órai kopla­
lás és 26 fok hidegben lehet megenni.

V acso ra  után az öreg úr szundikálni 
kezdett.

—  M egvettessem -e az á g y a t?  kérdém.
—  Tanulja meg, h o gy  faházban, paraszt 

embernél, sohase feküdjék az ágyba, s ne v e t­
kőzzék le ; ha nem alszik is, de legalább nem 
kínozzák, s ha elszokik a mosdástól, a többi 
aztán magától jön.

S o ka t tanultam én az én tábornokomtól !
A z  öreg úr a lócán elaludt, a tűz világí­

tott, a r ó m a i  rakta és fújta a tüzet. Bauer
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ledőlt e g y  padra, feje alá tett e g y  csomó iro­
mányt, én bundámat tevém az osztováta alá 
s ráfeküdtem, a tűz világított, az á g y  üresen 
maradt ; egyszer  aztán bejött az oláhné is há­
rom g yerm ekével,  lehúzta csizmáit, nedves 
kapcáit kiterítgeté száradni az osztováta fölé, 
s mind a négyen belefeküdtek az ágyba, az 
á g y  megtölt, a tűz világított . .  . T a b l e a u x !

Jó éjszakát !
# &

Délben a fogoly-tiszttel Beszterce felé 
indultam.

Irtózatos hideg volt ; a hó csikorgott a 
kerék alatt, a lovakból füstölt a pára, m ely 
hóvá fagyott rajtok, mint a s t a l a c h i t  b ar­
langban : ú gy  csüngött a jégcsap bajuszaink­
ról ; szakállunk, szemöldökünk, szempilláink 
havassá váltak, lábaink elzsibbadtak, füleink 
égtek, a szó elfagyott szánkban, csak a k o ­
csis biztatta didergő a jakkal lovait: g y i  
b i c s k á s !  n e  p a t k á n y !

V é g re  m egérkeztünk Besztercére. Ott 
tudtuk meg, h o gy  28 foknyi hideg van.

A z  öreg úr haladt Bukovina felé, az éjjel 
szabad ég  alatt fog  táborozni, ő halad előre, 
az ellenség szalad előtte.

28 fok a hideg ! . . .  Csúf dolog az a há­
ború ! . . .

* *



Besztercén folytattam a szervezést. H a r ­
minc éve épen.

Futár jött K olozsvárról,  leveleket, ren­
deleteket hozott az országos korm ánybiztos­
tól. A z  időben teljhatalmú országos kormány- 
biztos B e ö t h y  Ö d ö n  volt.

Beöthy Ödön —  a » k i s  úr« —  nemes 
B iharvárm egyén ek volt tekintetes első a lis­
pánja, majd ugyanott főispán, s hirneves k ö ­
vete u gyan  e m egyének több országgyűlésen. 
Nem alak, hanem t y p u s ;  eszményképe a 
táblabírónak, nem megyei, de országos rám á­
ban. Fiúmétól Borzásig, minden irástudóem- 
ber ismerte ; az e g yetlen eg y ,  aki, ha az or­
szággyűlésen Kossuth Lajos után beszélt, nem 
hagyott tengert közöttük.

Törpe kis ember, akkora mint Thiers, 
v a g y  Luis Blanc, fehér hajjal s bajuszszal, 
villogó szürkés-kék szemekkel, m elyek szik­
ráztak, mint a hiuzé, eleven, mozgékony, szen­
vedélyesen ideges, szóval e m b e r - ö r ö k -  
m o z d o n y ,  az ő nyughatatlanságában.

Minden nagy dologért, nagy  elvért, nem 
h o gy  lelkesült, hanem kigyúlt ,  s égett, mint 
az örökfény, s világított, mint a szüzek lám ­
pája V eszta  templomában.

A  lengyel ügyben, e szerencsétlen, e l ­
árult, e lkó tyavetyé lt  hős népnek védője, mint
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C i c e r o ,  h á z á n a k ,  s vádlója a bitangoló 
zsarnokoknak, mint Fouquier Thonville.

A  vallási, a veg y es  házassági k érd ések­
ben Luther hangján. Voltaire e lveivel ko rb á­
csolta a jezsuitizmust, lerántotta az á lnokság 
álarcát a Tartuffe-pofákról, s odavágta azt 
a sekrestyék küszöbéhez. A  kurta és hosszú 
kabátú j e z s o v i t á k  egyaránt gyűlölték.

. . . Hírét vitték e g y  főpapnak, h o gy  
B eöthyt megütötte a guta.

—  Meghalt-e ?
—  M ég nem.
—  Ha a nyelvét külön agyon nem ütik, 

még szónokolni fog a vallás és papság ellen !
. . . Üdvözöllek óh keresztyén szeretet, 

a te irgalm asságodban !

*
* *

A k i  tudna hozzá, írhatna e g y  érdekes 
kötetet e cím alatt: »Beöthy-adomák.«

Futólag elmondok e g y  párt.
Beöthy Ödön és Tisza Lajos ellenségek 

voltak N agyváradon, mint Montechi és Ca- 
puletti Mantuában, Orsini és Doria Genuá- 
ban, Bárdi és Buondelmente Firenzében.

A  B e ö t h y e k  és T i s z á k :  mint a 
G w e l f e k  és G h i b e l l i n e k .



K é t  pártra volt osztva B i h  a r - o r s z á g ,  
s mint Róm eóban : a cselédek is egym ás ellen 
verekedtek.

Beöthy satyrával. iróniával, sarcasmus- 
sal, ékesen szólásával és csúf n y e l v é v  e l  
harcolt,  Tisza h a j d ú k k a l  felelt.

Széchenyi lejött Tiszát szabályozni. A z  
alföldi parasztok nem jó szemmel nézték, h o gy  
bántják, háborgatják, s nem hagyn ak békét 
annak az ártatlan, árva folyóvíznek, hadd 
menjen az ott ni, a m aga útján, lassan, szép­
csendesen, mint aho gy  már régesrégen m eg- 
szokta.

Beöthy eleibe ment Széchenyinek, a m e­
g y e i  tisztelgő küldöttség élén, ékesen elmondta 
mondókáját, s Széchen yi felelt rá illendően.

K im en tek  a Tiszára. Széchenyi mindun­
talan per » K o l l é g a «  címezte Beőthyt. Ez 
csak  hallgatta e g y  darabig, végre  nem á l l ­
hatta tovább, s azt mondja :

—  N agyo n  kiváncsi volnék tudni, miért 
k  o 11 é g  áz engem nagym éltóságod ? én nem 
v a g y o k  e x c e l l e n z ,  s nagym éltóságod nem 
alispán ?

—  Igaz, felelt rá István gróf, de m i n d  
a  k e t t e n  T i s z á t  s z a b á l y o z u n k ,  s íg y  
k o l lé g á k  vagyunk.

. . . B eöthy Ödön nagyon nyájas, k e l ­
lemes társalgó volt, szívesen, örömest felelt

Teleki Sándor. II. 8
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mindenre, mindenkinek, s órákon át képes  
volt elmulattatni egym aga  egész társaságot, 
de ha dolgozott, s akkor háborgatták : dühbe 
jött, s neki agyarkodott az embernek, mint 
e g y  vadkan.

E g y  ízben alispáni évn egyedes jelenté­
sét írta a várm egye  házánál, s a hajdúknak fej­
vesztés terhe alatt meg volt h agyva , h o gy  
élő lelket be ne ereszszenek hozzá.

A  hajdú valami sürgős dologban eltávo­
zott az előszobából, s az alatt véletlenül két 
ember besuhant a szobába, hol B eöthy  dolgo­
zott. Ödön úr észre sem vette, s mélyen el­
merülve dolgozott tovább.

A  bejöttek közül az egyik ,  háta m ögé 
lopózik, s egyszerre  csak rákezdi n agy  fen- 
szóval, azon a reszketős, fel s alá hullámzó, 
kenetteljes hangon, melyet a prédikáló szé­
kekből ismerünk :

»Tekin-tetes el-ső alis-pán úr! N agy- 
érde-mü haza fi !«

Beöthy felugrott ülőhelyéből, s mint fe l­
bőszült tigris, a szoba közepén termett ; 
szemei szikráztak, hajszálai kezdtek égn ek 
meredni, de a szónokot ez azért nem hozta 
ki sodrából, s azon módon folytatá :

—  Én v a g y o k  az a s z e r e n c s é t l e n  
evangeliko-reformált vallású lelkész, kinek 
nagy reményű csikóját, ezen ember polturás



kancája, e g y  m eggondolatlan rúgással, örök 
időkre tönkre silányítá . . . .

B eöth y a fejéhez kapott, hirtelenében 
m ég szóhoz sem tudott jutni, s csak  elordítá 
m agát, mint e g y  oroszlán a sivatagon :

—  H ajdúk ! —  —  l ö k j e n e k  k i  —  
e n g  e m e t ! . . .

M ondott-e valaha Shakespeare e k k o ­
r á t ? !

Csengeri A n ta l a »M agyar szónokok és 
állam férfiak« című jeles m unkájában íg y  je l­
lem zi B eöth y Ödönt:.

»Szónoklatának vegyü lete  belső életében, 
jellem ében is m utatkozott. N yugtalan, zsém ­
bes term észet, ingerléken y véralkat, nehéz 
helyzetekben sok m érséklettel. K ed élyéb en  
jó adag kím életlenség, kihívó dac, m egvetés, 
gú n y  m ellett —  sok gyön géd ség, s m ég több 
nem es érzés. K edvcsap ongása, ha más tá rg y ­
ból k ifogyott, önszem élyét állítá pellengérre, 
o ly  kím életlenséggel, m ely elleneit v é rig  
bosszantó ; s legyőzött ellenei iránt n a g y ­
lelkű , engedékeny, majdnem a gyöngédségig.«

Ig a z! —  ilyen volt a » k i s  úr ! «

♦  **

8*



Forradalom  alatt a polgári hatalom  a 
katonai hatalom m al a parliam ent a h adsereg­
gel szemben bizalm atlan. E  bizalm atlanságra 
ok van elég. O tt van : Caesar a R ubiconnál, 
C rom w ell a tönk-parliam entben, B onaparte 
18. Broum air, G ö rgey  V ácon  s később V ilá ­
gosnál, a k i s  N apoleon decem ber 2-án.

B eöth y Ödönt, a honvédelm i bizottm ány 
leküldte  teljhatalm ú korm ánybiztosúl E rdélybe, 
—  először azért, h o gy  az » e x c e l s u m  r e-  
g i u m  g u b e r n i u m « - o t  ugrassza szét, mit ő 
c o n  am  o r e  m eg is tett, —  aztán, h o g y  új­
ból szervezze az országot, s vég re  h ogy Bem  
és h adserege felett őrködjék.

A  c o n v e n t e t  utánozták ; ezeknek 
valam i afféle : »R e p r é s e n t a n t  d u  
p e u p l e ,  c o m m i s s a i r e  d u  g o u v e r n e ­
m e n t  a u p r è s  d e  l ’ a r m é e «  —  (népképvi­
selő, teljhatalm ú korm ánybiztos a hadtest 
m ellett,) kellett volna h o gy  legyen ek .

B eöth y nem ism erte Bem et, s m ég ke- 
vésbbé jellem ét. —  Teljhatalom m al akart 
rendelkezni, parancsolni, —  az öreg úr zsebre- 
rakta a rendeleteket, s boszankodott. B eö th y  
első fellépése rögtön súrlódást idézett elő kö z­
tük, —  Bem  panaszkodott K ossuthnak, ez 
közölte a vágást, s olyan »sem hal, sem 
hús« politikát űzött. A  súrlódás folyton nőtt.

Én kő várvid éki főkap itány voltam  és



korm ánybiztos, midőn Bem  a hadjárat kezd e­
tén Szathm árra jö tt; eleibe mentem, mindjárt 
m egkedvelt, s kért, m aradjak m ellette. —  
Ő rn a g y g y á  nevezett s a sereg fő felügyelőjévé.

R ö g tö n  beadtam  lemondásom at a főkap i­
tányságról, de a honvédelm i bizottm ány nem 
fogadta el, s azt rendelte, h o gy  m aradjak a 
tábornok m ellett, s ideiglenesen fő kap itán yi 
h elyettesnek Hosszú László  .barátomat ne­
vezte ki.

H űségesen, m eggyőződésből, előszeretet­
tel, majdnem szen ved élylyel teljesítettem  köte­
lességem et; a tábornok m indinkább jobban 
m egkedvelt. —  A z  igaz, h o gy  nagyon sokat 
zsém belt rám, de az nem fogott én rajtam  ; 
haladtam  a magam útján, s hagytam  az öreg  
urat dorombolni.

Midőn javában folytatom  a szervezést 
B esztercén, e g y  jó regg e l beállít hozzám e g y  
úr, s azt mondja n a g y  m egelégedetten  :

—  Én O l á h  M á t y á s  v a g yo k .
Gondoltam  m agam ban: szép dolog.
—  M ivel szolgálhatok? —  kérdém .

—  R en deletet hozok az országos te lj­
hatalmú korm ánybiztostól

Felbontom  a f e r m á n t ,  s olvasom  a ^  
u k á z b ó l ,  m ely nagyon kurtán volt p aran­
cso lva, s m eglehetős gorom ba hangon, h o g y



rögtön adjam át az intendaturát az ujonan k i ­
nevezett főintendánsnak, tisztelt O l á h  M á ­
t y á s  úrnak.

Elm osolyodtam , s gondolám : ha az öreg 
úr visszajön, lesz ennek a jám bornak drága 
dolga, —  nem szeretnék a bőrében lenni.

—  Igen tisztelt Oláh M átyás úr ! A  
korm ánybiztos úr rendelkezik, a tábornok 
parancsol, —  ő távol van ; illendő lenne talán 
ha bevárnék, —  mit gondol ön? — én azt 
hiszem, jó lesz, ha addig itt m u l a t j a  m agát.

—  A z  országos teljhatalm ú korm án ybiz­
to s  úr azt parancsolta, h ogy  rögtön vegyem  
át az intendaturát. —  A  g ró f  úr pedig menjen 
rögtön K olozsvárra.

—  Hm, de nagyon sietnek azok az urak 
K o lo zsv árit —  E ngedje meg, igen-igen kérem , 
h ogy legalább  elbúcsúzhassam  a tábornoktól, 
—  aztán szaladok. Ajánlom  m agam at !

* H:Hí

P ár nap m úlva a tábornok visszatért 
győzelm es útjából, —  kim erülve, idegesen.

L elkendezve szalad hozzám K iss  Sándor, 
egészen ki volt k e lve  a képéből, s lih e g v e  
mondja :
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—  K érem , jöjjön rögtön a tábornokhoz. 
—  A z t  mondta, szaladva jöjjek, s az ab lakból 
nézte, h o gy  szaladok-e ; én ú gy  jöttem, mint 
e g y  kengyelfutó.

—  Baj van ?
—  O lyan dühben sohasem láttam  m ég 

az ö reget; féltem , h o g y  m egüti a guta.
—  Oláh M átyás miatt, u gy-e  ?
—  A z  hát, verje m eg az isten !
—  M enjünk.

A  tábornok —  mint e g y  hyena ka litk á já­
ban —  m eggörbedve, m ankójára tám aszkodva, 
b icegő  lép tek kel kerülte szobáját. —  A  h o gy  
m egpillantott, felém  sietett, s asztaláról e g y  
Írást ragadva fel, m érgesen felém  n yú jtá :

—  O lvassa !
F utó lag  belepillantva, mondám :
—  M egkaptam  én is.
—  S  mit mond rá?
—  A m it a tábornok úr parancsol.
A z  öreg úr fö legyen esedett, kezét nyújtá, 

s szelíden kérdé franciáúl:
—  H át m egm arad továbbra is az én 

„M átyásom nak“ .
Elnevettem  m agam at.
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—  M eg én, mindenkorra.
—  K iss  ! —  kiáltá  mérgesen, —  küldje 

be azt az e m b e r t !
Oláh M átyás úr m egjelent, m éltóságtel­

jes kom olysággal, búsan, mint B anquo 
szelleme, v a g y  mint H am let apjának a lelke.

A  tábornok rátám adt ném etül :
—  H allja ! —  én önnek csak annyit m on­

dok, h o gy  rögtön takarodjék, különben K o ­
lozsvárra toloncoltatom  ! . . .  s mondja m eg 
a korm ánybiztosnak, hogy nekem  van „M átyá­
som “, —  nekem  más „M átyás“ nem kell, —  
én más „M átyást“ nem fogadok el! —  
P a c k e n  S i e  s i c h !

Oláh M átyás úr aztán erre iparkodott 
minél ham arább eltűnni szem elől.

Hanem az előszoba ajtaja n yitva  volt, az 
ott levők  mindent hallottak, s leírhatlan neve­
tésbe törtek ki.

Én sem tarthattam  tovább, elfogott a 
görcsös k acagás, s a falnak dőlve nevettem . 
A  tábornok ott állt bám úlva, ő is elm osolyo­
dott. —  A  röhögés folyt.

—  D e hát mi lelte önöket?
Nem tudtam felelni a nevetéstől. A z  

öreg úr már majdnem türelm etlenül kiáltott 
fel s kérdé újból :

—  Önök mind m egbolondúltak ! —  mond­
ják  hát mit nevetnek?



—  Tábornok ur a » M á t y á s «  szót 
i n t e n d á n s  h elyett vette.

—  H át mi az ?
—  K eresztn év  és —  madár.
—  Bánom is én ! — A zé rt ön m ég is az 

én „M átyásom “ marad !
. . . .  íg y  lettem  én » M Á T Y Á S .«
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A Z  O R S Z Á G O S  V Á S Á R .

Ajánlva G o r o v e  I s t v á n n a k ,
ai országos szabadelvy-párt választási elnökének.

(Nagybányán, 1878. augusztus 14 )

Sokszor föltettem  m agamban, h ogy or­
szágos vásárba, m eg kép viselőválasztásra ne 
m enjek. —  A zt hiszik, m egállóm ?

D eh o gy  állom ! Erősebb az nálamnál.
M ég az országos vásárral csak  h ag y já n , 

m ert hát nem m érgelődik az ember ; de m in­
den képviselőválasztásnál kiöm lik az epém  s 
m egfekszem  sárgaságban ; a feleségem  nem 
g y ő z  kúrálni sárga répával, azt mondja : az 
annak az orvossága.

A z  országos vásárban kinéz az em ber a 
barom piacra, lát, hall, tapasztal és tanul. O tt 
van a szolgabiró, bús hazafi v a g y  v íg  cim ­
bora, de mindig az önérzet, m éltóság, m eg­
elégedés, saját m agát-bám ulás szalonnájával 
spékelve, kezet nyújt s leereszkedik hozzánk, 
alászáll, mint a m egrepedt sárkány.
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O tt van a csendbiztos úr; a m egye lelki 
házának szellemi m estergerendája, dupla 
pandúrral, m ert rendesen hárman vann ak, 
mint a szenthárom ság; nyalka  szál legén y  
mind a három, k ivált a m ajszterek, —  ki nem 
látott o lyat?  —  testének legcsillogób b  része 
a lovagostor, hozzá van az nőve, mint az 
aggcserh ez a vén folyondár, hatalm ának je l­
vén ye  az, mint a k irá lyn ak a jo gar ; veressel 
szegélyzett k ip ityk ézett nadrág s zsinórral 
kiterem tettézett p ru szli, kacskarin gós sugár 
bajusz, k ifényesítve illatos dohottal, —  ú gy  
csü n g rajta a fe g y ve re k  sokadalm a, mintha 
közép kori k irá ly  lovagterm e lenne, csakis a 
lándzsa, helebard, m eg a hóhér bárdja hiány­
zik. T őle  rem eg a vásár, a c ig á n yság  irtózik, 
m indenki frontba á l l , nehogy hátát érje ; 
szarvasnyakú, madárhúsú lováról lenéz a v i­
lágra  s fogai közül kifecscsent a földre és 
szinte roskad a dicsőség alatt.

A  cédulaház körül a színe-java, a döntő 
kör ; argonautái a lábas jószágnak, areopagjai 
az adás-vevésnek, választó polgárok, virilis 
urak, gazdag birtokos s bukott m ágnás, uzso­
rás zsidó és falusi plébános, lókupec és zsi- 
ros mészáros, képviselő, v a g y  olyanok, kik  
az akarnak lenni, gazdatisztek, messze földről 
jö tt bizom ányosok marhában, életben és aszal- 
ványban s tán m ég m aga az alispán is.
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K ö ze l szomszédban a » L a c i - k o n y h a « ;  
ro ty o g  a kolbász, sustorékol a hurka, sül 
a cigán yp ecsen ye, szagával is jó llakhat a 
koldus.

. . . K é t  cím eres ökröt hajt az a r a n y ­
p a r a s z t ,  pengőzött szíj lapul hom lokukon 
v é g ig  s fölnyúlik az öles szarvakra, m e ly e k ­
nek végén  piros szőr-bojtok libegnek ; szőrük 
sima, vakítón fehér, reng rajtok a fa g g yú , 
csaknem  csepeg róluk a zsír s párosak, mint 
k é t fehér galam b.f

A  m észárosoknak veséjébe n yila llik , a 
k u p e c  hajcsárjára néz s m eghatottan k é rd i:

—  Mi az ára e két tu loknak?
—  Ö körnek is m egjárják ! —  S  hajtja 

tovább.
A z  ökör-szedő ráv igyo rít a m észárosra 

s önérzetesen mondja :
—  E z aztán bécsi portéka !
—  M inek az ? —  N álunk is m egtudják 

enni; v a g y  már ebben is k i e g y e z t ü n k ?  
M ajd visznek oda Boszniából !

. . . E lől m egy  az oláh, utána a tehén, 
hátúi az oláhné.

Oláh kezében kötél, tehénnek n yakára  
kötve, oláh asszonynak m arkában a tehénnek 
farka, em így le lkesítik  a jám bor kérőző á lla­
tot a menésre.

M ely ik  soványabb e három ságban ?
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A  cédulaház előtti döntőkor nem tudja 
m egállapítani s Juvonasék bokáznak tovább, 
utánok az én » P u l y k a  z s i d ó m «  b a lla g ; 
nem vetek  neki három napot s a sovány te ­
hén húsából én is eszem K oltón.

. . . Zsidó m eg cigány, m indkettő n a g y  
m estere a lónak, a zsidó venni, a cigány e l­
adni tud. M elyik  a n agyobb dolog ?

E g y  jó emberem  egyszer azt kérdezte 
tőlem : »Te sokat jártál-keltél, sokat láttál s 
tapasztaltál, mondd m eg igazán, m elyik a n a­
gyo b b  d olog: a v a s ú t - e  v a g y  a g ő z h a j ó ? «

A  zsidó g y a lo g  dolgozik, a cigány ló h át­
ról, kézzel és lábbal, n y a k k a l és derékkal s 
legin káb b  n yelvvel ; a zsidó hallgat s lesből 
lelövi a vadat, a cigán y  tám ad s kiveszi a 
párából az utolsó szuszt; vasút és gőzhajó, 
zsidó és cigán y  : m indkét rendszernek e g y ­
aránt van előnye is, hátránya is.

K iv é te l lehet és van is, de á ltalán osság­
ban a hyppicában, a lókupecségben  a zsidó 
phlegm atikus, azaz angol, a c ig á n y  sangvini- 
kus, azaz —  cigány.

. . . Irgalm atlan röfögés, országos viny- 
nyogás, porzik az út s a távolból két a lak 
sebes vá g ta tva  szalad ; form ájokat nem lehet 
kivenni, mert hol az e g y ik , hol a m ásik van 
elől, hol mind a ketten elől is, hátul is. Mi 
az isten csodája ? Tán a garaboncás diák szá l­
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lőtt le a földre felhő sárkán yával s szét­
riasztja a vásárt?

N em ; e g y  r ó m a i  — mint »N orm ádban 
éneklik —  »megfertőztettem  Irmenzul tem plo­
mát« . . . nem, nem fertőztettem  m eg sem m it; 
nem kell félni.

E g y  r ó m a i  e g y  n agy  tüskés disznót 
hajtott a vásárba s h o gy  könnyebben p ereg- 
rinálhassanak en  b o n n e  c o m p a g n i e :  
kötelet kötött a hátulsó lábára, mint az m ár 
atyáinktól öröklött szokás. Ú tközben b e fo r­
dultak a csárdába ; a római m egöntözte torkát 
a nemzeti nektárral, m elyet a roszakarat spi- 
ritussal föleresztett s vízzel jól m egkeresztelt 
törköly pálinka-csavickának nevez ; a m érték 
n agyo b b acsk a  volt a szokottnál, azaz h o g y  
biz akkora  volt az most is, mint rendesen —  
e x t r a  fé lliterest nem öntenek az ü veg -csű r­
ben az ő szám ára —  hanem a m eleg volt 
nagyob b  ; a m eleg bódít és elálmosít, M or­
pheus gyötörn i kezdte, mi telhetik tő le? de­
rekához köti — mint nemes nyelven R a c in e  
mondta —  az ocsm ány állatot, m ely m akkal 
táplálkozik, s M orpheus karjai közé veti m a­
gát. A  római elszendereg, a disznó elm ereng ; 
béke a földön az em berek között.

Á m de fe lle g  támad nyugatról, szél indul 
az irányból ; római h ölgy  járva kel, vörös 
kötő veri elejét, gazdag piros csizma k o tyo g



1 2 7

lábain, pávatoll leng fülei m ellett, üveg-kláris 
nyakán, á m o r  szivében, tarka kendő k ezé­
ben, szépre festve c s á p e - c s o r a s z k e - v a l  
majoránna orra alatt —  íg y  halad az erény 
és vásár útján, keresve ő t, ki után »szíve v é r­
zik, szíve fáj.« Szél lebben és a vörös kötőt 
a disznó orrához fújja, a m angalica m egijed, 
rőkönyöz, n agyot ránt a rómain, ez fö lu grik  
álm ából, mint a bokorból kiriasztott nyúl, a 
disznó erősebb, mint a gyen ge  lábon álló ró ­
mai s úgy elragadja, mint Phaetont szárnyas 
lovai s röpíti a vásártéren.

A z  út árkához érn ek; nagy zökkenés 
m indkét részről, — ember, állat e g y  töm eggé 
lesznek lent az árokban, talpra m indketten, 
s a frenetikus futás tart m indhalálig ; —  d e r ­
b y  z n e k  a gyepen, K i n c s e m  disznó K  i s- 
b é r oláhval.

V é g re  e g y  bivalyheverő  pocsolya ven- 
dégszeretőleg fogadja ; a római eltűnik, mint 
H am let tatájának a lelke, csak gubája je lzi 
hollétét, —  a disznó m o s t  is szalad.

. . . Sápadt, vézna, száraz női alak, rán­
cos kézzel, s m ég ráncosabb pofával, ro n gyb a 
fag y va , elaszott em lőkkel, reszkető fővel, fe ­
jős k ecskét árul.

Ennek az asszonynak is van g e n e z i s e .

Ilia, a pandúr beszélte el nekem.
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K im en tek  az erdőre fát vágni, —  a fa 
lehulltában agyonütötte a férjét, hazavitték  
h alva ; otthon vo lt n é g y  kis gyerm ek és e g y  
fejős kecske, m eg tíz forint adósság, minden 
forint után hetenként öt krajcár, m eg e g y  
napszám kam attal.

A z  em bert eltem ették, a » p o m p e s d e s  
f u n è b r e s «  kerü lt két forint négy venöt k ra j­
cárba, a pópát és fetujt oda nem szám ítva, 
—  ezek azt m ondták: várnak aratásig .

A  jé g  e lverte  az aratást, az uzsorás e l­
vette a földet, de m egh agyta  a kecskét.

Jött a »B a u d i s z-járás.«
A z  adót fizetni kell, —  olyan az m int a 

halál ; nem tud várni.
A  kecsk ét eladták ! —  M egm aradt a n é g y  

gyerm ek. K i  fo gja  szoptatni ő k et?!
. . . A z  ilyen  látott-hallott dolgokért nem 

szeretek én országos vásárba járni !

* **

. . . S z a b a d  a v á s á r ! ! !
A  ku tyabagosi, a piripócsi, a p.-pere- 

csenyi választókerületbe s e t  c a e t e r a ,  
m egérkezik a választási elnök, s tudtul adja 
u r b i  e t  o r b i ,  h o gy  a választás m e g k e zd ő ­
dik, s szavazhat ki-ki k én ye  ked ve és m eg­
győződése szerint.
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Szabad a vásár !
L utriznak a helyre, a szavazási rendre,

—  tíz em ber felállíthat e g y e t ; —  tán én is 
csak  kaphatnék annyit.

H a a korm ánypárt kisebbségben marad : 
m egbom lik a világ.

C a v e a n t  e l e c t o r e s !  . . .
A  nagypiacn ak közepén, a szökő-kuttól 

jobbra, (én K oltó  felől jövök) áll a választási 
bódé » s u b  t e g m i n e  f a g i . «

E g y ik  párt jobbra, m ásik balra húz. 
Uram  isten ! ki lesz ennek a dolognak a 

m egm ondhatója ? !
A  cédulaház körüli » d ö n t ő - k ö r «  m eg 

szaporodva, a választási bódét környezi.
A  » m u s z á j «  párt jelöltje csak pillanatra 

m utatja m agát, s eltűnik, mint Jézus a fe ltá ­
m adás után.

E g y  kevéssé  láttok, azután nem láttok.
—  K u k k  . . . az . . .

A  jelö lt hosszú, száraz, vékon y alak, sár­
gás-feh ér kecskeszakálla l, horogra kent ba- 
juszszal, D oré »Don Quixotte« rajzának eleven 
képm ása, csakh ogy már e r j e d é s b e  indult; 
Sancho Panzája hűségesen követi, lándzsáját
—  e g y  fehér esernyőt —  lobogtatja  utána ; a 
főhadiszállásra vonulnak, m ely Sanchonak a 
p o r t á j a ,  — futárok jönnek-m ennek, járnak- 
keln ek , aggodalm as arccal, kétkedő m osoly-

Tcleki Sándor. II. 9



lyal, —  hisz a jövendő az isten titk a ; hozzák 
a hírt, jelzik  a veszélyt, —  n a g y  az ijedelem  
Jerichoban !

A  jelölt je les g y e re k ; — a bányászok 
nagy törvényhozónak, a törvényhozók n a g y  
bányásznak tartják, —  s ilyeténkép en  vakul 
a m agyar és az oláh, mert hát ő e lvégre  is 
csak : » B á n y a r é m . «

N a g y  városunk kis fehér kakasa, az ösz- 
szeirt a tyá k  a l m o c h e r i f j e  izeg-m ozog, 
fireg-forog, mint a buborék a fürdőben, —  
párthívei majdnem szédülnek a n agy  m eleg­
től; fehér esernyőjét — régi jó toledói k a rd ­
ját, v illo g ta tja ; nem leli helyét. F l a m b e r g  
a u  v e n t ! !

A  t r u p vajdája vastag, zömök, p eckes 
alak, hajdanta v a l a m i  a borbély és chirur- 
gus közt, — már nem borbély, de m ég nem 
chirurgus, most gazd ag  v e r k e s, m indaddig, 
mig a p iaristák szentjének * tetszik neki 
e r e s z t e n i ;  fehér esernyőjére tám aszkodva, 
búsan őrzi a nyájat, »szegény juhászlegény!«

E g y  kurta kis prókátor, penész-színű 
arccal, hörcsög pofával k igyó zik , csúszva mint 
a vipera, a kövezeten; ó lálkod ik : k ivel te* 
hetne rosszat, hol fújhatna árm ányt, kit 
bánthatna alattom ban vérig, hol tehetne 
lesben kárt ; —  ez em berben sok van

*  Szt. Calasantius nevű bánya Nagybányán.



a hörcsögből és g y íkb ó l, undorító, kártékon y, 
de nem veszedelm es. F eh ér esernyője, mint 
B o a  c o o n s t r i c t o r  nyelve, trillázik hóna 
alatt. Predikátum a:] Feltúrja, —  cim ere : b a ­
rátkápa. —  » C s ó k o l l a k !  —  k é p e d d e l  
a l s z o m  e l ! «  —  mondja D ám a N áci.

E g y  igén ytelen  hazafi, ki csakis k ö v e t­
kezetlen ségével kelt parányi figyelm et, n a g y  
m estere a z s u g o r o l o g i á n a k ,  —  azt h ír­
lik  annyira —  használjunk parlam entális szót 
—  t a k a r é k o s ,  h o gy  több pénzzel jött haza 
a bécsi világkiá llításró l, mint am ennyit m a­
g ával vitt. L egfőbb  szellem i tulajdona : fehér 
esernyője.

V é g re  Sancho Panza, jelöltünk fe g y v e r ­
hordozója, göm bölyű kis húsgolyó, olyan  jó ­
ízűen höm pölyög, h ogy ked ve jö n  az em ber­
nek, mint e g y  hordócskát hengergetni ; feje 
tar, —  pedig beh csúf a kopasz em ber!

E zek voltak a » m u s z á j  —  f e h é r p a r a p -  
1 i s p á r t «  tem plom ának gránit fő-főoszlopai.

Szabad a vá sá r! . . .
A  választó falkát behajtották a m i n c -  

k  a r á  m b  a, a » mi ne « ,  hajdan pénzverde, hi­
vatalos épület, —  h ivatalnokok bojtárkodtak, 
csendbiztosok terelték  a nyájat, s mindenki 
s z a b a d o n  követh ette m eggyőződését, —  
s z a b a d o n  f o l y t  a z  o r s z á g o s  v á s á r .
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Szom oritó, undorító látván y, m egutáltatja 
az em berrel a választást. —  M iért nem tesz­
nek ú gy, mint O laszországban ? —  M inden
k  ö z s  é g  saját községében szavaz, a vá lasz­
tás m eghatározott időben folyik , b ep ecsételt 
urnába ; a választókerület székhelyén összpon- 
tosittatik  a szavazat, s e g y  bizottm ány n y il­
vánosan bontja fel és szám lálja m eg a szava­
zatokat.

É s ki legyen  választó ? —  C sakis az, 
aki írni, olvasni tud.

Bosznia h elyett : n é p i s k o l á k a t .  H er­
cegovina h e ly e tt :  v i l á g o s s á g o t !

És  e g y e z z ü n k  k i  saját m agunkkal ! . . .
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H O Z O T T  IS T E N !

— L i s z t  F e r e n c h e z .  * —

E  városban nekem  van legtöbb jogom  
üdvözölni téged, m ester!

H o z o t t  I s t e n !
M ások vihetik neked tiszteletüket, bám u­

latukat, hódolatukat —  én hozom : s z e r e -  
t e t e m e t  é s  h á l á m a t !

Szeretet és hála : az em beri szív két le g ­
szebb virága.

. . . T e  dicsőséged kezdetén valál ; én 
pályám  elején.

T ég ed  már hír borított ; én iparkod­
tam v a l a m i  lenni.

F igyelm ed re m éltatál s tanítványod le- 
vék, nem a zenében ; nem értek én ahhoz, 
hanem az élet útján.

M egközelítém  lángelm édet, s nekem  is 
jutott belőle e g y  szikra.

* Liszt Ferencnek, gróf Zichy Gézával való kolozsvári 
látogatása alkalmára, 1878. március il-én .
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M agad mellé vevél, s m egm utatád fél 
E urópát ; vígan, kedvteljesen, tán kicsap on gva  
is utazánk, hisz m ég m indketten fiatalok 
valánk. —  T e otthon valál mindenütt, én o tt­
hon — m elletted.

D icső ség  fényárja  sugárzá nevedet, nekem  
is jutott valam i árnyékodban.

Hasonlóid m egközelítének, s általad is­
mertem m eg a v ilág  nagyjait.

Am i sötét volt én bennem, azt te m eg- 
világítád.

T e  törted az utat ; én, szerény k ö v e ­
tőd, tapogatózva haladtam utánad.

M esterem , barátom , oktatóm , vezérlőm , 
útmutatóm valál fiatal korom ban; vén ségem - 
ben hozom hálám at értté.

H o z o t t  I s t e n  k ö z i n k b e ü

* **

D iák » b u r s c h «  va lék  a berlini e g y e te ­
men, b ö l c s é s z e t e t  hallgaték. —  T e  mon­
dád: akaszszam  azt. a szegre, nem lehet azt 
kö n yvb ő l tanulni; jer velem  s lapozd az é l e t  
bibliáját.

Tanuld ism erni önm agad, s általad az 
em bert. —  Szeresd a népet, kerüld a töm eget ; 
az aranynak is van salakja, a népnek is 
csőcseléke.
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K é t  dolog legy en  előtted szent : h a z á d  
é s  b e c s ü l e t e d .

B árm it alkotsz, e hárm at ne feledd e l: a 
t e r m é s z e t e t ,  az e m b e r i s é g e t  és saját 
ö n m a g a d a t .

A  term észet sugall ; az em beriség a cé l, 
önm agad az érzelem.

Szeress sokat, szeress mindent, de azért 
ne pazarold szeretetedet.

T ö r e k e d j é l :  i s m e r n i  az  e m b e r t !  
E z az élet legn agyo bb  tudom ánya.

M agasztos fogalom  és aljas pökedelem  ; 
tiszta erény és égbekiáltó  bűn ; önér­
dektelen hazaszeretet és cudar h on árulás, 
nem es törekvés a jó felé, nem telen akad ály  
ellenében. —  K ö n yö rü let az önfeláldozásig, 
k e g y etlen sé g  a kínzó eszk ö zö k ig ; Jézus a 
keresztfán ; Nero a cirkusban égő R ó m á­
tól világ ítva  ; János a pusztában hirdetve 
az igét, Omer A lexandriában  égetve  a 
kö n yvtárt. —  Tarr.erlán em berkoponyákból 
építve gúlákat, Coriolán a r o s t r u m o n ,  s 
önkénytesen a s u p l i t i u m o n ;  Leonidas 
a therm opylei szorosban, Ephialtes a háta 
m egett X e rx e sse l ; M arcus Curtius lóháton, 
fegyveresen , a tátongó m élységbe ugorva, 
Judás a vérfilléreket szám lálva ; Columbus 
a haditörvény s G allilei az inquisitió előtt; 
M ilton a börtönben, Á lb a  herceg F ülöp  m el­
lett a trón zsám olyán ülve ; M irabeau a szószé-



ken, E scobar a katedrán ; W ashington a f e ­
h é r  h á z b a n ,  III. Napoleon a ir.ontmartrei 
boulevardokon és Sedánnál . . . .

T a n u l d :  i s m e r n i  a z  a s s z o n y t !
A z  asszony ! . . .  M élységes, re jté lyes

titok, m egoldhatlan talány ; fénylő, ra g y o g ó  
déli napsugár, hom ályos árn yék  az élet sötét 
éjszakáján, csöndes tó vize holdfénytől v ilá ­
gítva, viharos ten ger orkántól felkorbácsolva ; 
anyának szeretete s rim ának álnoksága, m eg­
hal szerelem től s g y ilk o l szerelem ből, feldi­
csőül az eszm én yiességig  s lerothad az aljas- 
ságig . Jean d’A r c  és M essalina; szűz M ária 
és B orgia  L ukrétia. — M ichelet m ondja: 
»minden asszonyban m egkapod az anyát!«  —  
Shakspeare : »álnok mint a hullám!« . . .

E zek fenn az em beriség eszm ényi m agas­
latán, v a g y  alant a sülyedés pandemoniumá- 
ban ; s közöttük a n agy  tömeg.

Ilyen eket tanultam  én tőled ! . . .
H o z o t t  I s t e n !

* **

N agy  költőnk elpanaszlá :

»Hirhedett zenésze a világnak,
Bár hová juss, mindig hű rokon Î 
Van-e hangod a beteg hazának 
A  velőket rázó húrokon ?
Van-e hangod szív háborgatója ?
Van*e hangod, bánat altatója? . . . .
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B ár hová ju tá i: hű rokon valál, s le lk e ­
sült örömmel üdvözölt a n ép ; érzelm eket k e l­
tél, s szíveket töltél.

Elhozád a velőket rázó húrokat, s volt 
és van hangod a b e t e g  h a z á n a k ,  érzed 
fájdalm ait, bár sok örömében osztozhatnál!

V an  hangod »szív háborgatója« ; saját 
szívedet is e lé g g é  háborgaták.

Ne legyen  hangod »bánat altatója« ; 
bold ogság  környezze e hazát, s benne tégedet !

H o z o t t  I s t e n ,  m e s t e r e m !

* *
*

V an neked e g y  k ü l ö n l e g e s s é g e d :  
rem eket teremteni.

Leülsz hangszered m ellé, újjaiddal érin­
ted s le lket lehelsz belé és a g ép  él, a hang 
én ekké válik, s ha akarod : halljuk a szeráfok 
dalát v a g y  a sátánok ü völtözését; fénylő 
napot v a g y  hom ályos holdvilágot varázsolsz 
képzelődésünk tájképére ; m egereszted az 
orkánt, s mint L ear m ondja: » F ú j j  s z é l ,  
o r d í t s  v i h a r ! «  — s m enydörög a z , amit 
m ások keze alatt z o n g o r á n a k  hívnak.

Compositióid : az e m b e r összes érzelm e ; ‘ 
m agyar r h a p s o d i á i d :  a m agyar n é p  
öröme és búbánata ; i n d u l ó i d :  a harc 
repülő le lke, K au lb ach  » Hu n  n ő k  h a r c á « -
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nak képe, zenére té v e ; á t i r a t a i d :  a 
szerző bám ulata; o r a t ó r i u m a i d ,  c a n t a ­
t e  i d : a fölszellem ült vallás m agasztos zso­
lozsmái ; szent Cecilia orgonájának m eg ­
állandósított hangja.

D e m egbocsáss, nincs időm : k ö t e t n y i t  
í r n i .

Irodalom ban utánozhatlan a modorod : ott 
vannak a c i g á n y o k .

És e lvég re  —  rem eket csinálsz az e m ­
b e r b ő l ;  kilesed a lángészt, s felem eled 
magadhoz, —  az em berből m ű v é s z t  alkotsz, 
s alkotásod hazánknak dísze, ha m indnyájan 
nem is itt születtek, de itt élesztéd a s z e n t  
t ü z e t  bennük. Csakis egyp árt em lítek a 
sokból : R em ényi, R em m ert M ártha, M enter 
Zsófia, Z i c h y  G é z a ;  ennek az em bernek 
e g y  k e z e  van s játszik hat kézre, s művész 
mindenben, gondolkozik és ír, m élyen érez és 
költ, kom ponál.

És most engedd, h ogy  nyújtsam  jo b b o ­
mat, fogadd a vendégszeretet kézszorítását ; 
nem csak én, de a város örvend ittléteden, s 
m egtisztelve érezzük m agunkat látogatásod 
által.

H o z o t t  I s t e n ! ! !
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U T A Z Á S

a  K i s -  S z a m o s t ó l  a N a g y - S z a m o s i  g.

—  Szives üdvözlet : B á n f f y  Á d á m n a k .  —

H a K a rr  A lfonse két kötetet írhatott e 
cím a la tt: > J t a z á  s s z o b á m  k ö r ü l «  és 
» U t a z á s  k e r t e m  k ö r ü l , «  nem látom át, 
m iért ne u t a z h a t n á m  én is a K is  Szam os­
tól a N agy-Szam osig, azaz K o l o z s v á r t ó l  
D  é é s i g, s miért ne közleném , mint L am ar­
tine, u t a z á s i  i m p r e s s i o i m a t ,  e távol 
vidékről.

Ismertem e g y  családot Jersey-szigetén, 
m elyn ek eg y  tagja sem járt St. H eliérben, a 
sz ig et fővárosában, m ely tőlük három óra tá­
vo lság ra  feküdt, s hova én gyakran  k isétá l­
tam, csupán a jobban em észthetésnek miatta. 
Em lékezem , m ilyen áhítatos figyelem m el h all­
g a ttá k  az előttök csodaszerü dolgokat, m elye­
k e t a sziget fővárosáról beszélék.

A  c s a t o r n á n ,  Frankhon és A n glia  
közt, G uernesey-sziget közelében, van e g y
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óriás kőszikla, C a s q u e t  - nek h ívják ; a szirt 
tetején világító-torony áll, e toronyban lak ik  
e g y  család : az apa, anya. e g y  fin és három 
leán y ; —  ott éltek  ők hosszú évek  során k e ­
resztül, elszigetelten , egyed ül ; minden hónap 
elsején és tizenötödikén a sauthamptoni p h a -  
n a r-igazgató ság  elküldte élelm üket, s a kellő  
olaj-készletet, a gőzös m egállt a szikla köze­
lében, a csolnakot leereszték, az elem ozsiná- 
va l és az égetni való  olajjal odaeveztek, le ­
rakodtak a sziklára s távoztak ; a család ma­
gára  maradt, s éltek a világitó toronyban, 
mint a b ago ly  odújában.

Én azon időben halászattal foglalkoztam . 
E g y  szám űzött francia tengerésztiszt barátom  
volt, M auntbrand kapitányn ak h ivták ; n a g y  
bűnt követett e l: nem h elyeselte a »ki s « 
Napoleon állam csinyját, s azt találta, h ogy  
esküt szegni, tö rvén yt törni, bankot felverni, 
ö reget, asszonyt, csecsem őt gyilkoltatn i, k i­
végeztetn i : mind nem c a t o i  e r é n y ;  e bűné­
ért lakolnia kellett, minden ceremónia és frázis 
nélkül, k itették  a szűrét a h a d i  m a r i ­
n á b ó l .

N ém ely em ber ú g y  van alkotva, h o gy  
ha élni akar : enni, inni, ruházkodni, fűtöz- 
ködni, s m ég mosatnia is kell, sokan m ég 
dohányoznak is. M auntbrand ez utóbbit nem



tette, m ert c s a k  b a g ó z o t t ,  de a töb b it 
mind elkövette.

Pénz nélkül járni a búcsút nehéz ; a »Ma­
ter dolorosa« lám pája sem ég  olaj nélkül ; mit 
vo lt mit tennie? V e tt  e g y  halászbárkát, s fe l­
csapott halásznak ; ism erte a tengert, s jó v i­
szonyban volt a szelekkel.

E g y  kenyeren voltunk, a szám űzetés c i­
póján ; e g y  korsóból ittunk, elveink u g y a n ­
azonosságából ; e g y  tálból ettünk, a jövő re­
m ényéből. H am ar m egbarátkozánk, s együ tt 
jártunk halászni. R ossz idő, jó idő, az neki kö- 
rülbelől m indegy volt, s Ő engem  vitt m a­
gával.

E g y  napon, május havában volt, te n ­
g eri rákra mentünk. A  tenger hullámzott, sű­
rűn verte  a tajtékzó habokat a kikötő fa lá ­
hoz, a bárka horgonyát kezdtük felhúzni.

F illion  —  a p i l o t t  —  odajön s kérd i:
—  M it akar kap itán y úr ?

—  M e g ye k  r á k r a ;  nem jön Fillion úr?
—  Nem kisértek istent ! N e menjen a 

kap itán y úr se ; m eglátja, n a g y  vihar lesz.

—  K iá llja  azt a » M a r i e - A n n a . «  Ez 
vo lt a bárka neve.

Én Fillionra néztem s aztán a tengerre. 
M auntbrand észrevette habozásom at s mondá :

—  H a restelsz jönni, maradj.
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H a hivott volna, nem m egyek  ; ig y  szé- 
gyeltem  m agára h agyni s kérdém  :

—  T e m égysz-e ?
—  Igen.
—  A k k o r  én is !
K iértü n k  a kikötőből, felhúztuk a l á  t i n  

vitorlát, a szél beléje kapaszkodott, a b árk a  
oldalra dőlt, mint a rém király lova a le v e g ő t: 
ú gy  hasítá a vizet, s mi haladtunk irtózatos 
sebességgel. S e r k  sziget felé vitorláztunk, 
a szél hátban fújt, s a vitorlát nagyon kidom- 
borítá, az árboc recsegni kezdett.

H úzd összébb a vitorlát ; S erkn ek k o r­
m ányzók s ott kikötünk és m egvárjuk, m ig a 
tenger lecsillapul ; a májusi szél olyan, mint 
a kéjh ölgy  szerelm e : nem tart hosszasan.

E lértük a S e r k - C a p - o t ,  azon helyen 
valánk, ahol H ugo V icto r a » T e n g e r  m u n ­
k á s a i t «  dolgoztatja. D e jól ismerem e h elyet !

S erk  sziget e g y  óriás n a g y  szikla. E g y  
s p 1 e e n - ben n y a va ly g ó  angol m egvette fe­
lét, Thebaidot akart belőle csinálni, h o gy  ott 
anachoretáskodjék, fúrta a követ, sziklára 
sziklát rakott, m indaddig mig belebukott, s 
mint koldus : k ig y ó g y u lt  a spleenből.

A  sziget kikötője e g y  n agy  sziklam eder, 
a kikötőből e g y  szikla-hasadékon kötéllajtor­
ján mászhatni fel e g y  lyukon át, s csak ezen 
a kesken y lyukon lehet felérni.
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A k k o r  mindössze hat lakója volt. a splee- 
nes angol családján kivül. A  tenyészélet itt 
majdnem semmi, s állatja e g y  csomó tengeri 
nyúl.

E g y  ide szárm azott idegen vendéglőt 
tart, s a nyári évad alatt sokan látogatják.

E  helyre akartunk m enekülni.
A m int a kikötőhöz közeledőnk, a sziget 

m agas ormáról ránk csapott a szél.
—  Vondd össze a v itorlát! kiáltá  Maunt- 

brand.
A  vitorla lehullott, s bárkán k —  mint 

pereszlen —  forogni kezdett. A  szél zivatarrá, 
a zivatar fergeteggé, a fe rg e te g  viharrá, a v i­
har orkánná vált.

Eszem be jutott Fillion mondása : m i i s ­
t e n t  k i s é r t é n k .

* * 
s

A z  ég elsötétült, a köd nyirkosán, v a s­
tagon szállt alá, a lig  láthatánk pár lép ésn yire; 
az ég  m ennydörgőit, az orkán ordított, s mint 
millióm gőzm ozdony: fü työ lt vészteljesen-; 
Istennek nyilát nem láthatók, nehéz fekete  fe l­
legek  szem fedelezték azt; ha oszlott a köd, a 
fekete nehéz fe lleg  a tengerre borult, sötét éj 
lett nappal, s az árn yék  eltűnt ; a hullám da­
gadt, felragadta a bárkát tetejére, s azon p il­
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lanatban alant valánk a hullám ok vö lgyéb en  ; 
ig y  labdázott velünk a vihar, e g y ik  hullám 
átdobott a m ásiknak, a » M a r i e - A n n a «  re­
csegett, ropogott ; gondolám m agam ban : aligha 
d r á g á n nem fizetjük m eg a tengeri rá k o t!

A  bárka párkányzatához kapaszkodánk, 
menteni m agunkat az átcsapó hullám októl, 
eg y -eg y  sirály, e g y - e g y  f r e g a t t - m a d á r  
bárkán kra csapott, sivításaikat nem hallhatók, 
mert a vihar b eszé lt; e g y -e g y  k o r m o r á n  
fel-felüté fekete n yakát a hullám ok közül s 
utána mindjárt a m ásik is, mert p á r j á v a l  
jár az, mint a z s a n d á r .

D elphin-csapat követte bárkánkat, úsztak 
e g y ik  hullám ról a m ásikra ugorva, eltűntek 
a sós-vízben s ism ét m egjelentek a víz fölött, 
kö vettek  h űségesen; azt m ondják h ú s e v ő  
állatok.

V itorla  nélkül haladánk, iránytalanúl, cél 
nélkül. A  kap itán y a korm ányrúd m ellett á llt 
tántorogva, én az árbochoz kapaszkodtam  ; 
merre, hova irányul m enetünk : nem tudók, a 
szél szeszélye vitt, h ányt-vetett ; a korm ányt 
csakis annyiban lehetett használni, m ennyiben 
kikerülhessük, h o g y  a szemben jövő hullám  ol­
dalba ne kapjon.

B eszélni nem lehetett; szavainkat a ten­
g er igazán » t ú l k i á l t á ,  m i n t  n ő - s í r á s t  
a z  é g i h á b o r  ú.«
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E szem be villant :

»Láttátok-e már a tengert, 
Midőn fergeteg szánt rajta, 
S vet beléje halálmagot ? 
Láttátok-e a fergeteget,
E barna parasztot,
Kezében villámösztökével ? 
Hakaha !«

D e én nem kacagtam  ! Em lék volt e z is 
a  m últból és az édes hazából a halál to rká­
ban ; két n agy tenger között, m ely egym ás 
fölött állt. A lan t a föllázadt, fölkorbácsolt, 
viharos, sötétkék tenger hullám hegyeivel, fö ­
lötte a csendes, méla, tükörsim a f  e k e t e ten­
g e r  ; a héttérben e g y  irtózatos em lék, az e lő ­
téren, hom ályban kéklő  fe llegek  árnyalata 
közt, e g y  halványan csillám ló rem énycsillag 
. . .  t e n g e r é n  a s z á m ű z e t é s n e k !

Q u i  n o n  s e i t  o r a r e :  p e r g a t  a d  
m a r e !

* *
*

»Májusi szél olyan, mint a ké jh ö lg y  sze­
relm e : nem tart hosszasan !« —  mondá Maunt- 
brand, s igaza volt.

A  sűrű köd a tengerre szállt, mi tenger 
fölött vízben v a lá n k , átázva, mint uszkár­
k u ty a  a p p o r t i r o z á s  után. A  szél em elke­
dett, a tenger mormolása fölülről hallatszott,

Teleki Sándor. H. ÍO
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a fe llegek  vad futásban űzték egym ást, egy- 
e g y  világos foltot h agyván  az égen m aga 
után, az eső m egeredt s hullott n a g y  csep- 
pekben ; hallhatók már a dörgést s láthatók 
a cikázó villám okat ; a hullám ok nőttek, da­
gadtak, de nem rohantak oly  dühvei ; e g y  
h elyt a nap k ilö vellé  halvány, kétkedő  suga­
rait, de csakham ar visszahuzá azokat. Neptun 
m ég e g y  n agyo t fújt s a vihar kiadá m érgét • 

m eg voltunk mentve.
M eg, a tengertől, de nem ám a francia 

p o l i c i á t ó l .
A  szél egyen esen  a francia partoknak 

hajtott s ott m indkettőnkre a d e p o r t a t i ó  
várt. —  A u c h  e i n e  s c h ö n e  G e g e n d !

Én még csak  ki tudtam volna vágni m a­
gam at a T elek i László  és több más barátaim  
befolyása folytán, de hát a cimborám ?

A  m ilyen hamar föllázad, ép o ly  ham ar 
csilapul a ten ger ; olyan az gyakran , mint a 
sanguinicus em ber haragja, dühvei kezdődik 
s csakham ar —  nem ritkán csókkal —  v é g ­
ződik.

H allók már a sirá lyok  sivítását, mi is 
beszélheténk.

—  Mit fogunk most csinálni ? —  kérdém  
M auntbrandtól.

—  A zt, a mit a sósvíz akar.
—  Nem ismerem olyan közelről, h o g y
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kitaláljam  gondolatát ; te jobban ism ered vén 
tengeri farkas ; nem kerülhetnénk ki azokat 
a v e n d é g s z e r e t ő  partokat, hol — na­
gyon  szivesen fogadnának bennünket ?

—  Épen az a föladat. A  szél e g y  óra 
alatt lecsendesül s olyankor változni szo k o tt; 
a kérdés az : m ilyen irán yt fo g  venni ? M ost 
C herbourg felé fuj, m eglehet Jerseynek, Gu- 
erneseynek veszi irá n yá t; ha m egtartja fó v á ­
s á t , akkor m egfordítom  a bárkát. A ddig, 
rem ényiem , kiérünk a f o l y a m b ó l  (courrent), 
m elyben most v a g y u n k ; a » M a r i e - A n n a «  
nem elég  erős, h ogy ellene úszszék ; a fődo­
log  a z: kijutni a c u r r e n t b ő l ;  ha kijutunk, 
a többi az én dolgom. —  H o gy  érzed m agad? 
Nem vag y-e  rosszul?

—  Nem, de nagyon fázom.
—  Jó term észeted van, jól állód a tengert.
—  Sokat hintáztam gyerm ekkorom ban.

* **

Tisztulni, világosodni kezdett, de a hul­
lám ok nőtten-nőttek ; engem  ez aggasztott, 
nyugtalan kodn i kezd ék s kérdém  :

—  Te, a hullám ok fo lyvást nőnek, sza­
vam ra mondom, itt veszünk !

—  A  m íg a veszély  volt, nem féltél, most 
már m egfogott. P ed ig  ez ment m eg, mert ez



148

azt jelenti, h o gy  közeledünk a partokhoz ; 
vihar után a partok közelében nagyobbodik 
a hullám, mert a föld visszaveri s azt jelenti, 
h o g y  a szél a földön van ; még e g y  félóra s 
utolér. M ár most h ogy merre : az a kérdés ? 
A  f o l y a m b ó l  kinn vagyu n k, nem kell 
félni !

A z  idő egészen kitisztult, az ég  szürke 
színe átment a kékbe, a nap kisütött, déltájt 
lehetett, a ten ger hirtelen változott. —  Jól 
mondja Sh akspeare : » v á l t o z é k o n y  m i n t  
a t e n g e r i «

M auntbrand kapitány fölegyenesült, láb- 
u jjhegyeire állt, bal kezét szeme elé tévé s 
v é g ig  nézett a láthatáron.

—  Látod, jön már !
Én bizony nem láttam  semmit.
K a n y aru la to t vett s hirtelen m egfordítá 

a bárkát.
— Húzd le a vitorlát, csak fé lig  ereszd 

k i s kösd le kem ényen.
A lig  volt időm rendeletét végrehajtani, 

rám kiálta  :
—  K a p aszk o d j’ m eg jól ! —  S  ő a kor- 

m ányrudba kapaszkodott, előre hajtván lábait, 
én lefekvém  a bárka fenekére.

E g y  hullám  keresztülcsapott a » Ma r i e -  
A n n á n « ,  m ély sötétség  borítá el szemeimet, 
azt hittem : a poklokn ak m élységes fenekén
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v a g y o k ; ütött az óra s e l t ö r t  a p i p á m ,  a 
mi tengerész-nyelven annyit tesz, h ogy  >re- 
q u i e s c a t  i n p a c e ! «

A  » M a r i e - A n n a «  recsegett, az árboc 
—  mint tisztelgő zászló —  m eghajlott, a v i­
torláról csörgött a víz, a bárka oldalra dőlt s 
versen yzett a sirá lyok  repülésével és ini ro­
hantunk a vizen, mint futócsillag  az égen.

S e rk  szigetének roppant sziklái előttünk 
á lltak  s tetejök fölött e g y  óriás szivárvány.

—  P á r  óra alatt kikötünk Serkben —  
szólt M auntbrand.

—  M ikor m együnk m egint rákászni ? — . 
kérdém  tőle.

íi*. **

A  m ilyen szerencsétlenül indulánk, olyan 
szerencsésen érkezénk. Nem volt időnk Guer- 
neseybe, S t .  P i e r r e - P o r t b a  átevezni.

Behajtánk a s e r k i kikötőbe. A  benn­
szülöttek —  mindössze is nehány pár halász 
s az em lített vendéglős —  élőnkbe jö tte k  és 
segítették  bárkánkat a partra húzni.

E lvégezvén  teendőinket, s biztosítván a 
csapkodó hullám októl a M arie-A nnát, a szik la­
lyu kon  át, a kötél se g é ly é v e l feljutánk a 
sziget tetőzetére s elszállásoltuk m agunkat a 
vendéglőben. E llátásunk szűk volt, kétszersült, 
e g y  k evés füstölt hús és alrrabor.



B eállt az est. — Tüzet raktunk a k a n ­
dallóba, a kőszén vígan  percegett, e g y -e g y  
lángoló gáz-tűzvessző felcsapott a kém énybe, 
rózsaszínben világítván  meg a kandalló körül 
ülő csoportozatot.

A  tűz m ellett pléh ibrikben b u g y b o ré ­
kolt és sípolt a forró víz, messzire lövelvén  
gőzoszlopát. E  „sem m i“ fogam zott m eg W atth  
Jakab agyában s terem té a gőzgép et.

A  házi asszony piros-pozsgás m enyecske, 
kurta derékkal, izmos veres karokkal, lábain 
fapapucs. —  F é l m éteres norm an-patyolat fej- 
kötő félig  fedé hollófekete-kékszín dús haját, 
ibolyaszín szem eivel, édes m osolylyal —  
g yö n g y fe h é r  egyform a fogait láttatva —  üd- 
vözlé  a m enekült szám üzötteket. K ezéb en  
tálca, üres poharakkal, sárga tört cukorral, 
hóna alatt cilinder kőkorsó g i n n e l ,  ezekből 
v e g y ü l a g r o o g ,  a tengerész mindennapi 
itala.

G r o o g  m ellett m egeredt a szó, s fo ly t 
a szóbeszéd.

Veszedelem  után nyugodtan pihenni, nem 
kis öröm élvezet. A  túlélt veszélyes kaland 
elm ondása rokonszenvet s bizalm at kelt. —  
M auntbrandt vitte a szót, a m enyecske élén ­
ken fig ye lve  m ellé lapúlt s a férjnek öröme 
telt benne.



—  Ü g y  ni, kap itán y úr ! ugyan ölelje 
már m eg azt az asszonyt !

M auntbrandt m egcsókolta a m enyecske 
hom lokát.

—  L ejebb  is veheti, kapitány úr! —  
Tudom  én kivel van dolgom  ; én is a 
tengerészeinél szolgáltam , találkoztam  is ön­
nel. —  Én a P a u r f a u l o n  voltam , k ap i­
tány úr a V é n u s  fregattán  ; vizet vittünk 
hajóinkra. —  Ön akk o r m ásodhadnagy vo lt; 
m ondták legén yei, h ogy érti a m esterséget s 
ismeri a szelek járását ; azt is mondták, h o gy  
jó hazafi ; nekünk m eg volt már akkor 
V iktó ria  királyné, nem kellett róla gondol­
kodni. —  A  kötelek az árbocokon feszesen 
á llo ttak, a fedélzet tisztára volt súrolva, a gép  
jó l m egolajozva, kőszenünk volt elég, vizünk 
is bőven, mi hazafelé vitorláztunk, önök 
Chilibe ; mi jöttünk, önök mentek. —  Lássa, 
jó l em lékezem  rá m ég ma is !

A  mi em berünkben m egeredt a beszéd ; 
láttuk, jól esik neki elm esélni élm ényeit, 
figyeltü n k rá, h ag ytu k  hadd beszélje ki m agát.

— A k k o r  mentem keresztül m ásodszor 
az e g y e n l í t ő n  (equator). —  Ú g y  hozta 
m agával a szolgálatom  sora, h o gy  mindig 
o lyan  hajókon m atrózkodtam, am elyek hosszú 
utat tesznek ; ez a szerencse dolga. —  V an 
olyan, az istenadta, am elyik a lig  m egy ki a



southamptoni kikötőből, s a W e it szigettől a 
Them séig kitölti idejét ; én m egkerültem  
három szor a földet, jártam  a jeges  tengeren, 
Éjszak- és D él Am erikában, Chinában, Japán­
ban, A usztráliában, szigeteken, szárazföldön. 
—  K ezdtem  mint mo u s ,  n  éves korom ban, 
bevégeztem  mint ács-korm ányos, kiszolgálván  
időmet és azonfelül m ég három kap itu láció t; 
a vége  is az lett, h o gy  m egkaptam  a 
f ö l d i  betegséget, s most gondom at viseli 
itt ez az asszony.

—  H ová való k e g y e d ?  — kérdém  az 
asszonytól.

—  M essze földről ! —  V á g o tt közbe a 
férj, —  G r a n v i l l e b ő l ;  tetszik tudni 
hol van ?

—  Igen.
—  S okat utazott ő is ; elhoztam G ran ­

villeből idáig ; hét egész órát jöttünk. A z  
igaz, nem fújt kedvező szél, az az, h o gy  a 
szél jó irányban fújt, de nagyon habzott a 
tenger.

—  B eteg  vo lt úgy-e ? —  kérdé M aunt- 
brandt.

—  Jaj ! kapitány úr, ne hozza elő ; 
m ert már is ém elyedik a gyom rom .

—  U g ya n  mondja csak, szép asszony, 
h o gy  vo lt ? —  kérdém  tőle, vá g yv á n  látni 
g yö n g y so r  fogait.
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—  Mondjad na asszouy, —  de kezdd e lö l­
ről ; —  biztatta a férj.

A  m enyecske m egigazgatá fejkendőjét, 
s ked ves b izalm assággal húzódva férje mellé, 
r á k e z d é :

—  H át kérem  —  —  én halászem ber
leánya va g yo k . —  A pám  m íg jól birta magát, 
saját hajóján járt T e r r e - N e u v e b e ,  tok-hal 
halászatra ; ebből készítik  a b a k a l á t ,  a 
s t o k f i s c h t ,  me g  a h a l - m á j  o l a j a t ;  
egyp árszor az a szerencse is érte, h ogy  c e t­
halat fogott, s jól m egrakodva tért haza. D e 
ő is gyen gü ln i kezdett, ú gy  látása is ; a 
köszvén y  — a tengerész ellensége —  nem 
maradt el, a sok nyugtalan  nappalt, nyugtalan 
éjek vá lták  fel, eladta hajóját, s az árán e g y  
halászbárkát és n ég y  tehenet vett. —  A  b ár­
k á val kijárt halászni, én m eg M argót testvérem  
készítettü k az irósvajat ; tetszik tudni, azt a 
szép sárga granvillei vajat, m elyet csak nálunk 
Normandiában csinálnak . . . .  Nincsen abban 
sáfrány, kérem , e g y  sószem nyi sem és m égis 
olyan sárga az, mint a b ékan yál v irág  ; —  a 
mi tejünk, kérem , k ivált a B r u n e t t á é ,  
olyan, h o gy  m egáll a kanál benne, a harminc 
és n égy  venedik fordításra már hallatszik, h o gy  
v á lik  el a vaj az Írótól, s már k o tyo g  . . . . 
nekün k is van itt e g y  tehenünk, de nem ér 
fel az e g y  normandi k ecskével sem. —  Mon-
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dom is az uram nak, h ogy  adjuk el, s v eg y ü n k  
helyette e g y  kecskét, de az aztán kecske  
legyen, olyan mint R o q u e f o r t  vidékén ; 
tudom én a roqueforti sajtot is készíteni, 
aztán itt a kőszik lák  közt épen ú g y  m eg­
érik, mint a roqueforti barlangokban, csak nem 
tudom : m egkapja-e azt a penészt, ami e lvég re  
is, h igyje  el a kap itán y úr, nem penész. —  
U g y -e  e m b e r e m  (mon homme), eladjuk a 
tehenet ?

— ■ A z  a te dolgod, édes asszonyom .
—  Igen  ! —  A  kecskén él hagytam  el . . . 

most már azt mondom el. hogyan ism erked­
tem m eg evv e l az em berrel, s hogyan utaz­
tam ide.

—  N a g y  út ! —  je g y z é  m eg m osolyo gva 
a férj.

—  N ekem  n agy, mert elhagytam  szülői­
met, s nem élek hazámban. —  M argot te st­
vérem  sirat engem  és én őtet siratom , m ég 
a tehenek is érzik, h o gy  nem v a g y o k  velő k  
. . . .  de u g y -e  uraim, ne mondjunk szomorú 
dolgokat? —  S a  szép asszony édes-bús mo- 
so ly ly a l nézett reánk, s folytatá bőbeszédű 
ked ves csevegését :

—  A p ám  tengeren volt, harm adm agával, 
—  so l-ra  ment, s t u r b o - t  is remélt. —  D é l­
után volt, épen vajat forgattunk M argottal ; 
e g y  szállítm ányt k ellett küldenünk Londonba,
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F é l i c i t é  a n y ó  rendelte meg. — Tetszik  
ism erni F élic ité  anyót ? —  A z t a kövér, v a s ­
ta g  asszonyt, aki Jerseybe is viszi a halat, de 
inkább v a j b a n  d o l g o z i k ;  S e s r n i e u r e  
veszi m eg tőle s küldi egyen esen  Londonba. 
—  A z  is olyan, mint az urak ; tudja olyan 
. . . ejnye, h o gy  is mondják ? . . .  akinek nem 
szabad hazamenni . . . .

—  Szám űzött ; —  segíté  M auntbrandt.
—  Nem ú gy, m áskép hívják.
—  Em igráns ?
—  A z  a! —  D e hát ez nem tartozik 

ide . . . .  amint legjavában  köpüljük a vajat, 
le lken d ezve szalad felfelé, —  mert a mi házunk 
sziklatetön áll —  Jean-Claud a félkegyelm ű, 
(rim becile), —  ez am ilyen buta szegén y, o lyan 
erős ; apám gőz h elyett használja az evező 
rúdnál, s messziről kiáltoz :

—  M argott ! G eorgette ! —  Engem  Geor- 
gettn ek  hívnak ; s módosán m eghajtá m agát.
*—  Szaporán, n agy  baj v a n ; jaj, jaj, ja j!

—  E jajveszékelésre nagyon m egijedtünk, 
s testvérem  rem egve kérdé : mi baj, az iste­
nért ?

—  Jaj, jaj, jaj ! —  fo lytatá  a ripők, —  
nem lehet azt elmondani, olyan szörnyű dolog.

—  De hát m i? A z isten kegye lm éért!
. . . tán édes apánknak van baja ? ! —  K é r d ­
jü k  egyszerre  m indaketten.



—  Hm ! —  S  elkezdett bután röhögni —  
van ám a bárkának !

—  M icsoda ? —  kérdém.
—  Hát . . . öhöhöhő . . . .  t e l e  v a n  

h a l l a l .
—  Szam ár !
—  Igen, —  azért jöttem, h o gy  jö jjenek 

le kosarakkal, s hordják fel a tem érdek halat, 
—  van s o l ,  t u r b o t ,  m a q u e r a u t ,  r o u ­
g e t ,  a ztán meg h e r i n g  ; —  jajajaj ! D e m ennyi 
hering !

—  M argot a vaj verővel hátba üté, én 
nyakon kaptam , s mindaketten, az örömtől 
nevetve, mondók neki ú jból: óh te ripők !

— L efelé  indultunk a sziklán a ko sarak­
kal. Bám ulatos volt látni azt a tem érdek halat> 
m ely lyel a b árka  töm ve volt, majdnem lesü- 
lyed t a teher alatt.

—  Szaporán édes leányaim  ! —  mondá 
apám, — rakjátok a porondra a halakat. — 
H ering-m enetre bukkantunk, s m egyek  rögtön 
utánok, s ha utólérhetem , kicsinálom  belőle 
nászajándékodat G eorgette, mert te v a g y  az 
idősebb. —  S édes jó apám jól m egjósolta és 
az nekem szerencsét hozott.

—  K ira k tu k  a bárkából a halakat, apám 
távozott jó délkeleti széllel, mi m eg hordtuk 
a halakat. M ikor harm adszor vinnők felfelé, 
szem ben jön John, e g y  m atróztársával . . . ♦
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de ezt már mondja el m aga John, én m egyek, 
s addig m egszoptatom  a p i c i k é t  (petitotte).

John nagyot kortyantott a groogos pohár­
ból, s fo lytatá :

— V ígan  tivornyáztunk e g y  lebujbán. —  
En be voltam  . . . tudja kap itány ú r: k ö d ö s  
voltam . —  Ez az asszony, itt né, most fe lesé­
gem , szem közt jött velem  ; kosár volt a 
fején, tele hallal. —  R eám  néz, s ú gy  m eg­
nézett, hogy kijózanodtam , de én is ú gy  m eg­
néztem, hogy a kosár m egbillent a fején, s 
nehány hal kihullott a kosárból. P atrick, a 
pajtásom , e g y  veszett, részeges, veres orrú 
irlandi, felvette a legn ag yo b b ik á t s elakarta 
vinni. Ez az asszony, itt né, most feleségem , 
újból rám nézett ; én P atrick ra  kiálték  : te, 
add vissza azt a halat! —  D e ő sebesen 
iram lott lefelé, én utána, utolérem , ő m eg- 
fordúl s b o x b a  áll. —  Én is neki rugaszko­
dom, s egész erővel ( f o u l  l a e s t )  olyat 
p ingálok a két szemén alól, épen a veres 
orrára, h o gy  az összelapult, mint a földhöz 
vágo tt főtt krum pli. —  P atrickn ak  nem k e l­
lett több ennél az e g yn é l; m egindult az 
orra vére, visszaadta a halat s azt mondta:

—  John, m a r a d j u n k  j ó  b a r á t s á g ­
b a n !  —  T e  voltál a keresztapám  az equator 
a latt, s ilyesm it nem könnyen felejt az ember.
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—  Tudod mit : segítsünk a kisasszonyoknak a 
halat felhordani.

L áttu k  a parton a hal-rakást ; G eo rg ette  
m egint reám nézett. —  Ú g y  tetszék, mintha 
m egbocsátott volna P atrickn ak. ezért, a gondo­
latáért. —  Nem volt nehéz elhatározni m aga­
mat. —  F elk ísértü k  a két leányt, ott kosarat 
adtak, s mi ketten P atrickk al, felhordtuk a 
halakat.

* *

E  közben bejött háziasszonyunk, karjai 
közt tartva, emlőin szoptatva édes gyerm ekét.

N incsen festőibb, m agasztosabb látván y, 
mint édes anyát látni, szoptatva édes g y e r- 
m egét, adván neki —  a ked vesnek —  szere­
tettel életet. A l m a  m a t e r .

L átn i R a p h ael, Tizián, Sasso F erato  
nagyszerű  M adonna-képeit m egelevenülve, az 
anyai szeretet legfenségesebb  m egtestesülését, 
az anyának s z ű z i e s s é g é t .

B eült az asszony a kandalló m ögé, á r­
nyékban, majdnem sötétben egész alakja, k o ­
ronként a fellángoló kőszén-gáz m egvilágítá  
a csecsem ő arcát, s az édes anya em lőit; 
melle hullám zott, a gyerm ek  m osolygva fe l­
tekintett, az édes anya végtelen  szeretettel



n é z e t t  bele az ártatlan  szem ekbe, s üdvözült 
örömmel m osolygott Ő is, mint gyerm eke.

H a G eraldo de la N őtte lennék : e kép et 
festeném  le a l e l e n c h á z  kápoln ájába.

* **

—  M ost már én folytatom  ! —  mondá az
anya.

—  K ö zeled ett az este, én vacsorát főz­
tem nekik, halat mormand szószra, e g y  ürü- 
com bot fokhagym áson, M argót alm abor után 
ment, sárga vajat tettem  az asztalra és édes 
sajtot. M ikor az utolsó kosár hallal feljöttek, 
íg y  szóltam hozzájok : köszönjük a fáradságot 
és becsületes m unkájúkat ! —  H a nem u tálják  
az én főztem et : legyen  szerencsénk e g y  k is 
vacsorára ; a hadi-tengerész ú gy  is ritkán 
eszik friss halat.

John P atrickra  n é z e tt , P atrick  m eg 
Johnra.

—  D e váljon elfogadhatjuk-e? —  kérdé
John.

— Bátran uraim ! —  Köszönöm  e g y ö n ­
gédséget, becsületes jószívű ségre m utat; de a 
Jean-Jaques Dusol halászm ester leányai, mind­
ketten  rózsákkal voltak már m egkoronázva, 
s a rágalm on felül állanak. K ü lönben M ar­
gót, ki alm abor után ment, beszólott a ple-
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bániára, s jelentette, hogy Önök nálunk v a c s o ­
ráinak.

—  John lesütötte a fejét s m élyen e l­
gon dolkozott; nem tudom miért, de én is ú g y  
megszomorodtam. M argot m egjött e g y  gallon 
c i d e r r e l ,  vacsorához ültünk. John nézett 
engem s nem igen evett, én néztem Johnt, s 
a falat nehezen csúszott ; P atrick  nézte Mar- 
gotot s csak vá jká lt az ételben ; csakis M ar­
gó in ak  volt jó étvá gy a . V acso ra  után aztán 
becsületesen köszöntek s távozának.

—  M ásnap feljött John hozzánk. —  K i  
v o l t  ö l t ö z v e  és nagyon jól nézett ki. J o b b ­
ját nyujtá fejém, m egszorítá kezem et, s íg y  
szólt :

—  A  bárka je lezve van, nehezen jöhet, 
mert a szél ellenirányban fú, s íg y  cotoyirozni 
kell. Ú g y  látszik, szerencsés volt a halászat, 
mert a bárka sok vizet fog  : e g y  óra alatt itt 
lesznek, sőt ha a szél fordul a kanyarulatnál, 
m ég előbb is. —  Nem mennénk eleib e? A z  
utón e g y  k is mondanivalóm is lenne ; P atrick  
a parton vár, ő is segítni fog.

M enjünk ! —  mondám, s leindulánk k e t­
ten, M argot otthon maradt. A hom okra érve, 
leültünk e g y  sziklára. John m egfogta k e ­
zemet s íg y  szólt : G eorgette, én szertem 
m agát ! —  Én hátat fordítottam neki. — A kar-e  
feleségem  lenni ? —  kérdé gyön géd en  ; én
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hallgattam . S  aztán beszélt mindenféle bolon­
dokat, de olyan szépen, o lyan behízelgőleg, 
h o gy  én könyeztem  bele, s vé g re  azt m ond­
tam  neki : beszéljen az édes apám mal.

—  Ez alatt a bárka m egérkezett, töm ve 
h erin ggel, s kikötöttek. A pám  el volt fáradva, 
de örvendett a dús halászatnak s jó k e d v v e l 
mondá :

—  Jó hogy itt v a g y  ! —  Én m egyek  h o r­
dók után ; itt a parton sózzuk be a halakat, 
—  ü gyelj lányom , m íg kirakodnak, a halakat 
rak játo k  vitorlákra ! —  A zza l távozott, mi p e­
d ig  munkához láttunk.

A  kis lán yka sírni kezdett, az anya rin­
g a tta  karjain, s eg y  breton bölcsődalt k e z ­
dett dúdolni.

—  John mondja el a többit, —  én le fe k te ­
tem  a kicsikét, — s azzal távozott.

H ázigazdánk látható kedvteléssel hallgatá 
csinos nejének előadását, koronként moso­
ly o g v a  bólintott h elyeslő leg  fejével, s jóked- 
v ü le g  vette át tőle a szót :

—  Elmondom pár szóval, mert én nem 
tudok olyan szépen beszélni, mint G eorgette. 
S o k  verset, meg nótát tud ez az én asszo­
nyom , azért m egy neki olyan jól a szó, a zo k ­
ból veszi. —  H át egész nap sóztunk. Én 
m ondtam  az öregnek : menjen fel, s feküdjék

Teleld Sándor. IJ. i i
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le, majd én elvégzem , —  telehold van, fo ly ­
tatjuk az éjjel is.

—  D e hát ön voltaképen kicsoda ? —
kérdé az öreg tőlem.

—  M ajd megmondom reggel, most nincs 
időm rá ; —  felelém .

—  M ennyi napszám ot kér, v a g y  inkább 
átalában vállalja fe l?  —  mondá újból az ö re g ; 
arra aztán m egalkuván k e g y  csek é ly  összeg­
ben. —  R e g g e lre  be volt végezve  a m unka; 
az öreg meg volt e léged ve a besózással, k i 
akart fizetni, de én íg y  szóltam ekkor :

—  M egálljon ! —  Elmondom előbb ki v a ­
gyo k , s mi kell tulajdonképen nekem. —  Én 
a D erbicher W illiam  fia v a g yo k , Jerseyből.

—  Óh, a D erbicher W illiam  fia ? —  H a g y ­
jon csak kissé gondolkoznom  ! — mondá szí­
vélyesen  az öreg. —  Nemde e g y  m agas, iz­
mos, erős em ber? — folytatá, — stokfischra 
járt éjszakra, St.-Clem entban lak ik  Sam arez 
m ellett . . . jól ismerem, mondhatnám : bará­
tom. —  S o k  tokhalnak vág tu k  mi már le eg yü tt 
a fejét, m eg egyn éhán y cetnek is, — hát 
mondja c s a k : h o gy  m egy neki? —  huzza-e 
m ég a hálót?

—  A z t már csak ritk án ; tejben vajban 
és zöldségben dolgozik A n glián ak , —  m eg 
w a r e c k r e  já r ; hát csak ú gy  zökög-zökög;



a mindennapi csak kikerül s marad is e g y  
kevés.

—  H át ön mi járatban van nálunk? —* 
kérdé az öreg.

—  D usol halászm ester úr ! — feleltem  
én n a g y  zavarodottan —  jó, h o gy  ismeri ön 
apám at, s tudja, h o gy  nem v a g y o k  sehonnai, 
s munka m ellett m egélhetek. —  E gész é lete­
met a vizen töltöttem  eddig, —  ácskorm ányos 
voltam  a hadi tengerészetnél, most szabadsá­
g o lt va g yo k , ime, itt van obsitom, három k a ­
p itu lációval; —  s átnyujtám  neki b izon yítvá­
nyaim at. —  A z öreg átolvasta  s kezet nyújtva 
szólt :

—  E rre büszke lehet! —  szeretném, ha 
ilyen  fiam lenne, — ám bár leányaim m al is 
m eg v a g y o k  eléged ve.

—  E jnye, de jót em elt a dolgom on ! —  
mondám örömmel,

—  H ogyan  ?
—  H át épen az akarok lenni.
—  M i?
— H át a f i  a.
—  A z  én fiam ?
—  Igen ! —  s n agy  lón zavarom , s csak 

ú g y  hebegtem , akadoztam  tovább.
—  Igen . . . hát G eorgette . . . tudja, 

G eorgette, halászm ester uram leán ya . . . .  
aztán az édes apám, m eg az édes anyám  . . .
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aztán a ven déglőt k ib érelték  Serkben a b á ­
tyám nak, az m eghalt, az özvegye nem akar 
oda menni egyed ü l ; mit is csinálna ott ? . . . 
édes szülőim azt mondták, nősüljek m eg és 
m enjek én, én m egszöktem  hazulról, mert fé ­
lek  az asszonyfélétől, afféle nincsen a vizen, 
és én eddig csak olyanokkal beszéltem , 
ak ik  igazabban nem is érdem lik m eg a szó t; 
tudja, ú g y  a kikötőkben. . . . T egn ap  m eg­
láttam  G eorgettet, —  m egvertem  P atrickot,
—  felhordtuk a halakat . . .  az éjjel sóztunk
—  —  aztán tudja már ! —  — halászm ester
uram, adja nekem  a leán yát !

—  Ilyenform án beszéltem , k eg yetlen  
zavarban és elfogulva. —  A z öreg ur e g y  k i­
csit gondolkozott, s aztán leányai után k i­
áltott .

— G eorgette, M argot! jö jjetek be! — A  
leán yok bejöttek, s az öreg úr ünnepélyes k o ­
m o lysággal fordult hozzájok :

Ez a tengerész-ácskorm ányos m egm u­
tatta b izonyitványait ; olyan az mind, mint 
a síma. tenger. —  A ty já t jól ismerem, b ecsü ­
letes jó ember, s olyan halász mint a fóka ; 
G eo rgette  leányom , m egkérte kezedet tőlem, 
mit mondasz hozzá?

—  K érd ezze m eg édes apám M argotot.
—  D e itt rólad, és nem M argóiról van

szó !



—  Epen azért. —  M argot nem ú g y  nézi 
őt, mint én, azért okosabban beszélhet.

—  V a g y  ú g y !  —  Na mondjad hát te, 
M argót leányom  ! —  M argót aztán íg y  szólt :

—  G eo rgette  szereti John ácskorm ányos 
urat s elfogadja kezét. —  De azt kivánja 
G eorgette, m eg én, m eg édes apám is, h o gy  
John úrnak édes apja v a g y  anyja jöjjön el 
hozzánk, nézzék m eg ezt a vidéket, G ranville 
városát, a mi házunkat, azokat amik benne 
vannak ; menjenek el a m a i r e  úrhoz, a 
plébániára, a halászok chefjéhez, s tudják m eg, 
h ogy m ilyen erkölcse van D usol G eorgette- 
nek. — A ztán  a többi az édes jó apám dolga.

—  Jól mondod M argot, legyen  ú g y ! —  
szólott az öreg. —  Sok szó nem dagasztja a 
vitorlát . . . .  b e le e g y e ze l?  —  kérdé tőlem.

—  Édes örömest ! —  felelém  ; s aztán . . . 
minden akképen  történt.

G eo rgette  bejött, férje vállára  hajtá fejét, 
s m osolyogva hallgatá beszédét, és midőn 
odaért, h o gy  az esküvő után három napra el­
h ag y tá k  G ranviliét, s » u t a z t a k «  Serkbe, a 
ven déglőt átvenni, közbe szólt s folytatá :

— B eszálltunk a b árkába. A pám  állt a  
korm ánynál, Jean-Cloud a h orgonyt húzta fel, 
John mellettem ült. Apám  f  o r d í t o 11 s künn 
va lán k  a kikötőből.

—  E l voltam  lankadva, b ágyad va , k i­
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m erülve ; fájt a szivem és mindenem ; és 
m égis . . . boldog, nagyon boldog voltam  ! —  
Néztem  Johnt és a ten gert; John szelíden, 
nyugodtan nézett rám, a tenger h u llá m zo ttá  
bárka hánykódott, fejem  szédülni kezdett. —  

Lehajtám  fejem et a John ölébe ; ő levevé  
fejkötőm et, a szél kibontá hajamat, ő ö ssze­
szedte s leszúrta a fésűvel, s ez nekem  olyan 
jó l esett! . . . Ereztem , h ogy  van e m b e r e m 
aki szeret, kit szeretek, ki m egtud védni, kit 
én ápolhatok . . párja lettem  a k o r m o r á  n- 
n a k ,  m elyek soha nem h agyják  el egym ást, 
s ha az e g y ik  m eghal, a másik utána vész. 
—  A  nap rám sütött, érzém m elegét; a szél 
fújt, s fáztam  tőle ; —  szivem telve  örömtől, 
m ert v e l e  m egyek, s csordultig volt a fá j­
dalomtól, mert ott hagyom  hazámat, apám at, 
M argotot, a teheneket, s azon partokat, me­
lyeken  csigákat, k a g y ló k a t, w a r e c k e t  szed­
tem . . .  ki fo g  a s z ű z a n y a  lám pájába 
minden harm adik szombaton olajat tölteni ? —  
A  S erken  nincsen templom, hol az oltár előtt 
térdelve elm ondhassam : » Ü d v ö z l é g y  M á ­
r i a ,  m a l a s z t t a l  t e l j e s ! «  . . . Fejem  szé­
dült, gyom rom  ém elygett, ereim kidagadtak, 
szivem  dobogva vert, szemeimben könny fa ­
kadt, s éreztem, h o gy  ajkaim  m osolyganak . . . 
és én olyan boldog . . .  és én olyan szeren­
csétlen voltam !



—  Elszenderültem , elaludtam  . . . s m e g ­
á l m o d t a m  e z t  a  k i s  m a j m o t ,  i t t  n é !
—  s kim ondhatatlan szeretettel és g yö n géd ­
ségg e l csókolta m eg alvó kis leánykáját.

—  M ikor felébredtem  : S erk  alatt voltunk ;
—  és ime, ez az én »utazásom« kapitány úr!
—  szólt, kedvesen m eghajtva m agát.

. . . .  O lvastam  » A n a c h a r s i s  u t a ­
z á s  á«-t, és sokat ásítottam  rajta. — N é g y ­
szer m egjártam  G örögországot ; s m egutál­
tam a görögöket.

. . . .  G eorgette  » u t a z á s a «  sugallott 
m egírni :

» U t a z á s o m a t  a K i s - S z a m o s t ó l  a 
N a g y  - S z a m o s i g . «

II

Szüreten voltunk a peéri h egyen  az É r ­
m elléken.

Unalmas, ködös, nyirkos, perm etelő idő 
vo lt, pedig nincsen unalm asabb m ulatság mint 
rósz időben szüretelni. A  szőlő vízízü, a must 
zavaros, a szedők lucskosak, a taposok undo­
rítók, nem lehet künn laci-konyhát ütni, a 
mustos pecsenye többnyire odaég, a szűk k e ­
m encén a bőrös p ecsen yét m egverte az isten,
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nem sül az a nyárson, a m ustár-főzés alszik, 
a levelen-sültnek híre-ham va sincsen.

Én elátkoztam  azt is, a ki a s p a a r h e r -  
det fö lta lá lta; nálam e t a k a r é k o n y  intéz­
m ényben annyi fa elég, mint e g y  gőz-szesz­
gyárb an  s becsületes, em berséges sültet m ég 
sem eszem soha olyat, mint a régi időben. 
M ikor kim ondják előttem  azt a szót : i r h e r n «  
a vesém be n y ila llik  s átkozódom, mint a római 
pápa, h o gy  legyen  a föld nehéz fölötte ! nőj- 
jön ki a fü a küszöbén ! h o gy  . . . h o gy  n y e r­
jen e g y  a m b ó t ,  a ki  a s p a r h e r d e t  fö l­
találta.

A  taposók m elancholiával táncoltak, ú g y  
néztek k i ,  mint D ürer A lb ert m a c k h a -  
b e u s i  c s á r d á s t  járói ; az e g y  szál csim- 
p o lya  szólt, de nem lelkesített, nem volt szava 
a táncnak, el volt kedvtelenedve a m agyar.

Besötétült, este lett —  jól tette ; tüzet 
csináltunk a hangárba, sátoros c igán yo k  mód­
jára körülültük, az eső sűrűn perm etélt, a p i­
p ák füstöltek.

L uzsenszky Lajos barátom  mesélni k e z­
dett s mondott szép dolgokat, tanultunk tőle 
s épültünk rajta ; elmondta azt a mesét : 
» H á l a  i s t e n n e k  k é s z  a k o s á r ! «

Fogadom , nem tudják ezt a históriát, 
u gy-e?  —  Elmondom.



A  kosárkötő b evégzett e g y  n agy  kosa­
rat ; sok időt, n agy  fejtörést, türelm es szor­
galm at vett az igén ybe, de hát vég re  is k é­
szen vo lt s azt mondja a feleségének :

—  Na fiam, kész a kosár ; mondjad te 
is , le lkem : h á l a  i s t e n n e k  k é s z  a 
k o s á r !

—  D e hát minek mondanám én azt? —  
bánom is én.

—  Nem bánod ? . . .  tudod te jól, h ogy 
az után élünk, h ogy ne bánnád?

— Nem én ; de hát minek is bánnám ?
—  H át csak annak, h o gy  nekem  is csi­

nálj vele  e g y  kis örömet, gyön gyöm  !
—  Ö rvend kend eleget a korcsm ában!
—  T e, hát m egbodolondultál ? járok is 

én a korcsm ába ? !
—  Igen, de járhatna én miattam !
—  Mi a fészkes fene lelt ma tégedet? 

elm ent az eszed, asszony ? !
—  Jól van! a fenével étet ken d?! . . . 

dejszen nem ülök én itt e g y  tapodtat sem to­
vább ! M eg yek  én rögtön haza az édes szü­
lőimhez, itt törheti kendet a nehéz n yava lya  
Ítéletnapjáig !

A s  asszonyt elfutotta a pulykam éreg, se 
látott, se hallott csak érthetetlen szavakat 
kodácsolt, mint a g y ö n g y ty ú k , mikor esőt 
érez, s a kezében levő habarlót a földhöz vágta.



A  férj erre nekim ent s hevenyében jól 
elpáholta.

A z  asszony szaladt n agy  sírva biró 
uram ékhoz panaszt tenni. Bíró úram nem volt 
otthon, m ásodszor kapált a tengeriben ; bíróné 
asszonyom  m aga vitte ki neki a délebédet, 
csak h o gy  minél ham arább, m ég m elegében 
elmondhassa a szörnyű újságot s már m esszi­
ről kezdte mondani, n agy  perlekedni készülő 
hangon :

— Na hiszen volt drága dolog a h e ly ­
ségben ! . . .  M ig kegyelm ed  itt hever, addig 
egym ást ölik az em berek a faluban.

—  H everek ? ! hát nem látod, hogy itt 
kap álu n k?! . . . H át mi a baj? mondd csak  
szaporán.

—  Jaj, de nem lehet ám azt csak  ú g y  
szaporázni ! A  kosárkötő agyba-főbe verte a 
feleségét ; vérbe köpülve szaladt hozzánk az 
istenterem tette, törvén yt akar látni a bíró 
előtt.

—  H át minek az okáért verte a gy b a  
főbe ?

—  C sak azért, h ogy  nem akarta azt m on­
dani : h á l a  i s t e n n e k ,  k é s z  a k o s á r !

—  Tudom, az a n agy  kosár, a min olyan 
réges-régen  dolgozik . . .  hm, hm. nagyon  m eg­
verte az asszonyt ?



—  M eg azt úgy, h o gy  soha se fog  töb­
bet ken yeret dagasztani.

—  U g ya n  ú gy-e?
—  Ü g y  azt !
—  M enjünk n á l o k !  —  E jn ye, ejnye, 

pedig az a kosárkötő nem valam i házsártos 
em ber ! . . .  De tán csak nem hal bele ?

—  Nem lehet azt tudni.
A  mint a helységházához érnek, a n a g y- 

utcán látják a kosárkötőnét az urával, n agy  
vidáman, hazatérő utjokban.

—  M egálljának csak kelm etek e g y  szóra ! 
—  mondja a bíró — hát hova sietnek olyan 
szaporán ?

—  M együnk haza, bíró uram ; az öre­
gem nek fizettem e g y  pint édes bort az idei­
ből s viszem haza, m ég utói nem érné ; édes 
anyám  adta a borravalót s azt mondta ő kelm e, 
h ogy  aztán csak feküdjünk le.

—  Jó, jó ; —  hát a mint látom, szent a 
békesség.

—  Nem tartunk haragot, bíró uram, hosz- 
szú harag nagy kárral jár ; szegén y em ber 
hamar kibékü l a m aga kenyerén.

S  haladtak tovább ellenkező irányban.
A  bíró hazaért s szem rehányólag mondja 

feleségének ;
—  No látod; mért tettél ló v á ?  Ott h a­

g ya tta d  velem  a munkát, pedig tudod, a nap­
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számos csak  a kk o r dolgozik, m ikor szem előtt 
van ; m ég a délebédem et sem költhettem  el.

—  Majd eszik kigyelm ed estelit ; —  felelt 
durcásan a m enyecske.

—  D e nem addig ám az, asszony ! íz ib e  
nekem  valam it, m ég pedig a javáb ól !

A  k ed ély ek  föl vo ltak  ingerelve.
Bíróné asszonyom  hozott valam i ételfé lét 

s letette  a terítetlen asztalra.
—  H át az abrosz? aki an gyala  va n ! —  

k iá ltá  a bíró.
A z  asszony n a g y  kelletlenül m egteríté 

az asztalt.
E vés közben hamar csillapul az em ber. 

Biró uram m egbánta kem ény szavait, jó vá  
akarta tenni a dolgot s egész nyájasan kérdi 
a fe leségétő l :

—  Mondd csak , anyjuk, miért is verte 
m eg a kosárkötő a fe leségét?

Ha az em ber az asszony után s kedvébe 
já r , ő fordul el tőle. Bíróné asszonyom  is 
É va  leán ya volt, nem tagadhatta m eg a ter­
mészetét.

—  Mi köze hozzá kigyelm ednek ? V issza­
h úzták a panaszt, nem tartozik már az bíró 
eleibe. O szténg, ha m égis ú g y  firtatja, m eg 
tudni vá g ya k o d ik , hát azért, h ogy a felesége 
nem akarta mondani, hogy : h á l a  i s t e n n e k ,  
k é s z  a k o s á r !
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—  E lé g  rosszúl tette. Tudom , ha én té ­
ged  m egkérnélek, te mondanád.

—  D e hát már m iért mondanám ?
—  A zért, mert jó asszony v a g y , —  én 

m eg urad v a g y o k  s parancsolom .
— Hm, de elkapta k igyelm ed et a ló, 

am ióta bíráskodik ! —  A  bakteroknak, m eg a 
csőszöknek parancsoljon, de velem  beszéljen 
m ódosán; érti-e?

—  Na már most aztán azt mondom, csak 
azért is, h ogy mondjad szaporán: h á l a  
i s t e n n e k  k é s z  a k o s á r !  M ert különben 
ü tlek  !

—  Én m eg csak azért se mondom, ha 
m egöl is ! V erje  m eg az isten kendet, m eg 
azt az órát is, am ikor k í n l á t á s r a  ide h o­
zott ! . . .

B író uram nak fejébe tódult a vér, m eg­
m arkolta a felesége kendéjét, m egrázta a haját, 
s kitaszította az ajtón.

Bíróné asszonyom lelkendezve, zokogva, 
n a g y  csuklások között szaladt a paphoz.

T iszteletes uram épen t e x  t u s t keresett. 
E g y  n a g y  halott volt a helységben, m eg k e l­
lett ríkatni a famíliát. —  A  nyolcvan eszten­
dős T a r M ihály uram költözött el ez árnyék 
világb ól, —  unokái is már legényszám ban 
vo ltak  ; a T ar nem zetség atyafiságban, sógor- 
ságban, kom aságban van a h elység  nagy részé­
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vei, azoktól mind el kellett b ú c s ú z t a t n i .  
A  tiszteletes úr arra, h ogy hívei jóízűen k i ­
sírhassák m agukat, nagyon sokat adott ; s 
e részben e g y  jól választott textus nem utolsó 
dolog.

E kom oly foglalatossága közepette há­
borgatták  ; — a tiszteletes asszony kezénél 
fogva  vezette szobájába a sirdogáló b író n ét.)

—  M ely borzasztó esem ény történt, bíróné 
asszonyom , hogy ilyeténképen perm eteznek 
könnyei és sír n agy  zokogással ? —  kérdé 
m élyen elcsodálkozva, kenetteljes hangon a 
tiszteletes úr.

A  bíróné elmondá azon szerint, hűsége­
sen, a csúf kázust.

A  tiszteletes úr fölem elkedett ülő h e lyé­
ből, egyenesre állt, m egropogtatá két oldal­
ról nyakát, kettőt köhintett, m egsímítá g é g é ­
jét, v é g ig  vonta homlokán jobb kezét, kifújta 
orrát ; s ezen n agy  előkészületek után lassú, 
ünnepélyes, m ély hangon rákezdé :

—  Sebők János bíróné asszonyom  ! —  
M egállt, újra gondolkozott. —  Ha a családba 
befészkeli m agát a viszály, onnan az isten 
áldása elszáll. Sodorna és Gomorha átokfész­
k é v é  válik  a családi tűzhely, a béke fehér 
galam bja az olajfa ágáva l elrepül, s m egvaló- 
súl József álm ának hét sovány tehene. —  
S eb ők János bíró uram helytelenül cseleke-
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dett vala, m ert e lh ag yta  m agát ragadtatni a 
harag, az em beri szenvedély ezen fattyúkinö- 
vése által. — Óh a harag, de sok rossznak 
fundamentuma, m ely nem ismer határt, csak 
a nem telen kitörésben ! —  K ím életlenül, h ogy 
ne mondjam : gorom bán bánt kigyelm eddel, 
m egtépázván hajait,, a nőnek ezen fő ékessé­
gét. —  Már az irás is beszél a hajról . . . . 
Judith hajánál fogva  vitte H olofernes levágott 
fejét. —  Delila Sám sonnak vágta  le haját, 
m egfosztván őt ilyeténképen férfiúságának 
erejétől. És mit m ondjak Absolonról ? —
Csakis annyit, h o gy  utolérvén őt az úrnak 
igazságos büntetése, hajánál fo gva  akasztódott 
fel a fára . . . .  De —  biróné asszonyom  is 
helytelenül cse lekvék  vala, nem mondván : 
h á l a  i s t e n n e k  k é s z  a k o s á r !  —  H álát 
adni az istennek, minden időben, minden ko r­
ban, minden pillanatban, tisztességes dolog és 
ked ves az úr előtt, a m ennyeknek országában. 
—  H a biróné asszonyom  azt mondta volna: 
h á l a  i s t e n n e k  k é s z  a k o s á r !  —  bizony­
ságot tett volna férje iránti engedelm ességé­
ről, m ert a törvén y azt mondja : az asszony 
engedelm ességgel tartozik az ő urának. —  
Nem háborította volna fel a házi békességet, 
s nyugodtan, csendesen éltek  volna. —  ím e, 
térjen vissza törvén yes férjéhez, családjához, 
gyerm ekei körébe ; szem előtt tartva mindig
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és m indenkoron, h o gy  az elöljáróságnak 
m indenekben fén yes p éldával kell elöljárnia. 
—  Én is példát m utatok annak okáért, s fe l­
kérem  az én tiszteletes feleségem et, mondja 
el bíróné asszonyom  hallatára amaz szavakat : 
h á l a  i s t e n n e k  k é s z  a k o s á r !

—  Én bizony nem mondom ! —  De hát 
minek is mondanám ? —  vá g a  közbe a papné.

—  M it hallanak füleim ? — E szter ! m aga 
nem mondja?

—  Nem én ! —  M inek hálálkodjam  olyan 
dologért, amit nem én cselekedtem .

—  A  jó példának okáért !
—  Sohase példázgatózom  b iz ’ én !
Szóból szó, vitából vita, vitából veszek e­

dés, veszekedésből gorom báskodás le tt; a pap 
dúlt, az asszony fúlt, vég re  — ami soha nem 
történt m ég —  a pap pálcája után nyúlt, de 
rögtön kiejté azt kezéből, s érzékenyen 
mondá :

—  El én tőlem sárga m éreg ! —  Nem 
bántom a g y e n g e  asszonyi á llatot; m egyek 
méheimhez ! —  s felsóhajtva, nemes indigná- 
cióval tévé utána —  és ma . . . nem vacso 
rálok !

Biróné asszonyom  kibékült férjével, e l­
beszélte a történ teket; a h elységben híre 
szárnyalt, h ogy a tiszteletes úr is m egverte 
a feleségét. —  E mánia ra g á ly ly á  vált, s o k
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férj m egverte nejét, sok nő m egverte férjét, 
am iért azok nem akarták  mondani, h ogy : 
h á l a  i s t e n n e k  k é s z  a k o s á r !  . . . .

* *
*

A z  elmondott mese tetszett; sült g e szte ­
n y é t hoztak be, s édes mustot mellé ; jó 
annak aki szereti, én nem élek vele.

—  Mondj m ég e g y e t L ajo s; de ta k a ­
rosát ám ; o lyat mint az előbbi volt.

—  Mondom én, ha k e ll regg e lig , bátyám  ! 
—  T izen eg y  nappal fiatalabb nálamnál, de 
azért hűségesen b á c s i z.

—  N a gyú jts rá !
—  H ol születtél te, kedves bátyám  ?
—  K o lo zsvárit, a bel-szén-utcában.
—  E lé g  szégyen !
— M iért?
—  M ert ú r  nem születik s z í n  a la tt; 

azért is v a g y  te olyan s z í n  bolond ; de csak  
a  kontyossát, ú gy-e  ?

—  Te, ha ilyen rossz v icceket mondasz, 
m eglövetlek  Ferdinánd császárral, v a g y  k i­
neveztetlek  tanfelügyelőnek.

—  S i n e  c u r a ,  c u m o t i o .
—  D e diákos az úr !
—  T elik  tőlem : te , le ,  k i !
— M ost már mindjárt szem élyesen lőlek 

m eg ! —  de halljuk a szép szót !
Teleki Sándor. II. 12
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P ipáját kiverte, újból m egtöltötte, parázs­
szenet tett rá ; két kezét nadrágja zsebébe 
m élyeszté, s kezdé ilyeténképen  :

» M i é r t  h í v j á k  K o l o z s v á r t  » k i n ­
c s e s  K o l o z s v  á r « -n a k ? «

. . . V én  földön új em berek v a g y u n k ; 
régi világból régi m esét mondok ; ha m egtör­
tént : igaz dolgot, ha nem : l e g e n d á t ,  a 
m últak árnyékából.

K ín látott föld ez ; hazája : i s t e n  o s t o ­
r á n a k ,  m elyet később ellene fordított ször­
nyű haragjában ; lakoltunk s lakóiunk, mert 
nem v a g yu n k  e g y g y e k ;  s példa legyen  
az, amit most m esélek.

O lyan ez a mi országunk, mint a tenger 
közepén álló kőszikla, minden hullám bele 
ütődik, v a g y  visszaverődik, v a g y  keresztü l­
csap rajta. A ll  a vén kőszikla s állunk m ég 
mi is ; hányszor csapott már keresztül raj­
tunk? ! . . .

M ost csendes a tenger s nyugszunk n a g y  
boldogságban ; a kit fizetnek, m eg van elé­
gedve, » k ö n y ö k i g  t e j f e l ! «  mondja m a­
gában  s Írja is, ha f i z e t i k .  Távolban  a fel- 
le g  és az m indinkább terjed ; váljon mit rejt 
m agában ? S zivárván y  lesz-e az, v a g y  az úr 
h aragja? . . . V áljon  nem veszedelm et jósol e, 
mint Boldizsár lakom áján az égő szavak ? s a
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n egyedik , ism eretlen égd szó nem jelenti-e 
azt, h o gy  m o s z k o w ? ! .

R é g e n  volt, de hát volt. A z  idő kezet 
fo go tt a gazda em berrel s együttesen  gazd ál­
ko d tak  ; az isten jó term ést adott ; őszi, tavaszi 
egyarán t eresztett, a szőlőből is csurgott, a 
lábas-jószág kövérré hízott, legelő, takarm ány 
vo lt elég, a m éhek sokat rajzottak, a major­
ság sűrűén tojt, m akk is volt a mennyi csak 
kellett. A z  Ősz kezdete gyö n yö rű  ; virradatkor 
m egszám lálhatatlan ö kö rn yál-p ókh áló  úszott a 
légben, állandó lesz a jó idő ; a hordás szárazon 
történt, asztagolni, kazlani szűk volt a hely ; 
csárda, csapszék, korcsm a m ég kevés, zsidó 
is szintazonképen.

Szólott a csép hadarója, ropogott a szalma 
a szérűn a lovak  lábai a latt; ez az esztendő 
beütött. V elü n k az isten ! . . . De ki veszi majd 
hasznát ? ! . . .

E gyszerre, mint fényes tiszta égből a le ­
csapó villám , hangzik a vészkiá ltás: » n y a ­
k u n k o n  a t a t á r ! «  s lecsap, mint kán ya  a 
csibékre. Ol, gy ilk o l, rabol, pusztít tűzzel és 
fe g y v e rre l ; de mint a forgószél : fö lk erek e­
dik, elvonul, eltűnik s csak  vérnyom a m a­
rad hátra.

H íre jár : » j ö n a t ö r ö k ! «  Barát-e v a g y  
ellenség ? Nem lehet tudni. H a m egfizetjük a 
k a r á c s o t ,  kibékülünk vele, ha öl is, rabol

12*
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is, de elm egy s járata csak szórványos, mint 
a jégesőé, elpusztítja az e g y ik  határt, m eg­
m arad a másik. S  aztán van hazája, me r n i e *  
k  e t i, v á g y ik  oda ; isten dolgába nem ele­
g y e d ik , k ik i dicsérheti az urat tetszése s hite 
szerint.

»J ö n a n é m e t ! «  Ez mindig ellenség, 
kam atos pénz vele e g y  tálból enni. M int el­
lenség öl, g y ilk o l, rabol, utonáll és k iv é g e z­
tet ; mint barát : cselekszik  épen úgy. Nincsen 
ennek nem zete, de két hazája van, mint a g ó ly a ­
m adárnak ; e g y ik n e k  n ev e: c a m a r i l l a ,  a 
m ásiké : s o l d a t e s k a .

E zekkel nem lehet kibékülni ; ha ingedet 
nyújtod . . . g atyád at is viszi s ráadáséi : le­
lehúzza m ég a bőrödet is. A  hol jól : ott van 
otthon. Telhetetlen, mint a kétfenekü zsák. 
kapzsi, mint az uzsorás, nem vérszípó, m ely 
ha teleszívja  m agát le h u ll, hanem tengeri 
p i e u v r e ,  nyálkás, hústalan, undorító, utá­
latos terem tm ény ; beléd szívja m agát, ben­
ned fészkel, o lyan mint a p o l o s k a ,  ha a fa l­
ban nem, ú gy  az ágyfádban, ajtófeledben szapo­
rodik s nem lehet kiirtani, csíp és büdös. 
Isten dolgába e legyed ik  s abból tőkét csinál 
m agának, az egyh ázra  tábláztatja be m agát s 
a vallásból uzsoráskodik, m artyrokat terem t 
csak azért, h o gy  a konfiskált b irtokra potyára 
árverezhessen. Nem hiszik? T essék  m egkér-
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dezni P erich off Ignác j e z s o v i t á t ,  a nápolyi 
g á lyá k o n  elrothadt protestáns papokat, Caraffa 
v é r m e n y e g z ő j é t  Eperjesen !

K o lo zsv ár felé jött a török, N agyvárad  
felől jött a német ; k ét tűz között ott állt a 
város. —  » O r d i t s  k a p u ,  k i á l t s  v á r o s ! «

N i s i  D o m i n u s  c u s t o d i e r i t  e l v i ­
t a t  e m ! . . .

A llah  győzed elm eskedett Jézus fölött. A  
m u s i r  b a s a  bevonult K o lo zsv árra ; volt 
n a g y  rémület, sirás-rívás és fogakn ak csikor- 
gatása. A  városi elöljáróság elébe ment a 
basának, mint Groisz, kom isz Urbán elébe ; 
nem tudom —  a mese hallgat róla —  kine- 
vezték-e a basát is d í s z p o l g á r n a k ?

S o k  hajlongások, sok s z e l á m o k  után 
szólt a basa:

—  Ez a város kincses város, s g a zd a g  
mindennemű föld alatt termő kincsekkel ; 
pénz nem kell ; a p a d i s a h  nem szorult a 
ti nyom orult p á r á t o k r a ;  hanem hozzá­
tok el a város legd rágább  kincseit, mert a 
r a b  nő f i a  azokat a v a l i d e h  s u l t á n á -  
n a k  Ígérte. —  H a huszonnégy óra alatt nem 
lesznek itt, beszélek a hóhérokkal. — E lm e­
hettek !

A  küldöttség rém ülten távozott ; e g y ik  
kötélle l, másik kerék kel, harm adik nyárssal, 
n egyed ik  pálossal álm odott ; de a hóhért
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ott látta a n yaka  körül mindenik ; m ert hát 
kincs nem vo lt ; e lvitte a t a t á r , elvitte  a 
török, s legtöbbet e lvitt a német.

A  tanács a k ö zség gel összeült, sehogy 
sem tudtak eredm ényre jutni : h ogyan  en­
geszte ljék  ki a basát ; mert m indenki tudta, 
h o g y : » k i n c s :  n i n c s ! «

V é g re  m egszólalt a város ő r á  t o r  a. 
A g g  férfi, hófehér, hosszúra nőtt hajfürtökkel, 
m elyeket k erek  fésű tartott hátrafelé sim ítva, 
—  sárgás-fehér bajusz a szájra lap ítva  ; ép fo ­
g a k  sárgára pipázva, világo skék  szem ek, 
m elyekb ől értelem , jóság  és b ecsü letesség  
csillám lott ; erős köpcös alak, igazi ősi ere- 
detiségü  k é k b e l i - e m b e r .

—  Tekéntetes nemes m a g i s t r á t u s !  
nem zetes c o m m u n i t á s !  A zt hallottam  mon­
dani, h o g y : k i n c s ,  n i n c s !  —  én a mondó 
v a g y o k , h ogy  v a n ;  szépséges, jóságos drága 
kincs. —  O tt van az én hűtés társam , két 
gyerm ekem  édes anyja, hűséges jó feleségem . 
O tven esztendeje élünk együtt, s ötven rossz 
szót nem váltánk. Mos és varr rám, m egfőzi 
az ételem  s m egsüti a mindennapi k en yere­
met. —  A  mit szerzek m egtakarítja, a mit 
hozok m egkím éli, a mit adok m egbecsüli, 
szegén y nem m egy  el házunktól üres kézzel, 
juttat, de marad is. Imádja az urat és az is­
ten gondot visel ránk. H a b eteg  vagyo k , ápol,
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ha bús va g yo k , vigasztal, ha haragszom , en­
gesztel, ha zsém belek, nem dorombol, ha k ed ­
vem  kél, rá is elragad. —  Láttam  sírni g y e r ­
m eke felett, láttam  városunkért, hazánkért, 
de elégedetlen, rósz kedvben nem láttam soha. 
Szamos vizével m ossa le m agáról a gondot, 
házunk tiszta, állataink kövérek, fiait jól n e­
veli, leányait jól szoktatja, s z a p u l ó - p a d  
nincsen házunk előtt, m ert a p l e t y k á t  nem 
állhatja ; szemben dicsér, hátam egett nem mond 
rosszat, szolgálónk csak férjjel m egy el a ház­
tól, cseléd m ég nem h agyo tt oda soha ; —  
árvákat nevelt, ö zveg y ek et vigasztalt, e lha­
g yato ttak at segített s m ezíteleneket ruházott.

Imé, tekéntetes nemes m agistrátus, nem- 
zetes communitás! e z  a z  én  d r á g a  k i n ­
c s e m !  —  S  ha én gyarló , tudatlan, vén em ­
ber bírhatok ilyennel, hogyne bírnának a te ­
kéntetes m agistrátus és a nemzetes commu­
nitás belső em berei ? !

A zé rt azt mondom, holnap déli haran­
gozáskor v ig yü k  fel ezeket a mi legdrágább  
kincseinket s járuljunk a basához’; —  beszél­
jenek vele feleségeink.

Dictum , factum, deliberatum  est.
A  dolog m egtörtént ; a basa azt mondá :
—  A llah  az isten, s M ahomed az ő pró­

fétája! —  íg y  van ez m egírva az A lkoránban. 
—  K eletn él kél, nyugotnál száll alá a nap,
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azon felül, azon alul : minden az ő akarata . 
A l l a h  k é r i m ,  A l l a h  a k b á r !  I n s  
A l l a h ,  m á s  A l l a h !  —  A  gondolat sebes, 
mint A lb o rák , a próféta lo va ; a rosszat a 
S e j  t á n ,  a jót G h e b i l  an gya l szüli. G hebil 
a n gya l könyörült rajtatok s m egszállta esze­
teket ; engedelm eskedtetek s elhozátok k in ­
cseiteket. Ma m ár én is tudom, h ogy  e g y e ­
betek  nincsen, elv itte  az ellenség és jó b a ­
rátaitok, —  M entsen m eg A lla h  b enn eteket 
azoktól, k ik  jót Ígérnek, de rosszat adnak J 
A  k a r a g ü z  feketében jár, de m egn evettet; 
a m irigy  dervis-ruhát ölt és m egö l; á larc  
az arcon, kétszínűség a szívben s á ln okság 
a gondolatban. —  M enjetek a próféta n ev é­
ben, b ék év e l haza, s nevezzétek e várost 
k i n c s e s  K o l o z s v á r n a k !

. . . H o gy  épen íg y  mondta-e a m esélő, 
v a g y  sem? —  azt már nem tudom ; de tu ­
lajdonképen m égis csak í g y  k e l l e t t ,  h o g y  
mondja.

* **

V annak-e m ég kincsei K o lo zsv á rn a k ? !?  
. . . E rről beszélünk máskor.

M ost már ideje lesz útra kelni.
H agyju k  el tehát kincses K o lo zsvárt, s 

utazzunk a K is-Szam ostól a N agy-Szam osig.
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T éli idő, pitym alatkor. —  E gyetlen  e g y  
árva lé lek  a piacon : a fő-várdánál silbakoló 
katona, hangosakat ásítva járkál fel s alá a 
deszkán ; de szeretne másutt lenni, s g o n ­
dolja : be jó dolga van otthon a kuvasz k u ­
tyán ak a sutban !

H osszú-közép-utcán v é g ig  —  senki. —  
E g y  h o s t á t i gazda készül hat szép tehené­
vel az erdőre, f á z n i ,  —  három lánc van 
szekerére téve, felrak az e g y  öreg ölet.

E g y  csapszékből cigány-zene szól, já r­
ják  a k u t y a k o p o g ó s t .  — H irtelen fe l­
n yílik  a csapszék ajtaja, e g y  u r a t  löknek 
k i ;  az úr n y e l e :  hátulról e g y  n agy  lapos 
láb, k ö z e p é r e  alkalm azva. A z  úr belefet- 
reng a havas sárba, m egism er engem  a ko­
csin, hirtelen felugrik, k iegyen esül, katonásan 
szalutál, s elorditja m agát borizü . . .  az az, 
h o gy  p á l i n k a í z ü  hangon : é l j e n  a z  e z ­
r e d e s !

M egism erem  és örvendek a szeren­
csének.

—  Jó reggelt D énes ! m agát itt k é n y e z ­
t e t i k ?

I I I .
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—  K u ty a  a világ, uram ! —  s haladunk 
tovább.

Sigm ond E le k  jégverm ei s m arhahízlalói 
m ellett visz el az út. —  Tulajdonosuk ü gyes, 
szorgalm as, élelm es, becsületes, vállalkozó 
szellemű, vendégszerető, jóra való em ber vo lt ; 
fia s a j á t  m űveinek; fiai nyom ában já r ­
nak. —  S o k  ilyen  kellene nekünk !

O tt unalm askodik városunk árva  gó lyá ja , 
—  az a mit c u k o r g y á r n a k  neveznek. 
S zegén y  épület ! tán jobb sorsra lett volna 
érdem es; selyem  paplan alatt született, f é ­
nyes bölcsőben ringatták, vo ltak  dicső nap­
jai is. Benne született K o s s u t h n a k  r e ­
g i m e n t j e ,  M ikes K elem en  ott parancsolt, 
Bethlen G e rg e ly  ott veszekedett, S zerdahelyi 
K álm án lovat vak art benne, E szterházy K á l ­
mán csutakolt, Szabó Á d i akkor már bús m a­
g y a r  volt, s V ájn á Sándor közhuszár, és há­
nyán, m ennyien m ég! —  fonnyadozó sírvirágai 
a n a g y  n a p o k n a k ,  v a g y  már sírvirágo k 
m aguk is.

V annak elátkozott helyek, elátkozott 
épületek, elátkozott p ortékák ; a F ertő  és a 
Szt.-A nna tavának ingoványai, a budetini vár, 
K om árom y G yu ri drapszín-kabátja. Ez is 
olyan ; bárm it kezdjenek benne, m egbu kik, 
bárm it tegyen ek  belé, elpusztul, tönkrem egy.

K ezd ete  a » m a g y a r  k e l e t i  v a s ú t « -
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nak. Szép dolog ! —  A  legolcsóbb  (? !) . . .  a 
legállandóbb (? í) . . . a legjövedelm ezőbb (? !) 
. . . p álya  a földtekén, s ezzel mi d icseked­
hetünk ! —  A n gliu so k  ép ítették —  f a e r s t  
q u a l i t é !  —  ném etek m egkoronázták — 
E n d e  g u t ,  A l l e s  g u t !  —  D e itt benn, mi- 
nálunk épült. Csodával határos ! —  M indenki 
n yert benne; egész kis C a lifo rn ia !—  csakis 
e g y  em ber vallotta kárát, s e szánalom ra 
m éltó, tönkreiutott férfi n eve: —  —  B o t t -  
l i k  ú r  !

S z a m o s f a l v a .  N evezetes hely, lá t­
szik, h o gy  a főváros i m m e d i á t kö zelé­
ben van, s elárasztja fén yé vel . . . B efásított 
dom bokon nyaralók, villák, cottage-ok, ripo- 
zok, ruhék és lusztok . . . szőlőh egyei ter- 
mik a híres » c h a t e a u  d e  Vinkót«, m elyet 
V ajd a, az itt lakott híres k ö l t ő  örökített 
m eg hexam eteres-alexandrinus versekben . —  
Hanem az » á á t k o s  k a u r r m á n y «  cselszö- 
vén yei ide is elhatottak, s éreztetik pusztitó, 
h o gy  ne mondjam : romboló hatásukat . . . . 
a » B i k a «  bezárva, gazd átlan u l; az an gol 
ku tya-fa lk a  a n égy  szélrózsának eresztve. 
H iába, minden múlandó ezen a világon !

A  » c s o n t h e g y «  elm arad jo b b ra ; 
várk a sté ly , sasfészek, ősi család Ősi tanyája 
az A njouk idejéből, most is öreg » b u r g -  
g r a f «  honol benne.
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A z a p a h i d a i  állom ás, —  e n  f a c e  
H o t e l  d e  B i a s i n i !  —  ezt lehet leginkább 
a főváros kikötőjén ek mondani; —  » P a r i s  
p o r t  d e  me r e , «  —  » R o m a  p o r t o  d e l  
ma r e , «  —  » K o l o z s v á r i  k i k ö t ő ; «  n a g y  
vállalat. —  A  m e z ő s é g  K olozsvárnak , —  
mint hajdan Sardinia R óm ának —  a g r a -  
n á r i u m a .  A  kalotaszegi borsó, a tordai bő­
röspecsenye és pogácsa, a szilágyi szőlő és 
birsalm a, a szék e ly  vászon és fenyővíz, a 
brassói túró és kása, a szegedi szappan és 
paprika, a zsoboki m árvány és perecsenyi 
hagym a: ez m ég mind nem p o s i c i ó .  H a ­
nem ezen a vonalon jön a bányai gesztenye, a 
besztercei hagym a, a borgói deszka, a deési
—  —  s e m m i s e m ,  a szam osujvári kecskeb ő r 
és báránybőr, a kendilónai sajt, s a válaszuti 
dinnye ; —  az apahidai vízválasztó h egy lán ­
colat mögül, a m e z ő s é g r ő l  j ö n  a hús, 
mindenféle nemben, az ökörtől kezdve le egész 
a csirkéig  ; a gabna, a nehéz tiszta búzá­
tól a zabig, a méz és viasz, a legnem esebb 
bor, a cégéi, g ye k e i, katonai tavak halai és 
vízi vadai, csoportja a libákn ak és serege
—  az oláh diákoknak.

D e —  most veszem  észre magam ! . . .  
bocsánat, e kom oly nem zetgazdászati e lté ­
résért !

A p a  h i d a ;  előőrsül a » C s a p . «  Mi  a



jelszó? —  kérdik. E g y  pohár szilvorium. —  
—  S a  tábori jel ? —  Int az ember, hogy hoz­
zanak e g y  porció pálinkát a kocsisnak.

A pah ida m á r  nem a r a b  - d u á r ,  de 
m é g  nem falu. H a elkészül a szam osvölgyi 
vasút, s e g y  petroleum -forrást fedeznek fel 
benne: m ég azzá is válhatik. —  M ondják, k ő ­
szén is lappang alatta . . .  A  jövendő az is­
ten titka !

A pahidától V á la sz ú iig : az út e g y  n a g y  
ásitás ; o lyb á  képzelem , mint D ürer A lb ert 
»Melancholia« képén a kap tyu s juhot, mert e 
képen a halálfő a juh m ellett : m osolygó ope- 
rette-énekesnő, ledér kacérsággal.

* **

V á l a s z ú t .  R é g i római telep, abból az 
időből, m ikor K e rk á p o ly n a k  az ősapja m ég 
majom volt. A  bennszülötteken meg van a ró­
mai je lleg, a nők most is határtalan n a g y ­
ságú veres csizm át viselnek —  c o t h u r n u s  
r u b e r  —  oláhul a botanikus n e v e : c s  i z ­
m i l e  d e  z e c s e  z l o t c .

R ég eb b en  azt állították, h ogy  H erkules 
e lválasztván  A c h y la  h egy ét Calpé hegyétől, 
m elyek  közül az első A frikában , a másik 
Spanyolországban lett volna, a gibraltári ten ­
gerszorosnál, oda üté föl a két oszlopot, ezen



je liratta l: » n e c  p l u s  u l t r a  !« A zonban az 
újabb időben, a Schliem an ásatásai s a h ír­
neves archeolog M olnár G y ö rg y  m űvezető 
kutatásai folytán, napnál világosabb, hogy ez az 
oszlop Válaszúton volt s az e g y ik  ott állt, a 
hol most a zsandár-kaszárnya, a m ásik m eg 
ott, a hol a Sm ila zsidó m észárszéke s a fö l­
irat sem a fentebbi, hanem : » v i r i b u s  u n i -  
t i s ! «  Sőt a buvárlataiban és f ö l f e d e z é ­
s e i b e n  csalhatatlannak bizonyult M olnár, -—- 
m űvezető, —  határozottan állítja, h o gy  e szó : 
V á l a s z ú t  » v i a  s e p a r a t  a«-tól ered, a m i 
annyit tesz t u d ó s  F e l e k i  G á s p á r  u r a m  
értelm ezése szerint, h o g y : »f ö l  i s  út,  a l á  
i s  út ! « Nem tudván diákul, M olnár úrtól 
m indezeket készpénz és tiszta igazság  g y a ­
nánt veszem.

Ezen a nevezetes helyen, 1848. novem ­
ber havában, a kolozsvári nem zetőrök e g y  
szörnyű összeesküvésnek és e g y  undok h aza­
árulásnak jöttek nyom ába. A z  árulást Bal- 
dacci vezénylő tábornok követte e l , nem 
szolgáltatván a bőrsereg szám ára — a mi 
hallatlan visszaélés a hadászat történetében ! 
—  re g g d cn k in t a t e j e s - k á v é  regg e lit ! . . .

D e haladjunk az erény útján — ez szo­
kásom —  H erkules útján, V álaszúton előre.

E g y  jó barátom  lakik  itt, állítsunk be 
hozzá. G y é r  szó m ellett n agy  szívesség ; ma-
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rasztalgatás, kinálgatás nélkül szives fogad­
tatás, a ven dég otthon van ; nem főznek ott 
szám unkra c u k i - k á s á t .

A  h á z i a s s z o n y . . .  bajos dolog mos­
tan asszonyról Írni valam it ; nem tudja az 
em ber : hogyan kezdje. A  mióta minden b ál­
anya, minden o ltáreg yleti elnöknő, minden 
jótékon y n őegyleti tag —  és hála istennek 
ezek szép számmal vannak —  minden óvoda, 
kóroda, zenede, k é p e zd e , aggház, fegyház, 
színház, árvaház, lelencház, szeretetház és az 
isten tudná, h o gy  m ég mire nem kéregetőnő, 
minden ara, minden m enyasszony, minden török­
sebesültek- javára-tépést-készítő-gyűjtőnő, m in­
den táncoló asszony és kisasszony, mind : »bá­
jos«, »kecses«, »kedves«, »igéző« »szellem- és 
kellemdús« et caetera . . . igazán nem tudja az 
ember, h ogy  m i t  m o n d j o n  a r r ó l ,  a k i  
v a l ó j á b a n  a l e g n a g y o b b  m é r t é k b e n  
a z ?  L egjob b  hallgatni, a bám ulatnak hódolat­
teljes ném aságával.

A  h á z i ú r  középterm etű, sovány, barna 
fiatal férfi, sűrű fekete hajjal, fekete bajusz 
és szakállal, szépen ívezett szem öldökkel, csil­
lám ló n a g y  szem ekkel, m elyek a m ű v é s z t  
m utatják ki belőle ; a szem ek a lé lek  ablakai 
—  mondá a bölcs — s kicsin y kezekkel és 
lábakkal. V an benne valam i a c i g á n y b ó l ;



o n n ’e s t  p a s  i n p u n e m e n t :  B à n f f y !  —  
több az ú r b ó l  s legtöbb a m ű v é s z b ő l .

Ez az ember, az ő igénytelen szerén ysé­
gében egyszerűen  e g y  1 á n g  é s z. H a nem 
volna vagyon a : n é g y s z e r e s e n  kereshetné 
m eg ken yerét. H ányán mondhatjuk ezt el 
e g y e s  szám első szem élyben ?!

A  c i m b a l m o n  —  mint M okány B erci 
m ondaná: a m a g y a r  k l a v i r o n  —  ú gy  
játszik, mint B ertó k  Sándor.

P  o r c e 11 á n-f e s t ő olyan, h ogy Meisen- 
ben, Sévresben, Ginorinál, Portlandban rit­
kítom párját.

M ü a s z t a l o s ;  a Faubourg- St.-Antone-i 
asztalos-m űvészek bámuló elism eréssel nézhe­
tik műveit.

F a z e k a s  s mint ilyen  m egm érkőzött 
P a llisy  Bernárddal, L u cca  de la R o b b iáv a l 
és maestro G eorgioval.

*  **

» F a z e k a s ! « . . .
A  földön a legrég ib b  m esterség ; a v ilág  

terem tésének hatodik napján született ; az 
atya  úristen volt az első, a lkotván Á dám ot 
a 8 ' y a & f r ó l .  É va  már csontból van s in­
nen a p éldaszó: »a rossz asszony f e n e  
c s o n t ! «

1 Q2
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(F u rcsa értelm ezést adnak e szónak : 
f e n e !  K im ondani majdnem illetlen, leirni 
plane szörnyűség. P ed ig  a dolog egyszerűen 
ártatlan. E szót a törökből vettü k  át ; » f e n  a« 
ott azt teszi : » r o s s z «  s í gy  : f e n a  á d á m  =  
rósz ember).

E g y  angol statisztikus azt Írja : a nemzet 
v a g y  nép civilisatióját legjobban  jellem zi a 
s z a p p a n f o g y a s z t á s  —  s m űvésze­
tét, teszi hozzá e g y  francia —  c s e r é p e d é ­
n y e i n e k  g y á r t á s a .  E s ez igaz ! A  szap ­
pan tisztaság, a tisztaság jólét, a jólét mű­
v e ltsé g , a m űveltség előrehaladás, az előre­
haladás m űvészet, a m űvészet tudom ány, a 
tudom ány világosság, a v ilágo sság  szabadság, 
a  szabadság . . m i n d e n !  —  a szabad nép b o l­
d o g  nép.

R é g i  korban A ssyria , Babilónia, E gyp- 
tom ban a P haraok alatt a fazekasság előhaladt 
m esterség  volt, a görögöknél már m űvészet, 
az  etruskoknál tökéletesség.

B ám ulatos látni azokat a több ezer éves 
vá zá k a t, házi edényeket, m elyekn ek formája, 
an yag a , máza, rajzai, hangja ma is majdnem 
utánozhatlan s ha vég ig  m együn k a nápolyi, 
florenci, római múzeumok edény-gyűjtem é­
nyein, m eggyőződünk, h o gy  a fazekasság volt 
a  m esterségek m estersége, a m űvészet anyja.

Teleki Sándor. II. 13
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Ez szülte a ceram ik m űvészetet, a terra- 
cottát, a m ajolikát, w edgw odot, a porcellánt; 
s mint a szobrászatban ott állanak az óriások : 
Phydias, P raxiteles, M ichel A n gelo , Thor- 
w aldsen, Pradier ; a festészetben : Giotto, L e o ­
nardo da V inci, R ap h ael, M ichel A n g elo , 
C orreggio, Tizian, Dominichino, A ndrea del 
Sarto, R em brandt, V an  D ick, D ürer A lb ert, 
R ib era , M urillo, V elasquez, i\lonzo Cano ; 
(az ú jabbakról hallgatok, pedig itt már lehetne 
beszélni m a g y a r  em bernek is) ú gy  áll 
a ceram ikban : P a llisy  Bernárd, L u cca  de la 
R o b b ia  és m aestro G eorgio.

És B ánffy  Ádám  barátom igen jó tanít­
ván yu k s maholnap m ester e m esterek kozott.

D e menjünk be hozzá. B éke a bejövének, 
üdv a távozónak.

A z  épület e g y  sty lnélkü li k asté ly  ; épí­
tője, ú g y  látszik, ellensége volt a kén yelem ­
nek s a form ára nem adott semmit, de ott 
áll. H ány korm ány állt és áll m ég mai nap 
is, csak azért, m ert h á t ------- o t t  á l l .

A z  előcsarnokot, a p a s p e r d u é t ,  a v o r -  
h a l l é t ,  nevezzük pitvarnak. Ezen át b elé­
pők az ebédlőbe. C s á k ó  a b !

A  bemenő ajtóval szemben e g y  n agy  
üvegajtó, szép kilátással a tóra, m ely te lve  
vízi m ad arakkal; az ajtó m ellett a cimbalom, 
beterítve cifrán szőtt paraszt-abroszszal.
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Es itt szabad legyen  e g y  kis kitérést 
tennem. —  V eh ette már észre olvasóm  m ás­
kor is, h o gy  ebben van az én —  minek is 
nevezzük? —  nevezzük engedelm ökkel : a z  
é n  g y e n g e  o l d a l a m n a k .  A k i heti m eg 
országos vásárokba jár —  én dongom a v á ­
sárt —  észrevehette azokat az álta lvetőket, 
párnahéjakat, fejkendőket, in gm elleket és újjá- 
kát, katrincákat, m elyeket nálunk a r ó m a i  
nép visel. —  M ilyen  m űvészettel vannak azok 
szőve, v a g y  varrva  ; a rajznak korrektsége, s 
a sty l tisztasága m ily bám ulatos szép rajtok ; 
láttam  én már olyan párna-térítőt, m elyen 
több architektúra volt, mint a felső-bányai 
templomon, m ely százezerekbe k erü lt; m eg 
lehet azért, mert azt F első-B ányán csinálták 
—  Bécsben. —  És ha elgondoljuk, h o gy  azo k­
nak az asszonyoknak, k ik  azokat szövik, 
varrják fogalm ok sincsen a rajzról, s a lig
tudnak s z á m lá ln i............. S o k  t i t o k s z e r ü
v a n  a v i l á g o n ,  H o r a t i o  b a r á t o m !

F a l körül tálasok, nem zeti stylben tartva, 
m egrakva tálakkal, tányérokkal, kancsókkal, 
ku p ákkal, fénylő, csillogó, ragyo gó , kirívó  
színvegyületben, szem kápráztató v ilág o sság ­
ban ; s az én barátom  majdnem mindre oda 
Írhatná : e g o  f  e c i.

A  szoba szögletébe állítva — mint ahogy 
a fejedelm ek korában nevezték —  e g y  n a g y

r 3*



pohártartó k r e d e n c ,  diófából, a legtisztább  
renaissance stylben  ; a háttérben porcellán 
tá lak , Chinának és Japánnak szörnyeivel és 
ördögeivel ; m adarak, sárkán yok, m elyeket 
csakis a tú lcsigázott képzelet alkothat, pazar 
fény- és színáram lattal.

A  falon csoportozatokban fe lagg atva  tá­
lak, tányérok ; m elyekn ek minden e g y e s  cso- 
portozata e g y  külön díszlet-egészet képez ; 
e g y ik é n  m adarak, m ásikán v irágo k  és íg y  
tovább. R é g i  sax, rég i bécsi, sevresi, he­
rendi, chinai, japáni utánzások ; mind B án ffy  
Á dám tól festve.

A  bútorzat e g y  stylben, összhangzásban 
a n a g y  pohártartó kred en ccel; több darab 
fé lb en h agyva, m ég készülőben.

A  szomszéd szobában van felállítva  a 
gyö n yö rű  n a g y  kem ence ; indulóban a székes- 
fehérvári országos m ükiállításra.

. . . Semmin sem bám ulok inkább, mint 
azon, ha va lak i m egközelíti a t ö k é l e t e s t .  
T ök életest csak  a term észet terem t, em beri 
mű nem érhet odáig.

G yerm ekkorom ban hallottam  m ég azt a 
mesét, h o gy  e g y  ember, az ajtózár k u lcs ly u ­
kán keresztül hajigálta távolról a lencsesze­
m eket. A  császár v a g y  király, khedive v a g y  
hospodár —  már nem em lékszem  mi volt, de e 
fajtából való v o l t ------ látni óhajtá e páratlan
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ü gyességű  em bert. A z  em ber m egjelent, b e­
m utatta m űvészetét, mindenki bám ulta azt. A z  
előadás vég eztével kérd ik  a császárt v a g y  
k irá lyt, khedivét v a g y  hospodárt, h ogy : m i t 
a d j a n a k ,  m i v e l  j u t a l m a z z á k  m e g  a 
m ű v é s z t ?  —  A d j a t o k  e g y  v é k a  l e n ­
c s é t  n e k i !  —  parancsolá ez. —  —  O stoba 
Ítélet és felelet! —  V a g y  meg kellett volna 
h o g y  büntesse, miért prédálta ilyen  haszonta­
lan dologra a drága időt és tehetségét, —  
v a g y  m eg kellett volna illően jutalm aznia 
törekvését, szorgalm át, kitartását, g y a k o rla ­
tát, bám ulatos ü gyességét.

Én az u t á n o z h a t a t l a n t ,  legyen  az 
bárm iben, bámulom. A  művész netovábbja: 
minden kartársain felülem elkedni, tökéletes- 
bíteni szakm áját, a magadba röpülni, honnan 
a v ilág o sság  jön, s világítani.

A  választott p álya  lehet különböző, e g y ik  
m agasabb, másik alacsonyabb, e g y ik  nem e­
sebb, a m ásik nem telen ; de a m űvészt, az 
e g y é n i s é g e t  alkotása után Ítélem.

M alibrán éneke, v a g y  Francesco M ontes 
torreádor spádé-szúrása, A uriol bukfencei, v a g y  
Talm a deklam ációja : e g y  m agaslaton á l l ;  
u t á n o z h a t a t l a n .

A z  an yag  nem határoz. A  K e le t minden 
é k k ö v é v e l k irakott zománcos aranyváza, nem 
közelíti m eg Benvenuto Cellin inek a g y a g b ó l
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m intázott sótartóját; B arabás n a g y  kép ei 
ellapulnak G avarninak e g y  papirszeletre három 
vonással rajzolt torzalakjai mellett. —  H a a 
B án ffy  Á dám  kem encéje carrarai m árvá n y­
ból volna: többet érne, de azért koránsem  
lenne több m űvészi becse.

D e lássuk már a m edvét!
Fazekas-m unka, régi m agyar stylben 

tartva , nyitott kem ence, zöld mázas cserep ek­
ből, a díszletek rajta különböző színben és 
nagy összhangzásban. S o k  színt vegyíten i, ú gy, 
h o gy  kirívó ne le g y e n : az a nehézség.

A  m o n u m e n t u m  két lábon és e g y  
griffen nyugszik. (Szerintem  a griff, a másik 
k ét lábhoz képest nem e lég  vaskos.) A  k á ly h á ­
tól jobbra-balra ülő-padka, zöld-mázos csere­
pekből, —  ú t i  o l i m !  —  e g y -e g y  cserepen griff, 
rózsákkal fe lváltva. A  kem ence teteje két 
zöld c a r y a t i d o n  nyugszik, m elyek m a s c a -  
ro n  arcuak. A  baloldalon, a nagy, szabad 
nyilás m ellett, az Á rpád, Lehel, Bethlen 
G áb o r à W e sse lé n y i F eren c dombor a rc k é ­
pei. A  középen a v é r s z e r z ő d é s  a hét 
vezérrel, bám ulatosan szép kivitellel, minden 
részlet benediktinusi szorgalom m al, g y ö n y ö ­
rűen kidolgozva ; a szem élyek —  m eglepő 
szép  plastikai csoportozatban —  igazán t a b ­
l e a u x !  —  A  fe g y v e re k , a ruhák szövete, a 
legk iseb b  részletekig , ezer színben, ezer váltó-
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zatban beleégetve. A la tta  e g y  csatajelenet. 
Tetőzetén a p árk án yzat —  à la L ucca de la 
R o b b ia  — cserlevél-füzér m akkokkal.

Ez h alvány leirása e rem ekm űnek.
E g y  híres olasz festő e szavak kal mu­

tatta  be egyszer m agát : a n c h e  i o  s o n o  
p i t t o r e !  —  BánfFy A dám  akár a berlini 
kongresszus előtt is büszkén elmondhatná : é n 
i s  f a z e k a s  v a g y o k !

* **

M enjünk a m űhelybe. —  Szeretném  o l­
dalba lökni azt az építészt, aki a feljáró lépcső- 
zetet f u n d á l t a .  —  Sötét, tekervényes, 
m eredek, lépcsői szükek, egyen etlen ek. Be- 
botorkázunk ; » p e n n  á s  e m b e r e m «  a k k o ­
rát zökken, tudom m egérzi a héten.

T ágas, n agy, világos terem, m űvészi 
rendetlenségben össze-vissza hányva benne 
minden, mint vándor-szinésznő szobájában, —  
üdv és testvériség  a ritka kivételekn ek ! —  
asztalos-padok, vastag dió- és tö lgyfa-darabok 
és deszkák ; cigánypurdén ak öltöztetett minta­
báb, m adárijesztő kalappal a fején, rongyos 
ingben, lyukas tarisznyával, e g y ik  lábán bocs- 
kor, a másikon e g y  rósz bakkancs, valóságos 
ágról-szakad t m óré; m egkezdett, va g y  már 
b evég /e it P allisy-tá lak , k ig yó v a l, békával,
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rákkal, g y ík o k k a l, csigákkal, k a g y ló k k a l, vizi 
növények levelein  és virágain.

E g y ik  tálat m egpillantva, bám ulatom  
kitört :

—  M aga túltesz P a llisy  Bernárdon !
—  H árom száz esztendővel v a g y o k  fiata­

labb nála.

. . . .  D e sok van e szavakkal m ondva ! 
— H árom száz évi törekvés, háromszáz] év i 
előhaladás, küzdelm ek, találm ányok, fö lfed e­
zések, tudom ányok századai. — S h akspeare, 
M ichel A ngelo, P allisy , Crom well, V oltaire , 
D escart, W ashington, Franklin, M irabeau, 
R obespierre, Schiller, Foulton, W a tt és H ugo 
V icto r ! . . .  a Protestantism us, a conventió, a 
júliusi napok, 1848 ! —  az olasz e g y sé g , 4. 
szeptem ber, R o m a  c a p i t a l e ,  a Commune 
és B ism arck, óra-tolvaj ném etéivel, P levn a  és 
A n d r á s s y ; Loris-M elikofF és a » f e k e t e  a s z -  
s z o n y ! «

M agyar kupák, kidom borult kürtös L e ­
hellel, az utolsó nótát fújva —  n é m e t n e k ,  
s buzogányos Á rpádd al a m ásik ; nürnbergi 
m ázos-edények, a cigányp urdé a fenti m intá­
zat szerint. M egkezd ett m üasztalosi m unkák, 
faragván yos karszékek, támla- és ü lőszékek, 
óriási urnák és vázák t e r r a  c o t t á b ó l ,  s 
e g y  ren ek mü, m ely Á rpádot ábrázolja, amint
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Zalán követeit fogadja A lp á r  mezején, a n agy  
kem ence m ásik közép-betéteül szánva.

C sillár h elyett e g y  » r o m l á s n a k  i n ­
d u l t «  óriási sas csüng alá a boltozatról, —  
nagyon em lékeztet arra a b i z o n y o s  k é t -  
fejüre. A  pondró benne, m olyoktól m egkop- 
pasztva, szárnytolla i hullanak . . . mint L om ­
bardia, V e len ce , F ran kfurt am Main, R a sta d t 
és Maintz ; de » é 1 B o s z n i a ,  á l l  A n d r á s s y  
m é g ! «  » F e l i x  A u s t r i a  n u b e ! «  »A.  E.  
I O.  U.« A u s t r i a  e s t  i m p e r a t o r  o r b i s  
u n i v e r s a e !  —  V a g y  ha a m ásik variatiója 
tetszik : A u s t r i a  é r i t  i n  o r b e  u l t i m a ! . . .

* **

K ö n n yű  vo lt B envenuto Cellinininek, m el­
lette volt A scanio ; R ap h ael m ellett G iu lio  
R om ano. A n drea de Salerno ; T iziannak le g ­
kön n yeb b, Paolo V eronesevel, T intorettoval.

L ássu k k ik k e l dolgoztat B ánffy !
L e n g y e l úr zsidó nélkül, m agyar úr n é ­

met nélkül, falun ritkán van el ; s ha kérd i 
az em ber : honnét jött ? —  rendesen azt m ond­
já k  rá: k e r ü l t !  —  mint m ikor a b etyárt v a l­
latták, hol vette a lovát, azt felelte  : h á t  —  
a k a d t !

L e o p o l d  K a f f e r ,  születéshelye á lta­
lam nem tudatik. K i  tudná mindazon h elyeket,
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ahol ném et születik ? ! M űvészetre nem asp i­
rál, a hírnevet m egveti, közönséges » t i s c h -  
l e r  g ’s e l le « - n e k  tartja m agát; a szót d rá ­
gán  adja, tán n agyap ja  Carthausi volt. N a p ­
hosszat ott van padja m ellett ; fűrész, g ya lu  a 
kezében, b a g ó  a szájában, szívében pedig 
m eglehet szerelem , valam i teletalpu G retchen 
iránt, ott valahol Pom erániában, a krum pli 
hazájában. A  rendőrségi körözvényekben  
g ya k ra n  mint főbűn, ez áll : »Í r ni ,  o l v a s n i  
t ud. « K a ffer  úr a m űhely p e n n á s  e m b e r e ,  
m ivelh ogy k o n y  í t az Íráshoz.

V an n ak kivételes talajok, ahol k ü l ö n -  
l e g e s s é g e k  terem nek. Csetneken a m us­
kotálydohány, G álócson u gyan az; A ngorában, 
ember, á lla t: kondor; a szathm árm egyei sváb 
gyalo gb o d za-gyü m ö lcs-lekvárt eszik, (na, ez 
u gyan  épen ú g y  p á s z o 1 ide, mint szemre az 
ököl) D eésfalván mindenki fazekas és nem es 
em ber, n o b i l i s  e t  f i g u l u s .

Nem es és nem zetes L a k a t o s  E s t á n  
uram deésfalvi nemes úr és fazekas. A  sá rg a ­
föld a g y a g o s  lévén, azért issza le m agát g y a k ­
ran a sárgaföldig. H a k a p a t o s ,  kérk ed ik , 
mint K ak ask a . K a k a sk a  az aki ! . . .  K a k a sk a  
így , K a k a sk a  ú g y  ! . . .  K a k a sk á n a k  van 
pénze! . . . L akatos Están —  ilyenkor P e s t a  
—  huzatja : »A c s a p  u t c á n  v é g e s ,  v é ­
g e s  v é g i g ! «  azt az árván keservest. S zűk
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az utca, tág- a torok, cigán yo k  elől, Pesta —  
p attogtatva  : u j j u h j u h ! —  utánok, n agy  a 
v íg s á g  V álaszúton végig , csak  a nótát huzza 
keservesen  a boncidai banda. Ha k i á b r á n ­
d u l :  f a i t  a c c o m p l  i-nak veszi a dolgot, 
mintha semmi sem történt volna, s gyúrja , ta ­
possa az agyago t. N a gy  m estere a m edvés 
dohánytartóknak s a sípfarkú m adaraknak. 
M ikor utoléri az i n s p i r a t i o :  tízvedres fa ­
zekat csinál, s bám ulja azt, de jobban önm a­
gát. S o k  ám az e g y  em bertől ! Bölcs, mint 
D iogenes, csak h o gy  fényes nappal nem k e ­
resi lám pással az e m b e r t .  Tudja, h ogy ú g y  
sem kapna, s nem vesztegeti rá az id ejét; 
nem n agyravágyó , s k evés igényű  a m aga 
egyszerűségében. Bölcsészeti rendszerének 
a lap elve  ez : m íg az oláhnak —  legyen  bár 
r ó m a i  —  e g y  kupa f u s z u j k á j a  van, azt 
a m arkában m eg nem főzheti, annak fazék 
kell. A h o l nem zetes L akatos Están : ott a fa ­
zék ; gajdosán v a g y  józanon : m egélek én a 
jé g  hátán is. M iért ne innám hát, ha jól esik ? ! 
Igaza van !

K im pián Juon, alias M e z e i J á n o s, » v i r  
f o r t i s s i m u s c ,  a m űhely g yö n gy e , az atelier 
elefántcsontból való tornya ; prototypusa a 
m agyar c s i s z l i k n e k .  Shakspeare m észá­
rosságon kezdte s végezte  a halhatatlanság­
nál. M ichelet nyom dász volt s írta örökbecsű
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m üveit; M urat ku kta  volt, s a »két Sicilia« 
k irá ly a  lett . . . K im pián  Juon lovász volt 
D rágban , ma m űasztalos V álaszúton ; g ya lu lt 
m agának e g y  pár házat D rágban, most —  
mint mondja — n a t u r a l i s t a .  M ezei úr fe ­
jén hálósipka, lábain pántofli, keblében ön­
érzet és büszkeség. O lvasni nem tud, az Írást 
mellőzi ; se szüksége, se ideje rá ; egész nap 
kopácsol, mint a h arkály, s beszél ha van 
kinek. B eszéde ékes és válogatott, n ap okig  
elhallgatnám . K ité te le it jól alkalm azza, m ű­
szavakat teremt, külön szótára van à m aga 
használatára, mint volt a francia trónörökös­
nek, —  a d  u s u m  D e l p h i n  i.

D e —  m inthogy többet ér e g y  példa, 
mint tíz m agyarázat, —  álljon itt a híres fér­
fiúnak e g y  rövid m ü i s m e r t e t é s e ,  saját 
szavai után fe ljegyezve.

— M ikor a m éltsás báró úr a n a g y  k e ­
mencéhez fogott, nölinbelgák (N orinbergá)-ból 
hozatta a m ustrát ; látja az úr, chen e ’ . . . . 
de bizony eleintén sehogysem  interm ált, (??) 
de bezzeg azután. L átta  az úr a n a g y  kem en­
cét, u g y -e ?  na! —  micsoda krúpiák (Gruppe) 
vannak azon ! Ez a nőlinbelgákból való mustra, 
csak  v á ly o g v e té s  ahhoz képest. (Na, hiszen 
ebben igaza is van!) A ztán  látta a közepén 
azt a krupiét . . .

—  U g ya n  kérem, nem tudná m egm on­
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dani : m icsoda csata van ott ábrázolva ? —  
v á g  közbe e g y  kérdés.

—  A  p o z s o n y i  k e r e s z t e s - h á ­
b o r ú  ( ? ! ?) —  felel rá zavarba hozhatlan b i­
zo n yo ssággal és p h legm ával a mü-vész úr, s 
fo lytatja  : na hát kérem , ott minden figurának 
tisztán k i van ábrázolva a m ilikája (mimika). 
Hanem a káriákal (caryatid) m egjártuk ; elein- 
tén az se soniperdált, ( ? ? !) de azután csak 
k itap o gattu k  annak is a fortélyát. H át ilyen 
m ájorikát (majolica) látott-e már az úr? m eg 
otténg azt a n a g y  úrnak valót (urna) látja ? 
na hát nem n agyszerű ?

Persze, az illető nem látott, nem hallott 
semmit és dicsért mindent, amire különben 
talált is e lég  okot ; közben bámuló csodálat­
tal és elism erésének hízelgő kifejezésével né­
zett a tudós m agyarázóra.

—  U g ya n  kérem , hát ez mi lesz ? —  k é r­
dik v é g ü l M ezey urat, e g y  n a g y  ajtó-homlok­
zat alapjára mutatva.

—  Hm, ez lesz a n a g y  ajtón a pápalika (? !) 
(portale ?)

K ö rü lve ze t a terem ben, apróra m egm a­
g yaráz  mindent ; persze, az ő saját rendszere 
szerint ; m egm utogatja a szerszám okat, mit mi­
vel, h ogyan ke ll csinálni és sűrűn v e g y íti 
közbe talentum os m egjegyzéseit.
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V é g ü l m egm utatja a m űterem ben levő  
kis régi kö n yvtárt és e g y  régi fuvolát, mint 
a B á n f f y  g u b e r n á t  ô r tá rgya it ; amiről 
aztán utóbb kisül, h o gy  egyetlen  e g y  darab 
sem volt soha a jó gubernátoré.

S  aztán m ikor jól k ibeszélte m agát és a 
hallgató nem állhatja m eg, h o gy  csodálva ne 
nézzen a nagy n a t u r a l i s t á r a  és bám ulatát 
újólag m ég élénkebben ki ne fejezze, akkor 
a derék férfiú, szerényen, de önérzettel csak  
annyit felel !

—  Szó ami szó, a m éltsás báró rim onéját 
(renommé) é n  s z e r e z t e m .

F én ykép eztette  m agát a B án ffy  által k é ­
szített karosszéken térdepelve, a híres szek­
rényhez könyökölve. —  A zt szokta rá mon­
dani : ha m eghalok is, legaláb b  ez a linim en- 
tum (monumentum) m e g m a r a d !-------

Soha nem beszélhetek ú g y  vele, h ogy 
eszembe ne jusson G oethe »F a u s t«-jának 

r e g y  jelenete. F au st bús m élasággal eltöpren- 
kedik, előszám lálja : mit és m ennyit tanult, 
m eleg fáradozással, kitartó türelemm el, éveken 
keresztül, éjt nappá téve, örökös tanulás, fo ly ­
tonos küzdelem m el, szorgalom m al, olvasás, irás, 
gondolkozás, kutatás közt, s vég re  k é tsé g b e ­
esve kiált fe l:

L á t o m ,  h o g y  t u d n u n k  sem m it n e m  
l e h e t !
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E közben jön W ag n er, a famulus, a 
filiszter, a nyárspolgár, a tudákos szolga, s 
azt mondja önm agának, büszke önhittséggel, 
kérkedő  m egelégedéssel :

—  Sokat tudok, a z  i g a z ;  d e  h á t  m é g  
a s o k  s e  m i n d e n !

M ilyen igaz a F aust töprengése ; minél 
többet tanulunk, annál inkább belátjuk, hogy 
s e m m i t  s e m  t u d u n k .  —  B oldogok a 
„W agn erek“, k ikn ek  száma —  l é g i ó !

* *
*

Különös, h ogy ennek az én B án ífy  b a ­
rátom nak minden sikerül, k ivévén  a nyúl- 
tenyésztést ; ebben B  e r t ó k volt a c s í k b a n .

G yönyörű m éhészete, nagyszerű  dinnyé- 
szete, jó faj ménese van.

M éhei deszkabódékba vannak bezárva, 
a m éhek szabadon, kén yö k -k ed vö k  szerint 
járhatnak ki s be, szedhetik a mézet, viaszról 
gazdájok gondoskodik, m esterségesen készült 
lépet rakván kaptárjaikba, s íg y  —  tudomá­
nyos kiszám ítással csalja az ártatlan szárnyas 
bogarakat. A  m éhek ellenségei, v a g y  —  jo b ­
ban mondva —  a méz barátjai, nem hathat­
nak be, s ők dolgozhatnak m unkás szorga­
lommal ; az egerek  künn cincognak,'' a róka 
m egkerüli a méhest s lekonyult farkk al el-



2 o8

som fordálva dünnyögi : s a v a n y u  a z  Á d á m  
ú r  m é z e !

. . . Majdnem minden állam nak, minden 
dynastiának m eg vo lta k  je lkép es állatai ; az 
angol oroszlán és unicornis, eg ysza rv ú  ; a 
velencei köztársaság szárnyas oroszlánja ; a 
muszka sas, szent G y ö r g y g y e l a hasában ; az 
osztrák kétfejű  sas, több g yo m o rra l; a ná­
polyi szabadon száguldó ló, mígnem a spanyol 
zablát s kantárt tett fejére, m elyeket aztán 
M asaniello lerántott ; az E gyesü lt Á llam o k 
sássá ; Indiáknak fehér elefántja ; Chinának 
sárkán ya ; s a m onakkói h ercegségn ek forogva 
repülő b í r b i c s e s vészm adara.

Első ‘Napoleon az összetördelt fehér 
liliom okra hevert, ő a m éheket választá á lla t­
jául, s koronázási palástjára arany m éheket 
hím eztetett ; —  jött a másik, a k i c s i, a se- 
dáni törpe, s felelevenité az e l s ő  m éheit; —  
ezekről mondja H ugo V icto r  m egvető sarcas- 
mussal : » r e p ü l j e t e k  e l  e k ö p ö n y e g ­
r ő l ! «

T izenn yolc holdas dinnyeföld, a c h n e -  
b a t h  és p r e s c o u t  cantaloup dinnyével 
bevetve ; mint óriási m alac-csorda, oly sűrűén 
hevernek nyáron a dinnyék a frissen tört 
fekete hom ok-gyepen.

A  pozsonyi országgyűlésen az árvavárm e­
g ye i kö vet hencegő kérkedéssel beszéli, h o gy



m ekkora terjedelm es földbirtokok terülnek el 
e g y  tagban az ő m egyéjében ; várta a m e g ­
lepetés álm élkodó kitörését ; a biharországi 
kö vet azt kérdi :

—  M ennyi az a birtok ?
—  Á já j ! sok áz nágyon  !
— D e mégis hány hold lehet ?

—  Bizon, h á r á m s z á z á n  i z s  f é j ü l !
—  Hm, Tiszának Biharban harm incezer 

holdja van !

A  tót svihák flegm ával azt feleli erre :
—  N á, h i s z  á z t  i s  válám it!

T izennyolc hold dinnyeföld ! . . . á z t i s
v á l á m i t  !

E g y  keleti költő azt m ondja: »az isten 
k é t tökéletes szépséget alkotott az állatok 
közt, a s z é p  a s s z o n y t  és a s z é p  l o v a t ,  
de én m ég nem láttam  tökéletest.« —  M eg ­
lehet, költőnk fiatalon halt el, és k ifo gyo tt 
az időből ; aztán különben is a fogalom tól 
fü g g  minden. A  társadalom  c o n v e n t i o n  a- 
1 i s szabályokon alapszik, minden törvén yn ek 
helyszínezete van ; az aesthetikának, a festé­
szetnek és szobrászatnak pedig különösen.

A m i nálunk rag y o g ó  szép, az a zulu- 
kaffereknél lehet h ogy ocsm ány. Miss P a s ­
trana a m ajmok közt b álk irá lyn é lett volna. 
—  M aga a szépség fogalm a is változik  az

Teleki Sándor. II. M
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idővel; íg y  va g y u n k  a lovakra nézve is. A  
divat dönt, s annak nincsen logikája.

N agyapám , a T r e n c u m b l á n  kosfejü  
spanyol lovat szerette, gyerm ekkorom ban hal­
lottam  e ló járását dicsérve mondani : ú g y  
szedte és em elte a lábait, h ogy K o lo zsv á rit 
a középutcán e g y  óráig ment v é g ig  ! —  
A pám  már fé lvér  angol lovakat tenyésztett 
s magam is bomlottam  a zsibói ménes után ; 
m ikor suhanc korom ban a Brutus tetejére 
kaphattam , szűk volt nekem  a v ilág . M ost 
—  kaszáspók ló kell s versenyfutó ló a n ­
nak is, k i térdig érő sárban szalad a csőd elöl.

A  válaszuti ménesben azt szeretem, h o gy  
a középuton jár s a kaszáspók-lovat keresztezi 
keresztespók-lóval. T estet ád s lábakat rövidit.

D e —  nekem  is be van már fo gva  ; 
ideje, h ogy haladjunk tovább.

Á ld ja  m eg az isten e ház lakóit !

* *
*

B o n c i k a  elm arad a K is-Szam oson túl.
A zt m ondják : »a közm ondások, példa­

beszédek és je les m ondatok : a nem zetek b ö l­
csessége.« A z  én kedves jó öreg D ugonics 
Andrásom  kön yvéb ől tanultam : » B o n c i d á -  
t ó l  H e n c i d á i g  m i n d  l e v e s . «  H o gy  m i­
kor volt ez a leves-ár ? arról hallgat az irás ;
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de jó, h o gy  a Szam os nincsen s z a b á l y o z v a ,  
elvitte volna D eést a c o n s o m m é  -áradat.

T örtén etileg  nevezetes hely, szomorú em ­
lék ek  a m últak hom ályából. T e lek i M ihály 
uram p r a k t i k á i  és B án ffy  D énes uram 
i n t r i g  á i közt, a részeges A p a ffy  M ihály 
ő n a gysága , alkudozva ném ettel, törökkel, 
franciával, fetren gve a sárga földön, hente­
regv e  a szégyen  gyalázatjában. » N o l i  t e  
c r e d e r e  p r i n c i p i b u s ,  n o n  e s t  f i d e s  
i n  i l l i s ! «

A  legszebb p a r k ,  E rd élyn ek  o rszágá­
ban ; fenyvesek, a m e z ő s  é g  Antilibanonján.

Itassunk m eg a » S á to r « -b a n .

» E i n  t r e u e r  K n e c h t  w a r  F r i d o ­
l i n «!  —  nincsen többé: ott van ö a F ridoli- 
nok közt, a hűséges cselédek pantheonjában.

E rről jut e g y  adoma az eszem be.

A szta l körül ült a család, g y e rm e k e k , 
unokák, rokonok és barátok, a tisztele tes, a 
re k t’ uram és a f a m i l i a r e s e k .  László  
napját ülték. A  gazda —  régi jó táblabiró a 
ré g i jó időkből —  az asztalfőn. M alacsültet 
hordtak m akarónival s p u lyk ap ecsen yét vörös­
káp osztával, közben tö ltögették  az i n f  u s o ­
r i  u m o t ; a pohárköszöntés n agyb an  fo lyt ; 
hiába, m agyar em berek vagyu n k . János, a 
vén huszár szolgált s tipegett-topogott az

14*
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asztal körül. Szóba jött a mai világ, s panasz 
a_mai rósz cselédekre.

—  V ájjon  ked ves uram bátyám , hol vannak 
most azok a r é g i  j ó  c s e l é d e k ?  —  kérdi 
László urat a társaság  e g y  fiatalabb tagja.

—  B izony nem tudom én azt, kedves 
öcsém.

—  M egm ondhatom -e én tekintetes uram ? 
—  kérdi egész confidentiával az öreg János.

—  L ehet ! — mondja neki László  úr.
—  H át, kérem  alássan, mind ott vannak

azok a régi jó cselédek, ahol azok a r é g i  
j ó  u r a k ;  csak mi ketten v a g yu n k  m ég m eg 
a tekintetes ú r r a l .............

—  Ilyen  cselédje volt F r i d o l i n ,  a 
Jósikáknak. M int cseh jáger, hűségesen szol­
g á lta  nem csak gazdáját, de egész pereputyját ; 
gazdájának kom ornyikja, vadászpajtása, g y e r ­
m ekeinek szárazdajkája volt. Eredeti, typ ikus 
alak, roppant torzonborz szakállal és bajusz- 
szal ; e g y  kis összeget takarított m eg m agá­
nak, elvette a német szobaleányt s beállt 
vendéglősnek a » S á to r « -b a .

S zen ved élyes vadász volt ; az étterem  
falai rak va  vo ltak  vadászkép ekkel, szarvas-, 
dámvad- s őz-agancsokkal s a Jósika nem zet­
ség  fiú- és leán y-arckép eivel. Ú g y  beleélte 
m agát gazdája családjába, hogy vég re  elh i­
tette m agával, hogy ő is tagja s kiegészítő
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része a fam iliának ; a grófnét csak ú g y  hívta, 
h o g y : A dél, a b á ró t: Lajos, a kan cellárt: 
Sam u s a tábornokot : Jánkerli.

R itk án  mentem el arra, h ogy be ne 
nézzek hozzá; engem  különben nagyon sze­
retett.

Szen vedélyes tyúk-tenyésztő vo lt; azokat 
a kopaszfejü m ajorságokat ő telepítette meg ; s 
erre nagyon büszke volt. K ak asain ak  ismert 
n eveket adott.

E gy szer Jókaival szálltam be hozzá s 
re g g e li után mondom :

—  T e, M óric! kérdezd m eg az öregtől, 
h o gy  h ívják azt a nagy fehér kakast.

M egkérdé ; Fridolin elkezdett nevetni s 
végre röhögésbe menve, azt felelte :

— T elek i Sándornak.
—  M iért?
—  H át nem látni : m eg van épen olyan 

fehér, olyan veres, olyan kopasz ; csupa 
f o t o g r a p h i e  — k a k a s b a n .

A z  országúitól balra esik K e n d i -  
L  ó n a.

Lovaim  be akarnak csapni az országúi­
ról, oda vannak már szokva. De most nem 
hajtok be, mert üres a ház ; az anya K o lo zs­
vá rit van s b eteg  anyám at ápolja; áldja m eg 
az isten értté ! —  A  tündérleányok, tündér­
újakkal, tündérdolgokat m üveinek Párisban.
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—  V á rju k  a tavaszt s visszahozza ő k e t is a 
kikelet, m eg a fecskem adár.

N a g y - I k l ó d ,  posta-állom ás. A zt hin­
néd Jeruzsálem ben v a g y  M árm arosban v a g y , 
ú g y  hem zseg benne az —  i z r a e l i t  o. A  
posta is k ó s e r  s szombaton a le ve le k  is s á- 
b e s z e l n é k .  Itt székel —  a K h e p e s -  
c s a l á d .

D e  n g e l e g ,  ennek a falunak az a jó tu­
lajdonsága van, h ogy  nem k e ll rajta keresztü l­
menni ; csak érinti az ember, mint suhogó az 
ostorhegyes lovat.

A  k é r ő i  f ü r d ő  Baden - Badenje, a 
» C s e r e p e s «  m eg T ivo lija  Szam os-U jvárnak.

* *
*

S  z a m o s-U  j v á r. Ha E rzsébetváros M e­
dinája, ú gy  Szam os-Ú jvár okvetlenül M ek­
kája az E rdélyben lakó örm ényeknek.

G yerm ekségem  óta szeretem  az örm é­
n yeket, annyira, h o gy  bátran m egválaszth at­
nának d í s z - ö r m é n y n e k .

A pám  gazdaságában  szen ved ély lyel fo g ­
lalkozott az állattenyésztéssel. L ovai, juhai 
kitűnőek vo lta k ; gu lyá ja  m ég a k k o r  E r­
délyben az egyed ü li ; az állattárlaton a s á r -  
m á s i  szarvasm arha nem versenyezh etett díjra, 
o k levé lle l volt elism erve fölénye, Á lla t te ­
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nyésztés m ellett m arhakereskedést is fo ly ta ­
tott, vásárokra járt, szedte az ökröket, tehe­
n eket s k ih izlalva hajtatta N a g y -K á tá r a , 
P estre, B écsb e s g ya k ra n  m aga is kisérte a 
sérű falkát ; gondviselői mindig ö r m é n y e k  
voltak.

D e jól em lékszem  D ájbukát K ajetán ra  
s K o rb u ly  K a rá cso n ra! M ennyi sok jó órát 
szereztek ezek nekem, gyerm eknek.

K a jetá n  bácsi zömök, törpe, vastag  alak, 
kurta láb akkal, izmos szőrös kezekkel, k i­
dom borult m ellel, széles vá llakkal, valóságos 
e m b e r - p e c e k .

K arácson  bácsi hosszú, vékony, száraz 
em ber, beesett m ellel, hosszúra h agyott h aj­
ja l, vastag, egyb en ő tt szem öldökkel, nyírott 
szakállal, képm ása a b o l y g ó  z s i d ó n a k .

Soha nem jöttek be kúriánkba a nélkül, 
h ogy  nekem  valam it ne hoztak volna ; p o g á ­
csát, gyüm ölcsöt, o s to rt, játékszert, szóval 
m indenféle vásárfiát. Ha kim entünk a h o - 
d á j b a m egnézni v a g y  sózni a jószágot, tit­
kolózva loptak valam it a m arkom ba, ha 
eg ye b e t nem : e g y  darab máiét ; a gyerm ek  
m indig éhes s m ilyen jól esik a tiltott g y ü ­
mölcs, ha mindjárt csak ku korica-kenyér is. 
H a m egszökhettem  szem elől, bementem a 
pajtába, kikötöttem  valam elyikőjöknek a lo­
vá t s szőrén vágtattam  rajta a gyepen, h egyre



föl, lejtőn le ; ha észrevették apám v a g y  ne­
velőm  s dorgálni kezd tek vásottságom ért, ők 
interven iáltak s m eg volt a pardon. Nem vo lt 
nekem  több olyan két em berem , mint K aje- 
tán és K arácso n  bácsi ! A pám  fo lyvást b eszé lt 
örm ényül, engem  is oktatott K arácso n  b ácsi 
s tán sokra vittem  volna, de kiütött a n a g y  
kolera s beköltöztünk K olozsvárra. I s t e n  
veled sérü, garám , akol, t i  z ö l d  h e g y e k ,  
huruba, putri ; i s t e n  v e l e d  ku koricaken yér 
és örm ény n yelv  ! . . .

Szeretem  az örm ény fajt, mert szívvel- 
lé lek k e l m agyar. R a jo n g  a földért s szereti 
a hazát, —  minden nem zetiségek közül az 
egyed üli, m ely él velünk s m eghalna értü n k; 
szorgalm atos, takarékos, vállalkozó, vendég- 
szerető nép, —  pártolója irodalm unknak, mű­
vészetünknek, —  bátor katona. — S za b a d sá g ­
harcunk történetében ott állanak : K iss  Ernő, 
Czecz János, G orove A ntal, H an kovies G y ö r g y  
és m ég hányán. —  A z  1848— 49-iki erd élyi 
hadjáratban minden nem zetiségből kerü lt ki 
ellenünk kém, de örm ény egysem  ! —  B irunk 
közülök állam férfiakat, m agas h ivatalnokokat, 
jeles Írókat, nyelvünk az ő nyelvök, szo k á ­
saik  ugyanazok, nem tekintenek E r z  e r ű m  
felé —  s »e f ö l d ö n  k i v ü l  n i n c s e n  s z á ­
m u k r a  h e l y ! «

Sohasem  fogom  feledni azt a fogadtatást,
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m elyben 1848 végén Szam os-U jvártt részesül­
tünk. A  rajongás őrjöngésbe ment át s láttam  
örm ényt, aki a M átyás huszár lovának a lábát 
csókolta.

Ezen fogadtatás n agy  befolyással volt 
Bem  vezérünkre. Deésen jövénk keresztül, 
ott m eglehetős hidegen fogadtak  bennünket ; 
em lékükben vo ltak  m ég K a t o n a  M iklós 
g y á s z m a g y a r j a i ,  a lándsások h e d- 
s i r á j a, az ezer sváb lovas v e s d • e l ­
m a r a d j a  s az a g y o r s v o n a t ,  m ely 
em berlábon D eéstől N a gyb á n yá ig  12 m értföl­
det repült e g y  nap alatt.

Szam os-U jvár nem látta e csillaghullást 
és bizott csillagunkban s fogadtak  bennünket, 
mint az Írásbeli apa m egtért tékozló fiát, le­
ölvén szám unkra a hízott — kecskét.

—  E zek jó em berek ! —  mondá az öreg 
vezér Czecznek —  köszönje m eg nevem ben e g y  
napi - parancsban szíves vendégszeretetöket. 
H a az örm ények íg y  fogadnak bennünket, mi 
lesz m ég majd a Székelyföldön  !

A  m agyarnak jellem ében van e g y  saját- 
szerű von ás: e g y  nem zetbeli sem tud a kü l­
földön honfitársával való találkozásán annyira 
örülni, mint a m agyar. F ogadni m ernék, h o gy  
ahányszor Csanády Sándor Tisza K álm ánnal 
a külföldön találkozik : annyiszor Ölelik e g y ­



2 I 8

mást agyon. S  ez m egvan a m agyar örm ény­
ben is.

E rre is m ondhatok e g y  példát.
V elen cében voltam . Ú g y  szerettem  én 

azt a vizen alvó várost, A dria g yö n gy ét, a 
dogék hazáját, ra g y o g v a  a m últak fényétől, 
árn yékban  a jelen m ostohaságában ; város, 
m elyben vizen-szárazon mindenhova el lehet 
jutni, s bárhova m égy, mindenütt utadat állja 
e g y  történeti em lék. E l l e n t é t e k  földje, 
születéshelye F allierin ek  s a két F oscarinak, 
a közép kor fénylő  napja a gyan akod ás éje­
iében ; a t í z e k  tanácsa a s ó h a j o k  h i d  j a  
m ögött, s Manin zászlója a szárnyas orosz­
lánon.

O laszország független  lett és szabad, csak 
két város n yögött m ég: R óm a és V e len ce; 
R óm a hitt, V elen ce rem élt; de eljött a sza­
badulás napja, a rem énység szivárván yán ak 
ívezetén s én is V elen céb e mehettem.

Itt élveztem  e g y  télen át a d o l c e  f a r  
n i e  n t e  gondtalanságát, elm erengék a sem ­
m ittevésben. V elen ce a történelem  nyitott 
k ö n yv e  ; nem kell azt lapozni, az em ber á l­
m odozva tanul belőle s ez álom fölébred em ­
lékezetünkben és m egfogam zik agyunkban.

E g y  hires utazó azt tanácsolja : ha ide­
gen városba érsz s a helyszínét akarod is­
merni, menj föl e g y  m agas toronyba, nézz
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körül s em lékedbe vésődik a város s a vidék 
egész térképe. V elen cében  én g ya k ra n  te­
vék  így .

—  M iféle kis sziget az ottan ? —  kérdém 
e g y sze r  ciceroném tól. *

—  Sant Lazzaro, az örm ény papok k o ­
lostora.

—  M enjünk oda !
F ek ete  gondolánk hasítá a k ék  vizet 

s k iköténk a szigeten. Nem valánk V e le n c é ­
ben, nem valánk V elen ce környékén. A  n e­
g yed ó rá i út átvarázsolt K e l e t r e ,  K is- 
Á zsiá n a k  valam ely oázisába, a Zacharia vize 
m ellé. Sugár, m agas cyp ru s-fák  mélabús szo- 
m orgással hajlongtak, dam askusi rózsák v i­
rítva  illatoztak, minden fén ylett a tisztaságtól 
s az egész bizonyos o r i e n t á l i s  je lleget 
hordott magán.

1816-ban M e l c h i s a r  örmény barát ala- 
pítá a kolostort, m elyben nagyszerű  nyom da 
van orientális betűkkel, kön yvtára  rakva  ör­
m ény kéziratokkal, bibliák minden korból, 
minden nyelven, im akön yvek 32 nyelven, e g y  
valóságos kitűnő kis orientális muzeum. Lord 
B y r o n  itt tanulta a keleti n yelveket s k ü ­
lönösen épen az örm ény nyelvet.

. . . Ha e g y  lángésznek, v a g y  e g y  n a g y  
em bernek a neve toliam h egyére jön, nehe­
zen állom m eg, h o g y n e  vá g ja k  e g y  v a r g a ­
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b e t ű t ;  kitérek, s ez az én nagy hibám ; de 
szolgáljon m entségem ül az. amit már más 
alkalom m al is kijelentettem , h ogy  — s o r a i m  
n e m  k ö v e t e l ő z ő k ;  csevegek, s adom m a­
gam at és prózám at úgy, am ilyen v a g y o k  ; 
csakis u n a l m a s n a k  lenni irtózom.

B y r o n  G y ö rg y , e fantasztikus, mese- 
szerű, legendái alak, telve szívvel, szeretettel, 
gyű lö lette l és gún ynyal, költője a szerelem ­
n e k ^  kicsapongó kéjnek, Írója » D o n  J u a n « -  
nak s m aga is D on Juan ; szám űzve m agát 
hazájából, m elyet szeretett és utált ; e lh a g y ­
ván nejét, leánykáját, k ik et imádott, s nem 
tudott velők élni, utazva a világban, k a lan ­
dokat hajhászva, s m egpihenni a szőke olasznő 
p atyolat-karjai közt ; lordnak születve, arisz­
tokratikus e lve k k e l és hajlammal, s m eghalni 
M issolonghi falai közt a görög szabadságért ; 
» Ma n  fré d « -0 t Írva. ki f e l e j t e n i  akar, fe ­
lejteni mindent, mit em berszív érez, mit em ­
berfő gondol, s m égis : vadászni a szerelm et, 
m ely csordultig tölti a szívet s m ám orba 
ejti az a g y a t; » C h i l d - H a r o l d «  » L a r a « , a 
» K  o r z  ár« , a » G i a u r «  költője, ott a v i a -  
r e g g i o i  homokon S h elley  hulláját é g e tv e ; 
apollói term ettel, antoniusi arccal és — ferde,
sánta láb akk al ! ! ...............

E g y  fiatal pap előzékeny k észség gel 
m utogatá meg a szigetke nevezetésségeit. -—
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M ikor távozni készültem , e g y  kön yvet tett 
elém, s kért, Írnám be nevem et. Beírtam . Ő 
e g y  futó p illantást vetett a lapra, m elyen ne­
vem  s állapotom  m a g y a r u l  volt írva ; sze­
mei k igyu lad tak , arca kipirult s lángolt az 
örömtől.

—  Ön m agyar ? —  kérdé bám ulattal s 
szem eiben könycsepp csillo g o tt; é n  is  m a ­
g y a r  v a g y o k !  s ismerem  önt híréből.

Ú g y  örvendett, mintha édesatyja  karja i­
ban lett volna. F e lv itt ce llá já b a; bem utatott 
a kolostor főnökének, egyen kin t minden pap­
nak ; m egvendégeltek, m egem bereltek, szállást 
ajánlottak fel, nem akartak  elereszteni.

—  Családom m al v a g y o k  V elencében ; —  
mondám, s csakis ezen okadatolásnak enged­
tek, elhalm oztak szívességgel, csem egékkel s 
n yo m tatván yo kkal . . . .

M a köszönöm m eg önnek, főtisztelendő 
C s i k y  L u k á c s  úr, E r z s é b e t v á r o s b a n .

* *
*

A z  országút nem visz be Szam osujvárra 
s a város elm arad jobbra. —  Mi az oka e 
k ikerü lésn ek ?

S o kat vartyo gn ak  a rósz nyelvek, de ki 
adna hitelt a rágalom nak ? —  Em berszólás 
nem kenyerem .
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A zt m ondják: Szam osujvártt sok szép 
asszony van ; és ez igaz ! —  S  azt mondják : 
e város lakói vásárokba járó kereskedő nép, 
k iknek sokat kell utazni ; és ez is igaz ! —  
A k i  sokat utazik, keveset van otthon ; ez is 
szent igaz ! —  A  család egyedül, a férj távol, 
vásárban, v a g y  künn a h o d á j b a n a  gőböly- 
nél, v a g y  haj tóban felfelé  a lábasjószággal ;
— —  a k a t o n a s á g  országúton jár s g y a k ­
ran állom ásozik is. —  E g y  francia példaszó 
azt m ondja: » t á v o l  t ő l e m :  m e s s z e  s z i ­
v e m t ő l ! «  —  e g y  diák m eg azt, h ogy  » a l k a ­
l o m  c s i n á l j a  a t o l v a j t ! « ................A z é rt
nem visz be az országút Szam osujvárra.

—  —  Nem mondtam semm it!

* *
*

B elizár vakon koldult : » d a t e o b u l u m ! «
— B éla  k irá ly  Ínségben, hazátlanul bujdosott ; 
» p u s z t a  B é l a  u d v a r a ! «  —  S zap áry  húzta 
az ekét, sírva szántván hazája földét; T h ö k ö ly  
korcsm áros volt Bythiniában, N ikom ediában, 
hol A rianus született s H annibal m eghalt ; 
Lajos Fülöp leckeadásból élt H elvetiában; 
hány dúsgazdag zsidó és keresztény bankár 
jutott már végnyom orra ? . . . . R ám  is nehe­
zülhet a sors keze, s ha valaha b ek ö vetk ez­
nék —  mitől isten m entsen ! —  m eg nem
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álln ék Szám osujvárig. E l fognak ott engem  
tartani, s nem fo go k  éhezni, am ig h u r u t ­
l e v e s ,  a n g a d z s a b u r ,  b o z s o n y i c a ,  
p i l á f ,  d a l a u z i  lesz. —  M ár pedig  ezek 
addig fogn ak ta rtan i: m  i g  a z  é g e n  e g y  
r a g y ° g ó  c s i l l a g  l e s z ! «

* *
*

K özeledünk a kitűzött cél felé. —  A te ­
tőről látszanak már a N agy-Szam os v ö lg y é ­
n ek  h egylán colatai ; nem érünk falvakat, nem 
m együn k h elységeken  keresztül ; az érdekes 
h elyek  jobbra-balra m aradnak.

M i k o l a ,  búcsújáró hely, székhelye az 
oláh szentek fesztészeti iskolájának ; mit Pisa, 
B ologna, Firenze, V enetia, D üsseldorf : —  
» s k u o l a  d i  M i k o l a . «

S z e n t - B e n e d e k ,  h egyre  építve, elszi­
g ete lt tem plom ával s régi tornyos k a sté ly lya l.

B alra  D e é s a k n a ,  sóbányáival.
F elhajtunk a hágó ormára, s előttünk 

terül el a N agy-Szam os vö lgye.

* **

V a n  Európában egyn éhány hires, n e v e ­
zetes hely, m elynek láthatása után minden 
utas vág yó d ik  ; az utazási kalauz-könyvek
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tásuk bám ulattal tölt el.

Ilyen  N a b r e s i n a ,  A dria  k é k  tengere 
fölött, elénk tárulva a L i t o r a l e  és a v e ­
lencei tartom ány. Ilyen  L i s s a b o n ,  hegyen, 
amphitheatrumban építve, a h e g y e k  ormain 
ezer számban a forgó szélm alm ok, s alant a 
Tájó folyam . —  Ilyen  C i n t r a ,  kőszirtek a ljá ­
ban, m elyekből dús források om lanak; n ö­
vén yzete o ly  nagyszerűen gazdag, h ogy  aki 
egyszer látta, nem fogja  feledni többé ; s az 
óriás szirt-tetőn P a e n a ,  a B r a g a n z á k  
sasfészke. —  Ilyen  G e n u a ,  a K özép -ten ger 
csodája, m árványpalotáival, a D o r i á k  és 
C o l u m b u s  hazája. —  Ilyen  K o n s t a n t i ­
n á p o l y ,  három ezer m inaretjével, Stam bul, 
Pera, G alatha, Scuttari városrészeivel, e g y  
város, két világrészen  építve, óriás kötjel 
Európa és Á zsia  közt, előttünk a M á r v á n y ­
t e n g e r ,  a z  A r a n y s z a r v ,  a P h á n á r  
b a k  c s i, a B osporus és Scuttari hegyei, m éla­
bús ciprus-erdőkkel. —- De m indezeknél m eg­
lepőbb, az A ppeninen keresztülvezető tűnél, 
az alexandria-genuai úton, P o n t e  d e c i m o  
állom ásnál ; innen felől tél van, a hó m agasan 
áll és fag y , az é g  szürkén ködös s a fe llegek  
járnak, a n övényélet északot jelez, a levelet- 
len cser-, tö lgy- és bükkerdők aljain, a hó 
felett, lehullott száraz, sárga levelek  borítják
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a földet, n y írfák fehérlenek a szirtek közül, 
s az em ber didereg . . . .  e g yszer csak  a gőz- 
m ozdony elfüttyenti m agát, a kőszénfüst b e ­
csapódik a w aggon okba, sötét éj lesz, s ro ­
hanunk n agy  sebesen ; nehány percet haladva, 
kezd világosodni, a füst eloszlik, a g ő z b i ­
v a l y n a k  m ég k ét ugrás, s előttünk e g y  e l­
bűvölő látván y  . . . H áttérben a tenger, am ed­
d ig  csak em beri szem elláthat ; virágzó és 
g yü m ö lcscsel rakott narancs- és citrom fák 
ezrei, m yrthus, rhododendron, kam élia, m ag­
nolia és babérfák, pom pás szín vegyületben  ; 
paloták, kastélyok, villák, e g yes  gunyhók, 
népes falvak, és kis városok a térségen ; a 
nap fényesen rag y o g , sugarai kékes-szürkén 
v ilág ítjá k  az elragadó szép tájékot, az üde 
leveg ő t tele tüdővel szívjuk m agunkba. Öt perc 
alatt, a télből at tavaszba utazánk.

............. E lőttünk fekszik  D e é s városa !

* *
*

E g y  útjelző tudtunkra adja, h o gy  nemes 
» D e é s ,  r e n d e z e t t  t a n á c s ú  v á r o s «  
e x t r a  m u r o s -á b a n  vagyu n k . —  A  zsidó 
p u b l i k á ^ n u s  meg vám ol a kövezetért s azon 
előnyért, hogy kocsink n a g yo k at zökkenhet 
a  habarékos kátyúkban.

Teleki Sándor. II. 15
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»A n e m z e t  m i n d e n  k í v á n s á g a  
t e l j e s ü l t ! «  . . . A  kincstári m éntelep épü­
leteinek kapui, ajtói, de sőt kerítései is —  
n e m z e t i  s z í n r e  vannak festve ! —  L e lk e ­
sülhet a m agyar, a zöld, fehér és » k é k «  
trikolor látásán ; im itt-am ott ugyan  ki-kikacsin- 
g at a s á r g a - f e k e t e ,  em lékül a múltból, 
s intő például a jövőre.

Unalm as fészek e város, mintha csak —  
v e z é r c i k k  lenne —  — H e g e d ű s  S á n ­
d o r t ó l .

K ü lönben  van két nevezetessége is : e g y  
régi ősi szokás, ineg e g y  történelmi hazugság.

B olondulok a régi szokások után ! —  s 
bámulom A n gliá t, m ely ebben nagyon erős. 
A  lordok házának elnöke ma is gyap jú zsá­
kon ü l; G u y - F a x ,  több század előtt légb e  
akarta röpíteni a parlam entet, s ez irtózatos 
m erénylet évforduló napján ma is kü ldöttség 
m egy le az országház pincéjébe, megnézni : 
vájjon valam i mai G u y - F a x  nem rakott-e 
le d y n a m i t o t ?  —  A  » b í r á k o k «  hosszú 
prémes palástot viselnek, s nagy fehér paróka 
alól Ítélnek eleven ek et és holtakat. A  lord- 
m ayor előtt hatalm ának je lvén yeit és a hóhér- 
bárdot viszik. A  skót n a g y  uraknál a nadrág- 
talan csim polyás dudál, míg asztalhoz ülnek. 
A  királyné nem mehet be L o n d o n - C y  t i b  e, 
a lord m ayor engedelm e nélkül, aki a
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T e m p l e - B a r  kulcsait hozza elébe ; kulcsait 
azon kapunak, m elynek ajtait már régesrégen  
m egette az idő és a szú.

D eésnek is van ilynem ű ősrégi szokása : 
a polgári capistrák. R e g g e l és este a torony­
ban m egverik  a dobot, fölkelteni v a g y  le fe k ­
tetni —  D e é s  v á r á n a k  ő r s é g é t  (?!)

V ájjon  nem szárm aznak e p e r f i d  A l ­
b i o n  b ó l  ? ! . . . .

* **

V an nekem  e g y  igen ked ves barátom , 
akit lelkem ből tisztelek és szeretek : S z a b ó  
K á r o l y ,  kolozsvári egyetem i tanár. Sohasem  
lehet az em ber ú g y  vele, h o gy  valam it ne 
tanulna tőle ; s az a m egnyerő modor, az a 
sajátságos eleven színezet, m ely lyel valam it 
előad, a kathedrán v a g y  a vendéglő asztala 
m ellett, egyarán t m agához vonzza hallgatóit, 
tisztelőit ; szép k é k  szemei csillognak s sz ik ­
ráznak az észtől és szellem től ; kérd éseinkre 
gyö n géd  k észség ge l felel, s é lceivel v ilág ít, 
felderít.

— U gyan  K á ro ly  bácsi ! —  mondám 
egyszer neki, —  m aga irta a » V  e z é r e k  k o ­
r át «,  s azt az időt senki nem ismeri m agá­
nál jobban, mondja csak kérem  : hogyan  vo lt 
az, m ikor m agyar eleink bejöttek, m egálla­

15*
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podtak D eésnél, s m eglepetve a h ely  szép­
ségétől (? !) a v id ék  nagyszerűségétő l, a k í­
gyó zó  Szam os fo lyásától, bám ulatukban fel- 
kiáltának, m ég p edig  három szor : D e u s !  
D e u s !  D e u s !  —  —  és innen lö n : D e é s .

—  H át aztán hiszi ön ezt a bolondot!
— H isz épen azért kérdem, h ogy 

h ig y jem-e ?
K á ro ly  bácsi m egcsóválja  egyszer-két- 

szer a fejét, ami nála a türelm etlenségnek a 
jele, s szinte belem elegedve mondja :

—  E zt a m esét bizonyosan valam i obs- 
curus barát ta lálta  ki a középkorban ! —  
M ert ugyan  kérem , fel lehet-e azt józan ész­
szel tenni, h ogy azok az Á zsiáb ól bevándorolt 
vad  m agyarok, scyth ák , hunnok, avarok, az 
a vándorolva bujdosó, verek ed ve foglaló  har­
cias nép, k ik  n yergö k  alatt puhították a nyers 
húst, k ik n ek  m ythologiájok alig  volt, —  h ogy 
azok ott valam i vallásos érzelem be törjenek 
ki, mint a zarándokok Jeruzsálem , v a g y  a 
h a d z s i k  M ekk a látásakor. —  A zután  m eg 
buzogányos Á rp ád , kürtös Lehel, kacagán yos 
Tuhut és a többi, honnét tudtak volna d e á ­
k u l  ? ! M eg mit is kerestek volna ők D e é s­
nél? —  Honnét jö ttek  o d a ? —  B ukovinából? 
—  H át ott mit k erestek  ?

—  Talán  v a s f ü v e t ,  K á ro ly  b ácsi!
—  Jól mondja ! —  ha csak azt nem ? ! —



A z  én vélem ényem  szerint, őseink M unkács­
nál állapodtak m eg először; azért én —  ha 
egyed ü l is ! —  de M unkácsra m egyek, m eg­
ünnepelni a honfoglalás ezredik évén ek jubi- 
laeum át.

—  V ig y e n  el m agával! —  Én is oda 
m egyek.

— De aztán hogyan m együn k? —  kérdé 
ked élyesen  Szabó K á ro ly .

—  M indenesetre: m o r e  p a t r i o ,  azaz 
lóháton, mint a p eleskei nótárius ; én leszek 
majd a K á ro ly  bácsi B a c z u r  G a z s i j a .  
E ngedje meg, h ogy előre m egcsináljam  a 
» m a r s c h r u t á t « .  —  V a la h o g y  elvergőd ik  
hozzám K o h ó ra , itt aztán lóra ülünk ; K á ro ly  
bácsi m indenesetre szürke lovon, rókabőrös 
kurta mentében ; van nekem  tarsolyos kardom  
az i n s u r r e c t i o  idejéből, azt felköti. Én 
hegyes-orrú, talléros-pengő sarkantyús csiz­
mában, bőrös r a j t h u z l i ,  tenyérnyi széles 
veres posztó-paszom ánttal, rézgom bok rajta 
sűrűn, vereslájbli, zsinórral kiterem tettézve> 
h egyes ezüst p ityk ék k el, v ilágo skék  p r u s z l i ,  
n a g y  hólyagos ezüstgom bokkal, kanász-kalap 
hószín árvalán y hajjal, dúsan k ivarrott sallan- 
gos kostök, acéllal, meg pipaszurkálóval, kis 
zacskó rajta, telve k o v á va l m eg zsidóbőr- 
tap lóval ; tulipiros kendő a gom blyukban, 
ezüst-rojtos vadgalam bszín n yakravaló , böször­
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m ényi fokos a kézben, a pruszli panyókára 
vetve, a p atyolatin g  bő újjá szélnek eresztve ; 
hetykén, nyalkán, kényesen.

N agyb án yán  át Színyérváralján  keresz­
tül neki T isza-Ú jlakn ak , egyen esen  B e re g ­
szászra, s onnan be M unkácsra.

K á ro ly  bácsi barátságos kézszorítással 
h ag y ta  helyben.

* *
*

D eés városában történt e g y  olyan história, 
m ely talán u n i k u m o t  képez a » k á r t y a ­
t a n «  történelm ében. N ekem  e g y  szava b e ­
vehető, szemmel látott tanú beszélte el, aki 
m ég ma is él, s kész, a történtek igazságáró l 
akár közjegyző  előtt esküt tenni.

A  tény íg y  áll :
K u rta  korcsm a asztala m ellett, békés 

adófizető p o lgáro k  ká rtyázta k  ; » f r i s f e r b l i «  
vo lt a játék  ; öten vo ltak hozzá (ez az 
» a r a n y s z á m «  a ferbliben«); a k á rty ák  ki 
vo lta k  osztva ; kettő  b e m e n t ,  három p á 
s z o l t ,  s eldobta a k á rty át ; az e l s ő  előtt 
k é t k irá ly , az u t o l s ó  előtt két ász k i ­
v e t v e ;  nagyb an  fo lyt a n i x  v i z i, sűrűn a 
h e r a u s z o l á s .  A z  első g u  s z t á l  s k iszo ­
rítja a m ásik két k irá ly t. —  N é g y  k i r á l y !
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— kiált, fejét fe lkap va, s i c h e r r e  f o g v á n  
a kasszát. —  A  m ásik felveszi a két a b 
i n v i s i s kártyát, gusztál . . . . h a r m a d i k  
á s z !  . . . szünet . . . .  g u sztá l; ú g y  mint 
» L á z á r  a p á s z t o r « - b a n  S a l v e a t i ,  midőn 
a lám pa fén yével adandó je lt  lesi. —  H om lo­
káról, arcáról kitör az izzadság, kezei resz­
ketnek, képe elvörösül, minden tagja  idegesen 
rem eg, lehellete fennkad, szíve dobogva ver, 
üterei k idagadnak . . . .  m eglátja a v e r e s  
á s z n a k  e g y ik  > szív « -é t . . . . N é g y á s z !
—  fe lk iá lt —  s ö sszerogyik  . . .  M e g  v o l t  
h a l v a .

H a szenvedélyes kártyás olvassa ezt a 
történetet, bizonyosan azt fogja kérdezni : k  i é 
l e t t  a k a s s z a ?  —  Nem  szolgálhatok vele. 
T essék  m egkérdezni D eésen.

* *
*

S p anyolország híres h i d a l g ó  i-ról, P o r­
tu gália  f  i d a 1 g ó i-ró l, S kó cia  c la n - ja ir ó l ,  
P o lyáko rszág  g  r ó f-jairól, O láhország b o j á r -  
jairól, G örögország p á 1 i k  á r-jairól, N ém et­
ország b á r ó  i-ról, (ott ezeken kezdődik az 
em ber, s mint e g y  jó barátom  jellem zőleg 
mondá : »voltaképen nem is n é m e t ,  hanem 
b á r ó ! « )  —  A rábia c h e f  fje irő l, India n á b o b-
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jairól, B u lgária  a b e y  e k, Bosznia a c s o r ­
b a  d z s i k  h a z á j a ..............D eés és vidékén
azonszerint v irá g zik  a „m élcsás úr.“

Nem mondom én, h ogy bérces kies kis 
hazánkban m ásutt is nem terem ez a k én yes  
p l á n t a  szórványosan, mert hiszen akadnak 
széles e hazában máshol is e fajta le v e n té k . . .

D e itt újból eszembe jutott valam i.
B ocsánat e g ya k o ri kitérésért !
. . .  Ú r i s z é k  bíráskodott S átoralja­

ú jh elyen , S c h ö n b o r n  grófnál. H íres B o r­
b ély  M ihály volt az e g y ik  táblabiró, első 
kortes a Tisza mentén, első pohárköszöntő 
szónok n a g y  messzeföldön, azzal a j ó i z ü  
m agyar ered etiséggel, m elynek z a m a t j a  
utánozhatlan, mint a jó m uskotály dohánynak.

Sátoralja-Ű jh ely híres k u r u c  város volt, 
várába nem fészkelhette be m agát a l a b a n c ;  
ha b evette  is, csakham ar k iv erték  b elő le; s 
példaszóvá vált, h o gy  : » S á t o r a l j  a - Ú j h e l y  
n e m  á l l j a  a n é m e t e t ! «

Schönborn grófn ak  nem volt gyerm eke, 
kihalófélben vo lt a család.

A sztaln ál ü ltek délebédnél ; az alispán 
int a szem ével jó B o rb ély  M ihálynak, h o gy  
—  túl va g yu n k  már a töltött-káposztán, hát 
halljuk a szép szót !

M ihály úr, pohárral a kezében felm aga- 
súl s rákezdi :
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—  Uram , uram ! T ek in tetes első alispán 
uram ! szállók az úrhoz !

—  Á llo k  elébe ! —  feleli rá az alispán 
szerényen.

—  ím e, e pohár legyen  köszöntve szíves 
házigazdánkra ! Adjon az isten neki hosszú, 
szerencsés életet, boldogságot, minden jó v a l; 
legy en  öröme, legyen  kedvtelése, akaratja 
szerint ! K ivánom  neki földnek minden javát, 
le lkén ek üdvösségét, k iválókép en  pedig azt 
az egyet, hogy gyarap od jék  és szaporodjék 
az ő nem zetsége, s ne fordítsák m eg holta 
után ősi cím erét ; mert különben —  isten 
ú g y se ’ beteljesül a példaszó, h ogy » S á t o r -  
a l j a - Ú j h e l y  n e m  á l l j a  a n é m e t e t ! « . . .

D eés és vidéke á l l j a  a » m é l c s á s  
u r«-at.

*
*

*

E g y  társaskörben arról volt szó, h o g y : 
m i k  E r d é l y n e k  a k i v á l ó  k ü l ö n l e ­
g e s s é g e i ?

E g y  gonosz, csúnya rósz lelkű, rósz 
n yelvű  em ber az mondta rá :

A  v á l ó p e r ,  a f e j ő s  b i v a l y  s a 
m é l c s á s  úr.
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Nem tőlem van, nem vállalok értté fele
lő ss é g e t............. G ya k ra n  kell D eésen kérész
tülmennem.

*  *
*

Á ttekintém  futólag  tárcacikk-sorozato­
m at, m elyet többnyire napról-napra Írtam 
sajtó alá ; s m agam  is m egdöbbentem  e z a g y v a ­
lékon.

H iszen ez nem cikk-sorozat, — ez e g y  
szétszedett, összekevert mozaik-halom ; ez e g y  
apró darabokból készült dákó ; e g y  valóságos 
spanyol puchero, e g y  olla potrida ! . . .

—  D e hát az mi? —  kérdi e g y  olvasóm .
—  Nem v a g y o k  én sem szám adó-boj­

tárja, sem felelős minisztere az úrnak !
D e e g y  szép nő is kérdé: m i a z  a 

puchero ?
—  H a parancsolja nagyságod, szívesen 

elmondom ; csókolom  kezeit !

* *
*

A  p u c h e r o ,  v a g y  o l l a  p o t r i d a  —  a 
spanyol nemzet büszkesége, kedvenc eledele ; 
készítési módja a következő :
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V é g y  e g y  szép felsárt, a velős konccal, 
e g y  hizlalt kappant, e g y  kövér rucát, két 
fogolym adarat, szép füstölt disznó-oldalast, 
fü lét v a g y  orrát, két bornyúlábat, füstölt k o l­
bászt, hurkát ; továbbá n é g y  olasz káposztát, 
burgonyát, jó adag m urköt, petrezselym et, 
zellert, karalábét, veresh agym ákat szegfűszeg­
g e l sp ékelve  és 20 c ik k e ly  fogh agym át ; aztán 
v é g y  nagyszem ű paszulyt, csicseri borsót, 
lencsét és többnemű kását, ezeket tedd e g y - 
e g y  tiszta rongyba, s ugyanazon fazékban 
főzd m eg ; ha a víz forrni kezd, szedd le a 
habját, s akk o r egym ásután tedd a forró 
vízbe, a paszuly, lencse, borsó és kásákhoz — 
a felsárt a velős konccal, a hizlalt kappant, a 
k ö v ér rucát, a két fogolym adarat, a füstölt 
disznó-oldalast, a fülét v a g y  orrát, a két bor- 
nyulábat, a füstölt kolbászt és hurkát, az 
o laszkáposztákat, burgonyát, murkot, petre­
zselym et, zellert, karalábét, a yereshagym át 
és fogh agym át ; hints reájok elegendő sót, 
paprikát, borsot, s h agyjad  főni. —  H a m eg­
főtt, levét használd fel levesnek, a többit 
tálald  ki e g y  n a g y  tálba, —  a húsokat a k ö ­
zépre, a vetem ényeket körülötte, » k ö l t ő i  
á b r á n d  é s  e s z m é n y  i e s s é g  g  e 1.«

B rillat-Savarin  azt mondja : aki e g y  új 
tál-ételt feltalál, több hasznot tesz az em beri­
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ségnek, mint aki e g y  b o l y g ó - c s i l l a g o t  
felfedez.

T ehát ha nem is ú j a t ,  de v a l a m i t  
m égis csak tanult tőlem is, olvasónőm .

* * r*

És már most én mondom, h o g y : » h á l a  
i s t e n n e k ,  k é s z  a k o s á r ! «

B ár legaláb b  olvasóim  is azt n e  monda­
nák ! . . .



237

P IÓ C A  É S  N A D Á L Y .

A z  idősebb Dum as —  ha jól em lékszem  
—  a »S p e r o n a r e«-jában ezeket m ondja:

»Hajdan a zsiványok, haram iák, rablók, 
útonállók, fö lfegyverk ezve , festői öltözetben 
v a g y  egészen rongyosan, elrejtőzve az erdők­
ben, v a g y  a síkság  nádasaiban, ólálkodva e g y  
kőszirt mögött, m egbújva e g y  vén fa törzse 
m ellett, v a g y  az országút kanyarulatának á r­
kában hasalva lesték az utasokat ; orozva 
v a g y  nyiltan tám adtak, s az em ber védte m a­
g á t feg y ve rre l, szaladással, v a g y  ú g y  amint 
lehetett, m ert tudta, h o gy  rablók vannak az 
út hosszában. A  tám adásra szólt a t r o r n-  
b i o n ,  beszélt a t r a b u c o s ,  felelt a puska 
és a pisztoly. H a valam ely iket e lfogták, az 
hurokra került ; akasztófa, nyárs, kerék b e­
törés, fe ln égyelés, lóvali szétszaggatás b izo­
nyos volt.

K é ső b b  ezen uraknak nem zedékei igen  
kén yelm etlennek ta lálták íg y  a m e s t e r s é ­
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g e t ,  s más rendet hoztak az ü z l e t b e .  N a g y  
házakat b éreltek  a nagyob b  városokban, azo­
kat berendezték fényűzéssel, kén yelem m el; 
fekete frakkot, fehér nyakkendőt, keztyűt, 
lakkcipőt öltöttek fel, s kapujok alatt hajadon 
fővel, m osolygó arccal vártak  az önkényt jövő 
utasokra, s azokat kén yök-kedvök szerint, bün­
tetlenül, törvén yes szín alatt fosztották ki 
v e n d é g l ő i  szobáikban.« —  E ddig Dum as.

Hanem azután fe lta lá lták  az á r j e g y ­
z é k e t ,  k iszegezték  azokat a fo lyosó kra, a ter­
mekben, minden eg ye s  szobában; a k ö z s é g  
b eleelegyed ett dolgukba, szabályozta az ára­
kat ; a v e r s e n y z é s  —  ez a n agy  e l l e n ő r  
—  ügyelt, s a m esterség ezen m ódosított faja  
is hanyatlani kezdett.

Most —  zsiványok, haram iák, rablók, 
utonállók, egész kényelem m el, csendesen, nyu­
godtan, majdnem erényesen fo lytatják  m ester­
ségüket, m ely m anapság már m űvészetté fe j­
lődött.

E g y  tisztességes, jó kinézésű úriem ber 
szállást bérel, v a g y  pláne saját házában la ­
kik. Jó családapa, gyerm ekeit im ádásig sze­
reti, eljár a tem plom ba, zsinagógába, látogatja  
a színházat, m egfordul a kávéházakban, a 
t ő z s d é n  (ahol ilyen nincsen, privát k á p o l ­
n á k a t  építenek a kávéház előtt, v a g y  az 
utca szegletén). E letpárja  épen olyan kedves,
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kellem etes, szeretetrem éltó, jó háziasszony, 
gondos a n y a; —  szóval: e g y  n e m e s  p á r .

Szerényen, gondosan, majdnem re jté lye­
sen űzik m esterségüket, m üvészetöket ; m unka­
eszközük, beruházásuk kevés, —  mint a sza­
bónak, —  nem kell n agy  üzleti tökét fektetni 
bele ; mindössze is e g y  n agy  veres bugyel- 
láris, abban e g y  pár ezer forint s e g y  csomó 
kitöltetlen v á l t ó .

A  m egszorult em ber olyan, mint az éhező 
á lla t: m aga jön a csa létekre; fizet bőrével, 
tollával, m egnyúzva v a g y  m egkoppasztva esik 
áldozatul, s az orv-vadász hízik utána.

* *
*

A  v é r s z i p o l y n a k  (hirudo) két neme 
van, —  ú g y  tartjuk mi, szántóvető falusiak.

A z  e g y ik , a h i r u d o  s a n g u i s u g a ,  
m a g y a ru l: p i ó c a .  Ez szívja a vért, tele szi­
vattyúzza m agát vérrel, m egdagad a vértől, s 
ha már nem fér több bele : lehull m agától.

A  másik, a h i r u d o  h e m o p i d e ,  ma­
g ya ru l : n a d á 1 y. Ez is szívja a vért, tele 
szivattyúzza m agát vérrel, m egdagad a v é r­
től, de már ebbe m indig fér, s nem hull le 
m agától.

A z  első sebet ejt, de csípése hamar g y ó ­
g y u l;  nem szaggatja a húst, jó llak ik  vérrel,
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s ha kifeji az em ber, m egint el lehet tenni 
friss vízbe és sok m egm arad belőlök.

A  m ásik m ély sebet fúr, csípése nyom ot 
h ágy, s nehezen gyó g y íth ató  a seb, m ert a 
húst is szaggatja  ; ezt nem kell kifejni, kiadja 
önm aga a vért, s mind m egm arad.

. . . A  p i ó c a  a v á r o s i ,  a n a d á l y  a 
f a l u s i  u z s o r á s .

* *
*

A  munka pang, de élni kell s az adót 
fizetni ; a legén yek  is csak szom batig várnak. 
A m i értékes volt, ott kőtől már a zálogház­
ban; kölcsön kell venni, —  forint után h eten­
ként öt krajcár, m ég azt elbirja az ember, hat 
hét alatt tán csak  fordul a v ilág  . . . s a lá ­
írja a váltót.

A z  urfi eldorbézol, eltivornyáz, eljátsza a 
pénzét ; F l ó r á n a k  is kellene adni valam it, 
cipője már kopott s fesleni kezd, s olyan epedő 
szem ekkel nézte a minap is azt a k é k  ruha­
kelm ét a k irakatb an ; szegén yke, m ekkorákat 
sóhajt, m ikor a bolt előtt e lm egy  . . . száz 
forinttól havonként c s a k  öt forint . . . e g y  
hónap alatt örökölhet is az em ber ; tavasz van, 
s azt Írják hazulról : az öreg úr nagyon k ö ­
hög ; ki tudja ? . . . . nem élhet az em ber 
örökké . . . s aláirja a váltót.
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A  színházban új darabot adnak, a m ű­
vésznőnek az uj darabhoz ú j s c h l e p p  k e ll;  
azt a d e r é k o t  is kön yvnélkü l tudja, ismeri 
m ár a közönség. Elm últ az az idő, midőn a 
Jean d’A rc  páncélingét aranyos papirosból 
csinálták ! . . .  száz forinttól c s a k  tíz forint. 
A  kam atot ugyan  előre lehúzzák három hóra, 
s száz h elyett tulajdonképen csak hetven fo ­
rintot kap  kézhez. M indegy, k itelik  majd a 
jutalom játékból, s vannak nem eskeblü m űvé­
szet-pártolók . . . s aláirja a váltót.

B eállít az ü g y v é d  a boltba, a szegletb e 
k é r i a főnököt, és suttogva mondja : »Uram ! 
levelet kaptam  B écsből E iserle és B eiserie  
n agykeresked őktő l, m elyben az áll, hogy ha 
e hó utolsó napjáig nem fizet uraságod, k é n y ­
telenek lesznek beperesíteni a céget s csődöt 
kérnek!«  A  kereskedő elsápad a hírre s 
eget-földet Ígér. A  pénzintézeteknél már m eg­
ingott a hitel, de az uzsorás kockáztat ; je l­
szava: » r e s z k í r t  k u c s é b e r ! «  s ád —  
ezer percentre ; nincs más m enekvés . . . s 
aláirja a váltót.

És íg y  tovább, tovább.
S  aki egyszer m egindul e tengeren, m ely­

n ek  felü lete látszólag o ly  sima, mint e g y  r ó- 
z s á s m e z ő ,  ha o ly  ártatlan is, mint e g y  
b a b o s  b é k e - g a l a m b ,  el fo g ják  temetni a 
h a b o k  t á n  f ia ta lo n  m ég, mert a s i p o s -

Teleki Sándor. II. 16



242

h a j ó s  n é  már nem jöhet se g é ly é re ; s bírjon 
b á r  t a 1 i s mánnal, m égis v e s z t  e m i á n  n é ­
ha, fő leg  becsületében. —  És m ég szerencse, 
ha a katastropha elől idejekorán valam i biz­
tos, félreeső helyre, például Z á g  r á b ba me­
nekülhet, m ert előbb-utóbb oly  p o l t z r a  ké- 
rül, honnan m aga erejéből aztán le nem száll­
hat, v a g y  pedig az an yagi tönkrejutás és az  
erkölcsi halál áldozata lesz, —  pedig mint tud­
juk , a halálból L á z á r  óta nem tám adt fel 
senki. *

* *
*

B űnvádi kereset vég tá rgya lá sán  voltam  
e g y  alkalom m al.

A  vádlott, e g y  halvány, sápadt, h eptikus 
kinézésű beteges fiatal em ber volt, kopott, 
viseltes, rongyos ruhában. K ö n y ö k e i k iv illo g ­
ta k  szürke kabátja  ujjaiból, nyakán nem vo lt 
kendő, piszkos ingéről foszlányok fü g g ö tte k , 
szakadozott nadrágján helyen kén t kilátszott a 
bőre, s posztószéllel volt derekához övezve, 
m ezítlábain vargainas-pántoflit viselt, kezében 
e g y  ócska szürke kalapot szorongatott. A rca  
sárga volt, szemei beesvék  s különös lázas 
fényben csillogtak, melle hörgött, s tom pán

*  Szójáték egy tucat kolozsvári híres uzsorás nevéből.
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köh écselt; ujjai hosszúk és sován yak vo ltak , 
s körm ei kékellettek , a t u b e r k u l o s i s  csal­
hatatlan jeléül ; s olyan érdekes, olyan becsü ­
letes jó arca volt a szánni való terem tésnek.

K ezdőd ött a tárgyalás, az elnök feltette  
a szokásos kérdéseket.

—  H o gy  h ív já k ?
M egm ondá a nevét.
—  H ány éves ?
—  H uszonnyolc.
—  Hol született?
—  Nem tudom. —  Z abi-gyerek v a g yo k  ; • 

sem apám, sem anyám.
—  V a llása ?
—  Pápista.
— Nős-e?
—  Ö zv e g y  v a g yo k .
—  Vannak-e gyerm ek ei?
A  vádlottnak két n a g y  nehéz kön ycsepp 

szökött szemeibe, s p ergett v é g ig  az arcán ; 
felsohajtott s fojtott hangon, köhécselve mondá :

—  V an  három : e g y  fiú és k ét leány.
—  Ön h á z b e t ö r é s s e l  és r a b l á s s a l  

van vádolva !
A  szerencsétlennek egész testén ideges 

rángatózás futott vé g ig , összeharapta a jk át s 
hallgatott.

—  Január 18-án este hol vo lt?
—  Tekintetes elnök úr! E ngedje m eg,

16*
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kérem , h o gy  mondjam én el az egész dolgot, 
ú g y  amint történt, ham arabb átesünk rajta s 
nekem  sem kell o lyan  hosszasan pirulnom az 
urak előtt.

—  M ondja hát !

—  G épész-lakatos legén y  va g y o k , mes­
terekn ek dolgozom  s őszszel a cséplőgép  
m ellett. A  m unka lassan m egy, a ken yeret is 
a lig  lehet belőle m egszerezni. M íg a szegén y 
feleségem  egészséges volt, összekötöttük a 
dolog  két vég ét s szegén yesen  bár, de m égis 
kijöttünk. Hanem ő is m egkapta tőlem a szá­
raz b eteg ség et s a kis leán yt szoptatni k e l­
lett. B eállt az aratás, nekem  el kellett men­
nem a géppel. E gész  keresetem et haza k ü l­
döztem, m ert nekem  vo lt kosztom, kvártélyo m , 
szeszes ita lt nem iszom, m ég csak  nem is 
dohányozom . V asárnap  is dolgoztam , hol 
eg yet, hol mást. H anem  egyszer csak  e g y  
borzasztó szeren csétlenség ért ! . . .  Jobb k a ­
rom at odakapta a gépszíj s öklöm ön felü l 
eltört. Elnyom orodtam  ; ime ! —  S  fölm utatá 
csonka, csontváz karját. —  Lőrinci M ihály 
úr, akinek részére dolgoztam , m egszánt s szí­
ves volt beküldeni a kórházba.

Lőrinci M ihály közbeszól:

—  Soha nem volt ennél becsületesebb 
em berrel dolgom , uraim  !
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A z  elnök kötelességszerü leg  rendre 
utasítja :

—  K é r e m , a tárgya lásb a  bele nem 
szólani.

—  Tanú va g yo k , tekintetes elnök úr! — 
m enti m agát a jó em ber.

— Épen azért ; annak a sorján majd k i­
h allgatjuk. —  F o lytassa  !

A  vádlott lázas fényben égő szemeit ré ­
ved ezve hordja körül biráin s fullasztó köhö­
gését leküzdve, mondja tovább :

—  A  kórházban két hónapig feküdtem  ; 
m unkára u gyan  m ég most sem vag}^ok jó, de 
vé g re  kieresztettek. A za la tt fölm ondták szál­
lásunkat ; mindenünk eladva v a g y  zálogba 
téve, feleségem  betegen feküdt, gyerm ekeim  
éheztek. A  korsóban m egfagyo tt a víz s fánk 
nem v o lt; —  ágynem űnk e g y  szalm azsák s 
eg y  rongyos pokrócból állt, ez alatt feküdtünk 
s m elengettük egym ást, aho gy lehetett. —  É des 
jó istenem, mit tévő le g y e k  ? . . .  Elm entem  
a cséplőgép gazdájához ; k é rte m , mint az 
istent, segítene m eg valam ivel, majd ledolgo­
zom ! . . .  A  szívtelen em ber azt mondta rá : 
» n e m é l  m a g a  ő s z i g ! «  s eleresztett se­
g é ly  nélkül. Eljöttem  n agy  szomorún, k é t­
ségb eesve  . . . A m int az alsó folyosón jövök, 
e g y  nyitott ablakon át fris m eleg ken yérn ek 
a szaga ütötte meg orromat. Eszem be jutott



feleségem , éhező gyerm ekeim , én magam is 
éhes voltam  . . .  a fris ken yér szaga elvette  
eszem et . . . bemásztam  az ablakon át a k a ­
m arába s elloptam  e g y  n agy  verthajú k e n y e ­
ret, m eg e g y  sonkát. Am int az ab lak  fájára 
föl akarok mászni, fölbillentek e g y  nyújtó- 
deszkát, az ráesik valam i ecetes ü vegre ; a 
csöröm pölésre, lárm ára kijönnek a házbeliek, 
a cselédek m egfognak, a géptulajdonos m eg­
vert s aztán fö lkisértetett a városházához . . . 
Itt van az egész ! —  —

A  vé g e  az lett, h ogy a szerencsétlen 
em bert elitélték  e g y  évi börtönre. A  p a r a ­
g r a f u s  kérlelhetlen !

F eleség e  m eghalt a nyom orban már 
előbb —  s mi történhetett az árva gyerm e­
k e k k e l ? ! -------

* **

. . . O tt á llnak p a t i b u l a r i s  pofá- 
jo k k a l a kávéház előtt, kényelm esen, m elegen 
öltözve, szivar a szájokban, kezeiket bemé- 
lye sztik  a hosszú bélelt kabát-zsebekbe, ön­
érdek, haszonlesés, önzés, kapzsiság, hirtelen 
m eggazdagodás vá g yá n a k  piszokjában fet- 
ren gve s fújják a követ, mint a m esebeli 
k ig y ó k  s kotolják  a sárkánytojást, m elyben 
em bernyom or rejlik  ; beszélnek e g y  a r g o t
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n yelvet, m elyet csak ők értenek s m elyben 
a  szám ok s u b s t a n t i v u m o k  s a z  enyém , 
tied, övé : a p r e d i c a t u m .  B efonják a 
könnyelm ű suhancot, behálózzák a m egszorult 
férfit, begom bolják a sikertelen m unkának 
véres verejtékét, csalják  az állam ot, e ltag a d ­
ván kiszám íthatatlan jövedelm ök adóját —  s 
lo p ják  a nyom ort.

A  kétségb eesés, a tönkrejutás, a ham i­
sított aláirás, a hamis eskü, az öngyilkosság 
já r  nyom aikban s terem tik az anya fájdalm át, 
a nő kön yeit, a g yerm ek  rom lását, a család 
szégyen gyalázatát.

H ajdan a szelid Jézus ko rb ácscsal verte  
k i őket a tem plom ból, ma : — e 1 1 e n ö k  
n i n c s e n  p a r a g r a f u s .

E zek a p i ó c á k .  —  L ássuk a n a d á -  
1 y  o k a t.

* *
*

A m ik et elm ondok: tén y ek , szóról szóra, 
betűről betűre igazak, akárm ely percben be 
tudom egyen kén t bizonyítani ; egyébirán t 
m egvesztegethetlen  tanúim : m aga a minden­
napi élet s a hírlapok b űn ügyi rovatai.

E g y  jómódú parasztem bernek —  arra mi 
nálunk, K ő vá rvid ék én  —  eljeg yzik  a lányát, 
s a kézfogóra m egvesz e g y  veder pálinkát. 
A  kézfogó vígan  fo ly , a pálinka e lfogy, de
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a jó ked v akkor kezd legjavában  uralkodni.
—  K ellen e  m ég v a g y  n égy  kupa pálinka ! —  
han gzik  a közóhajtás. A  paraszt hóna alá  
vesz n é g y  üres ü veget, s m egtölteti a zsidónál
—  h i t e l b e n .  A z  adósság felcsigázott árban 
160 krajcár, s a g e :  1 frt 60 kr. Hanem hát 
ezt sem tudta kifizetni ; s tizenegy hónapra 
rá elárverezik  a gazda külső és b e lső ség ét, 
h a t s z á z  f o r i n t é r t ,  s m ég ma is tartozik 
azért a zsidónak kétszáz forinttal. E z  l e t t  
a z  á r a  n é g y  k u p a  p á l i n k á n a k ! . . .  
T essék  m egkérdezni F ö ld v á ry  Józsefet, k i 
akkor főkap itán yu n k volt.

M enjünk át a szomszéd M árm arosba. —  
S o k  h elyt a feszabadult paraszt nem jo b b á g y  
többé, hanem rabszolga ; s tán az egész vilá-

csak itt vannak fehér rabszolgák. A  ház, 
a telek, a föld, a szántó, a kaszáló, a legelő , 
mind az uzsorásé s az em ber is az övé ; ád 
neki enni, s felrójja a rovásra, s m int hajdan 
a telepítvényes : dolgoztatja az o l á h - n é ­
g e r t .  R u h ázat kellene a fehér-szerecsennek : 
a derék úr jószívű s m egengedi, hogy a 
m u g i k  e g y  p ár hónapra lemenjen az A l ­
földre, kaszálni, kapálni, aratni, ásni és tur­
kálni a földet, hanem — a b e v é t e l b ő l  o s z ­
t o z n a k  . . . . T essék  m egkérdezni L ó n y a y  
Jánostól, M árm arosm egye főispánjától.

* **
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»A l e g i r t ó z a t o s a b b  j a  a z  i r t ó z a ­
t o s n a k :  a z  e m b e r ,  a z  ő ő r j ö n g é s é ­
b e n ! «  —  mondja Schiller.

N álunk, R é v -K ö rtv é ly e se n  történt, ez­
előtt néhány évvel. —  E g y  uzsorás —  F  ü 1 ö p 
L a j o s n a k  h ívják —  tönkre nadályozta az 
egész községet ; a földbirtoknak nagyobb része 
uzsora-árban az övé lett, aki tőle kölcsönzött, 
az már bukott em ber volt ; szóval, hihetetlen 
dolgokat müveit. A dósain ak e g y  része össze­
eskü d t ellene, s éjelenként e g y  özvegyasz- 
szonynál gyü léseztek  és midőn a terv készen 
volt, egy  éjjel házához m entek, a pappal élü­
kön ; a ház előtt letérd ep eltek , a pap elől, 
ők utána elm ondták a »M i a t y  á n k«-ot, a 
pap fo lytatta  az im ádságot s m egáldá őket.

S  most kezdődik e g y  irtózatos rém tör­
ténet.

A z  uzsorás-zsidó n eg yed m ag ával hált a 
szobában ; neje, ha, leán ykája  és ő. A z  e lv a ­
dult csoport botokkal, kések kel, fejszékkel 
m egrohanta az alvó családot. A z  első támadás 
az uzsorásra történt ; agyb a-fő b e verték , s 
m ikor már látták, h ogy nem mozdul, k e g y e t­
lenül legy ilk o ltá k  az asszonyt. E  közben a 
hú kiszalad az utcára, a künn állók reá ro­
hannak, késelni kezdik ; ez ordított, vísitott, 
ja jveszékelt, o ly  iszonyú módon, h o gy  a S za ­
moson túl levő K o n k o ly fa lv a  községben az



alvók felébredtek, s az em berek kifutottak 
az utcára, m egtudni, h ogy  mi történik. A  
kis leán yka elbújt m egg yilk o lt anyjának á g y a  
alá ; a két cseléd va lah o gy  m egm enekült ; a 
fiút n agy  kínok közt leölték. —  Na, mondá 
az e g y ik , a disznó m eg van ölve, hozzatok 
szalmát, perzseljük m eg ! —  S  csak a pap
közbeszólására álltak  el e vandal gondolat 
kivitelétől. —  V isszam entek a szobába. —  
M ég él ! —  k iá lta  e g y ik , fülét az uzsorás szi­
vére téve, s azzal újból elkezdték ütni, verni ; 
m ég sem halt m eg. V é g re  ágynem üeket h án y­
tak rá, azok fölé e g y  n agy  asztalt tettek s 
erre ráültek ; s midőn azt h ivék, h o gy  áldo­
z a to k  már bizonyára kiadta lelkét, akk o r 
hazam entek.

És az a szerencsétlen, holtra kínzott, 
vérbe köpült em ber n e m  h a l t  m e g ,  é l t ;  
összetörve, összepotyolva látta, nézte, hogyan 
g y ilk o ljá k  családját, s hallgatott ; érezte a 
halálos ütéseket s nem mozdult.

Midőn m ár biztos volt, h ogy a szobában 
nincsen senki a g y ilko so k  közül, kidugta 
fejét az ágynem űk s az asztal alól, n a g y  kínok 
közt fö lkelt, fölvánszorgott ; karja  el volt 
törve, feje több h elyt b eszaggatva, o ldalbor­
dája bezúzva és élt, —  és é l  m a  is .

A  kis leán yk a  rángatózó görcsöket k a ­

25 °
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p o tt az ijedségtől s hónapokon keresztül é le t­
h a lá l közt csüggött.

A  nagyb án yai törvén yszék a tettesek 
közül g y ilk o sság é rt elitéit tizennyolcat ; a p a ­
pot, az özvegyasszonyt, s m ég egyn éhányat 
húsz évi börtönre ; ott bűnhődnek M unkácson 
ez idő szerint.

E g y ik  ü gyvéd , védbeszédében ezeket 
mondá a többi közt :

—  Igaz, h o gy  bűnösök, g y ilk o so k ; ön­
m aguk b evallják  tettöket ; hisz azt tagadni 
nem is lehet, o ly  v ilágos ; tehát szenvedniök, 
bünhödniök, javulniok kell. —  D e szolgáljon 
m entségökül és enyhítő körülm ény gyanánt, 
h o g y  védenceim et, egyn éh án y forint kölcsönért 
juttatá  nyom orba, koldusbotra, s a k étség b e­
esés őrült m erényletére, e z  a l e l k e t l e n  
u z s o r á s !  —  —



A Z  ÉN  U Z S O R Á S O M .

. . . Enyém  volt ő, a lelkem  ! szívem nek 
em bere. —  M ost is vá ltig  sajnálom, h ogy  nem 
birhatok em lékül hajából e g y  tincset. M ár jó  
ideje, h o gy  an gyal, ott fenn az égben, s v a la ­
m elyik csoportozatban zengi a d icséneket : 
a v e  m o n e t a !

M iért is h ogy nem élt már, midőn haza 
jöttem , —  s miért is h ogy nem borulhatánk 
egym ás ölelő karjai k ö zé?! —  Nem birom 
u gyan  —  fájdalom  ! —  m ég csak  arck ép ét 
sem, óh de azért híven él és látom  őt k é p ze ­
letemben.

D e hiszen —  minden sebnek van g y ó g y ít-  
gató balzsam a, minden bánatnak m eg van 
enyhítő vigasza, ‘ íg y  bennem is él a rem én y: 
találkozunk mi m ég majd ism ét —  o d a  
f e n n !  . . .

* *
*
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i 847* őszén P árisba kellett mennem. Nem 
vo lt pénzem , pénz nélkül pedig  P áris szörnyű 
unalm as város, s én m indig úntam : m agam at 
útini ; hajtóvadászatot tartottam  tehát e g y  
» n e m z e t i  k ö l c s ö n «  eszközlésére. Több 
hajtások után sikerült is e g y  3000 pengő fo­
rintos n a g y  vadat a F r a n c k  F e r e n c  úr 
becses szem élyében elejteni. A  hajtás sokba 
került, s a kipu fákolt tö ltések  d rágák  voltak 
ugyan, de e lvégre  is —  a vad  m eg volt lőve.

A z  időben nem volt m ég a v á l t ó  
annyira »in f l o r i b u s « ,  mint m anapság, 
akkoriban m ég a c o n t r a c t u s  —  mint Me- 
zey  János, az ismert n a t u r a l i s t a  mondaná : 
s o n i p e r d á l t .  M egtettü k  a kellő  form alitá­
sokat, tanuk előtt aláirtam  a kötvényt, rá ­
nyom tam  a vad k ecsk és cím eres pecsétet, —  
> n e c  a 1 1 a, n e c p r o f  u n d a  m e h o r r  e n t !« 
—  » S e m  a m a g a s s á g ,  s e m  a m é l y s é g  
n e m  r e t t e n t ! «  —  ez nem zetségem  je l­
mondata. —  A  kövérre  hízott kam atot előre 
lehúzták e g y  évre, —  s én mehettem : » i s t e n  
v e l e d  u t a z ó ! «

Sw eitzban utazván egyszer, a giessbachi 
vízesésnél kiszálltam  a csolnakból. A  h egyről 
lefelé, velün k szem ben jött átölelkezve e g y  
szerelm es pár ; szőke hajokról, n a g y  lapos 
lábaikról, s különösen arról, h o gy  vajjal kent 
ken yeret ettek, rögtön felism ertem , h ogy
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Borussiából va ló k  s gyanakodtam , h o gy  vá j­
jon nem » H e r r m a n n  é s  D o r o t h e a « - e  
boldog állapotban ? —  E gym ást átkaro lva, 
m egálltak a m agasról zuhanó patak előtt, 
m ely esésében szinte porzott.

—  A h , be szép ! —  mondá a teletalpú 
tündér; ah, be szép! — Csókolj m eg! —  
cup, cup, cup ! . . .  M ég eg yszer ! . . .  cup, 
cup, cup !

S  ezt r e p e t á l t á k  többször, ott előt­
tünk, a nép előtt.

—  Szent isten, mikor lesz már ennek 
vég e  ? ! —  gondolám .

—  M enjünk ! mondá végre  » H e r r m a n n « ,  
—  mert lekésün k a gőzösről.

» D o r o t h e a «  m ég e g y  mélán andalgó 
pillantást, e g y  szendén gerjedező tekintetet 
vetett a vízesésre, k iv e vé  gyanús szinű kendő­
jét zsebéből, s búcsú gyan án t intett a zuhanó 
pataknak és tu rbékolva tördelé :

—  Ádjé G iessbach !
. . .  Én is elmondhatám : ádjé F ra n ck !

*  *
*

K i volt F ra n ck ; az én uzsorásom ?
B esztercei születésű szász és concipista, 

az »excelsum  regium  gubernium«-nál. M agas 
a la k  s ú gy  s z a l m á j á r a  m ég m utatott is,
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mint az üres rozs“; csinosan öltözött s glacé- 
k eztyü t v is e lt , zsebkendőjét oldalzsebében 
hordta, ezüst gom bú p álcájával csinálta a 
m o l i n ó t ,  baja középen volt elválasztva s 
felső kabátját a karján hordta; karjai hosz- 
szúak valának, lábai szintazonképen, nyaka 
bem élyedt válla i közé, bors menta cukrocská- 
k a t rágott, mert nagyon félt a kolerától. Ő 
m ondta azt a nevezetes m edicinális axióm át, 
h o g y  : »a k o l e r a  o l y a n  b e t e g s é g ,  a 
m e l y b e n  m e g h a l  a z  e m b e r ,  v a g y  —  
k i g y ó g y u l . «

Szorgalm asan fogalm azott a gubernium - 
ban s üres óráiban m ulatta m agát és c i n- 
q u i s t á s k o d o t t .  M it tesz ez a szó : c i n- 
q u i s t a ?  — Forint után ö t  krajcár h avon­
ként, v a g y  hetenként, már a mint jön.

A  nap alatt semmi sem uj ! —  mondja 
a bölcs. —  A z o k  a z  u r a k ,  o t t  a k á v é ­
h á z  e l ő t t ,  nem találtak föl semmi újat, 
csakis tökéletesítették a n y  ú z á s m estersé­
gét. Ő k már pompás, m űvészi s i n t é r e k .

M inden üzletben, vállalatban, ipar- v a g y  
kereskedelm i foglalkozásban fődolog : a munka 
és a tőke helyes fölosztása ; aki ebben téved, 
az előre beadhatja a kulcsot.

F ran ck  úr kitünően értette a m ester­
séget. —  Idejét kétfelé  osztotta : a guber- 
niumba és az uzsorába ; tőkéjét is hason-
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ló la g  kétfelé  : a k  i s nagy-kam at és a n a g y  
nagy-kam atra. É rtsü k  m eg egym ást! K is  tő ­
k ék et n agy  kam atokra és nagy tő k éket szin­
tén n agy  kam atokra adott. A  kis tőkéket k e- 
z e l t e t t e  s csakis zálogra, mint : ezüst óra, 
arany lánc, arany óra, ezüst lánc, gyűrű, fü l­
bevaló, karp erec, nyak- és főékszer, ezüst- 
nemű, fehérnem ű, ruhanem ű és minden, ami 
lega láb b  hatszor annyit ért, mint a kölcsön­
zött összeg. A  n a g y  tőkéket »in p e r s o n a m «  
végezte , rendíthetlen alapra, biztosítva m agát 
jégeső, tűz, árviz és minden kalam itás e llen ; 
» m e g h a l t  a z  a d ó s ,  d e  a f ö l d  é l ! «  V e s z ­
tenie nem lehetett, m ert az uzsorások alap­
elve  : » h a n y e r e k :  n y e r e k ,  h a  v e s z t e k :  
—  t u d o m ,  h o g y  n e m  v e s z t e k ! «  minden 
körülm ények között szent volt előtte.

* **

H azajöttem  P árisból.
E urópa bomlani kezdett.
P árisban lakom áztak, Berlinben le v é te t­

ték  a k irá ly ly a l a sipkáját, F rankfurtban é n e ­
k elték  : » W a s  i s t  d e s  D e u t s c h e n  V a ­
t e r l a n d ? ! «  D rezdában Baconin prédikált, 
M adrid, B arcellona, Saragossa, Sevilla , Car- 
thagena, G ranada » p r o n u n  ci  a m e n to « -z o tt ,  
M ilanóban a h á r o m  n a p ,  V elen cében  Ma-
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nin és » k i a z  i d e g e n n e l ! «  R óm ában P i o  
n o n o  és R ossi, később M azzini és G aribaldi, 
F iren zében  M ontanelli, Palerm oban R u g erio  
Settim o és M ieroslaw sky, Turinban Carlo A l ­
berto, B écsben Tausenau, B ach  úr és az 
a u l a ,  Pesten » T a l p r a  m a g y a r ! «  P o ­
zsonyban »a j o b b á g y  s z a b a d ! «  szóval 
m eg volt bom olva a világ.

R á n k  erőszakolták a harcot. E leintén 
szaladtunk —  Schw echátnál és másutt —  én 
is D eéstől N a gy b á n yá ig  egyhuzom ban ; k é ­
sőbb rákényszerítettek bennünket, h ogy le ­
g y ü n k  h ő s ö k .  K elle tt-e  az nekik ?

V é g re  levertek  u gyan  bennünket s »M a- 
g y a r o r s z á g  a z  o r o s z  c á r  l á b a i n á l  
f e k ü d t «  . . . M ég ma is fizetik az árát !

Én is elmentem » ö n k é n y e s e n « ,  mint 
ah o gy  a c igán y  honvéd mondta.

K áp oln án ál ütöttük, D eésnél vertük őket ; 
bevígad tu n k Szam osujvárra ; K o lo zsv árit dia­
dalm enet ; B ethlennél csetepaté ; L ekencén él 
» f l a n k e n b e w e g u n g « ;  T ihucánál kom isz 
U rbán kinn a hóból; G álfa lván ál nem g y ő z ­
tü k  fogni őket. N agy-S zeb en n él fordult a 
kocka, M ikes K elem en elesett, s m egszaladt 
a honvéd.

Január 21-dike! , . . Éltem  e g y ik  le g ­
keservesebb  napja ! L egjob b  pajtásom  m ellet­
tem  esett el, a honvéd szaladt, hitem megin-

Teleki Sándor. II. *7
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gott, kétkedni kezdtem  vezérem ben. G ru b iczy  
őrnagynak sarkában halálos seb, E szterházy 
K álm án nak karja  ellőve, Czecz elkésett, Sze- 
ben kirepült a m arkunkból, legjobb csatalo­
vam  kilőve alólam  ; féltem , g yá v á n a k  éreztem  
magam, m egvetettem  önönmagamat. S  m ég 
hozzá szülőim ről is már régóta semmi hír, s 
epedve sóvárogtam  bizonyost tudni felölök. 
A z  étel nem kellett, az ital nem esett jó l ; —  
feketében láttam  a világot.

» A z  é j  t a n á c s o t  h o z ! «  —  mondja a 
közm ondás, — lefeküdtem , de az álom került, 
lidércnyom ást éreztem, s kergető  b iv a ly ly a l 
phantasiroztam  ; a lig  vártam  a hajnalt, s o ly  
nehezen pitym allott, m íg végre  rém séges so­
kára m egvirradt.

Éhes voltam , huszonnégy órája nem et­
tem már semmit.

—  A d jato k  valam it enni ! —  mondám 
ordináncom nak.

—  Ne e g y é l!  —  mondja P á lffy  ő rn agy, 
—  e g y  pompás verő malacom van ; rögtön 
pörköltet csinálnak belőle. Ú g y  élünk, cim bo­
ráim, mint e g y  püspök !

K i  hagytam  vétetni m agam at szép 
eszemből.

A  m alac-pörkölt elkészült, körül ültük 
az asztalt, s amint az első f a l t o t  lenyelem , s 
mártani akarok, beállít K iss Sándor.



—  A  tábornok kéreti az őrnagy urat, 
jöjjön rögtön hozzá.

—  E ngedje meg, h o gy  legaláb b  ezt a fa ­
latot nyeljem  le.

—  A m int tetszik, —  de azt mondta, h o g y  
rögtön ; nem tudván a k v árté lyát, már ré g  
keresem  az őrnagy urat.

—  M enjünk hát! —  S  elszántan letettem  
a villát.

K e v é s  idő m úlva a tábornok előtt álltam^
—  A  tábornok úr hívatni m éltóztatott, 

parancsoljon !
—  Jó újságot m ondok önnek !
Bám ultam , s meg nem foghattam , h o gy

szerencsétlen körülm ényeink közt hogyan le ­
het jó  ú jságot mondani.

—  A  posta m egjött K olo zsvárró l ; tudom 
ré g  vár tudósítást szülőitől, ime, itt a levél.

Idegesen szakítám  fel a pecsétet, mohón 
bontám  fel a levelet . . .

F r a n c k  ú r  a h á t r a l e v ő  k a m a t o t  
k é r i !

* *
*

M egbuktunk. —  Nem vertek  le, de e l­
áru ltak bennünket ; nem tek erték  ki, de k i­
csalták  a fe g y v e rt kezeinkből. A  német szö­
vetkezett a m uszkával, mi az árm ány és az
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árulással. A  világosi augusztus 13-ára az 
aradi o k t ó b e r  6 - i k a  volt a válasz. —  A z  
orosz cár k eg ye lm et kért szám unkra, ad tak  
is szépen A radon, Pesten, K o lo zsv árit, T e ­
m esvárit ! —  A k a d t m a g y a r ,  aki behívta a 
m uszkát, s olyan is, aki vezette, s a k o zá k o k ­
ka l e g y  són és ken yeren  volt . . . ma : n a g y  
u rak  s köztiszteletben álló férfiak. —  D e 
vessünk fátyo lt a m últakra ! . . . . » N i n c s  
t ö b b é  k o p a s z  f e j ! «  —  » n i n c s  t ö b b é  
t y ú k s z e m ! «

Én is bekerültem  A radra. H o b i n g e r  
ápolt s dr. E r n s t ,  s t a b s - a u d i t o r  g y ó g y ­
k ezelt ; az orvosság k ö t é l l e l  volt lekötve, 
de csak  sü rgön yileg  adták be. —  H anem  én 
szerencsésen k ig yó g y u lta m , s m ég ma is élek.

H obinger légb e  röpült s g y e p  alá  k e ­
rült ; g ró f  Thun tábornok jött helyébe. A  hó­
hért a tábornok, a k o m i s z  K n o p f o t a z  
úr, a p orkolábot a lo v a g  váltotta  fel. A z  e g y ik  
sújtott, a m ásik könnyített ; amaz e lfogult 
szen ved ély lye l nyom ott, ez, igazság g al v i­
gasztalt.

A  haza vesztével elveszett minden ! A  
szív üresen maradt, s a fő nem gondolkozott. 
A  múlt sötét hom ályban, a jövő átláthatlan 
ködben, a jelen  irtózatos valóságban. L elkem  
eltompult, érzelm eim  a közönyösség, a rész- 
v tle n sé g  posványában  fuldokoltak, s ezen
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elbutító három szó: » b á n o m  i s  é n! « fogott 
körül.

A  legirtózatosabb, a legkétségb eejtöb b, 
amit valaha em ber mondott, D antenek e sza­
v a i: » T i, k i k  b e j ö t t ö k ,  h a g y j a t o k  f e l  
m i n d e n  r e m é n y n y e l ! «

. . . F elh agyn i minden rem énynyel ! . . .  
az nem lehet ! —  A z  összeom lott bánya tá r­
nájában élve eltem etett bán yász remél ; az 
örökös fo gságra  Ítélt rab rem él; a befalazott 
em ber rem él ; Blanqui n eg yven  éves börtöné­
ben remél ; M ikes K elem en  a rodostói tenger 
partján remélt. Bennem is fel-felpislogott a 
rem énynek e g y -e g y  h alványan derengő lá n ­
gocskája.

F a-faragással csaltuk a hosszú napokat 
s unalmas óráinkat. E g y  pajtásom  levél-n yo m ­
tatót faragott, s körülte e szavakat v é s te : 
» L e s z  m é g  s z ő l l ö  s l á g y  k e n y é r ! «  
Én is hasonlót készíték  ; ízlett a s z ő l l  ő s 
l á g y  k e n y é r .

R em ényem  nőttön nőtt, s vele más ér­
zelm ek lo p ó ztak  vissza szívem be. G ondola­
taim nem voltak többé elzsibbadva, kezdett 
a v ilág  újra érdekelni, vágytam  kiszabadulni, 
s vágytam  látni Őt. —  H uszonnyolc éves k o ­
rában m indenkinek va n  »Ő«-je. Nem tudtam 
felőle semmit ; írtam u gya n  neki többször, de 
tőle nem kaptam  választ. G yako rta  eszem be
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jutott, s elgondolkoztam  róla, elm erengtem  
szerelm em ben ; hisz szeretni nem szégyen  ; ez 
szívünk ragyo gó  napja, holdvilágos éjjele, so k ­
szor csók a lelken, néha pók az arcon ; bol­
d ogságu n k m ennyországa, s szerencsétlensé­
gü n k  kloákája.

A  profosz — cifrán : f  o g l  á r-nak mond­
ják , mi » H e r r  U r t i c k á « - n a k  hívtuk, — - 
kazam átánkba jön s m egszólít :

—- H e r r  G r a f !  —  nála borozgattam  s 
azért grófozott, —  a tábornok úrhoz !

—  M iért ? —  kérdém  bizalmasan, —  s a  
fülem be sugá :

—  L eve le  van !
N a gy o t lélekzettem . V é g re  tehát! . . . .  

B izonyosan »0 « tőle van.
Siettem  a parancsnokhoz; U rticka  úr 

trappba jött utánam.
A  jó, becsületes, humánus Thun táb or­

nok e g y  bepecsételt levelet nyujta át.
—  E xcellen tiád  nem o l v a s t a t j a  e l ?
—  Nem nekem  van cím ezve, s látom , 

h o gy  n ő - í r á s.
C saku gyan  az volt. D e női kéz által írva  

az, h o g y :
F r a n c k  ú r  a h á t r a l e v ő  k a m a t o t  

k é r i !
P árisb a  m enekültem , e g y  nem eslelkű 

angol m a g y a rb a rá t jó tékon ysága  folytán,
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a k i B ethlen G e rg e ly t, Bernáth A lb ertet és 
engem  pártfogásába vett s gondozott, ápolt, 
vigasztalt, mint édes apa g ye rm e k é t; azzal 
a finom g yö n géd séggel, m ely csakis n a g y  
úrnak, n agy  észnek és n a g y  szívnek sajátja.

A  szám űzetésnek a kezdete a legnehezebb. 
Idegen em berek, idegen viszonyok közt, el­
hagyatottan  és a hazán kívül, gyötörtetve  a 
mostoha an yagi viszonyok által, s kínoztatva 
a  honvágytól, lebegve, ingadozva szüntelen, 
szakadatlanúl a túlságos rem ény és a leverő  
e lcsü gg ed és  közt, midőn rózsaszínből minden 
átm enet nélkül egyszerre  csak g yá szfek ete  
m ezt ölt m agára kedélyün k, —  e g y  jó hír: s 
m ár tárva látjuk előttünk a hazatérés kapuját, 
s e g y  rósz hír : és örökre bezárva lenni hisz- 
szük. É tvá gy u n k  e lh agy  s kihull a falat a 
szánkból, —  az ital nem oltja szomjúságunkat^ 
lassú láz emészt, álm osak va g yu n k  s mégis 
kerül az álom, gondolkozásunk eltompul, s 
ködben ábrándozunk, hom ályos szürke fe lle ­
g e k  közt repdes képzelődésünk, mint m eg­
annyi denevér az est hom ályában ; sziveink­
ben m élabús keserves bánat, s m indezek fö ­
lött e g y  kiolthatatlan, e g y  legyőzhetetlen 
fo ly v á st tartó sóvárgás, epedés, sorvasztó v á ­
g yó d ás oda, hova nem szabad menni . . . .  
D e  jól ism erlek, óh h o n v á g y !

Ilyen kedélyállapotban voltam.
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A  levélhordó bekopogtat, s átad e g y  
avisot, e g y  t e r h e l t  l e v é l r ő l .

H onnan? —  kitő l? —  s m ennyi lehet 
benne? —  Mind k é r d é s e k  k é r d é s e .

N a g y  m eleg volt, —  a nap forró h é v v e l 
sütötte P áris városát, csakis azok jártak  az 
utcán, kikn ek  sorsuk nem engedé, h ogy hűvös 
árnyékban pihenjenek. Összes vagyonom  : e g y  
f r a n k ,  —  s az a csom ag ott az asztalon k i­
készítve, épen evezendő a zálogház felé, ten ge­
rén a könnyelm ű elszántságnak.

M egm ásztam  e g y  omnibusz tetejét, s ta- 
lálgatám  a r é b u s z t ,  azt a nagy ta lán yt: ki 
küldhet nekem  pénzt? —  M ert hiszen —  ter­
helt levelet csakis pénz terhelhet, v a g y  olyan 
érték, m ely a pénzzel ikertestvér. T a r  ko p o ­
nyámon az izzadság gyön gyözött, a két p e r ­
c h e r o n  szürke mén habzott a hőségtől, s 
kelletlenül húzta azt a sárga és k é k  színre 
festett alkotm ányt. —  A  M onthion-utca a 
Jean-Jaques R ousseau-utcából egész kis u ta­
zás; vég re  m egérkezénk baj nélkül, kifizettem  
az útiköltséget és bementem a postára.

—  K érem  uram, e g y  terhelt levelem  
van ! —  mondám, szinte elbizakodottsággal ; 
m egnevezve magamat.

A  postahivatalnok átnéz e g y  csomó le­
velet, s türelm etlenül mondja :

—  Nincsen !
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—  B ocsánat uram, de itt az aviso.
—  Mondja hát k i az úr tisztán, h o gy  : 

T e l e k i  és nem D e l  é g i ;  tán ném et az úr?
Erre a gorom baságra nem tudtam v á la ­

szolni, a n agy  m eleg dacára torkom ba fag yo tt 
a szó.

—  A z  útlevelét !
M ost jutott eszem be, h o gy  saját nevem re 

nincs útlevelem , s nem v a g y u n k  a szász fö l­
dön, h ogy Charles F ischert, v a g y  Jean W ol- 
fot, A lexan d re  T elek in ek  olvassak, mint 
» s o l d a t « - o t  > m o s e  r«-nek,

—  Ú tlevelem  nincsen.
—  Idegen az úr?
—  A z  v a g yo k .
—  H át aztán h o gy  nincs útlevele ? —  

kérdé kellem etlenül.
—  K érem , a dolog e g y sze rű ; száműzött 

v a g yo k , s mi rendesen i n k o g n i t o  utazunk ; 
m ert hát kérem  tetszik tudni, a rendőrséggel 
mi nem állunk épen a legbizalm asabb lábon, 
aztán . . . .

—  E lé g  uram ! N incsen vesztegetn i való 
időm ; menjen ön a rendőrfőnökséghez s 
hozzon b izon yítván yt i d e n t i t á s á r ó l .

—  K itő l ?
—  A z t majd m egm ondják ott ; s azzal 

becsapta orrom elől az ablakot, s ott h agyo tt 
a faképnél.
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Hejh, de m egráználak, gondolám  m agam ­
ban, ha valam i szűk helyt, m agányosan ta lá l­
koznánk a hold fényénél !

*  *
*

A  n a g y  posta a rendörfőnökségtől távol 
van, —  volt m ég épen annyi pénzem, h o gy  
m egint omnibuszon pályázhassam .

Felm entem  a s z á m ű z Ö t t e k  b u r e a u -  
j á b a, hol  L o p e z  úr uralkodott.

Lopez úr a legkellem etlenebb eg yé n isé g , 
akit életemben ismertem. A v v a l a penészes 
sárga bürokratikus pofájával, hosszú kopott 
kávészín kabátjában, kurta fekete m ellényé­
ben, jobb karján kö n yökig  felhúzott fekete 
kanavász karm antyúval, füle m ellett vörös 
plajbász, bagoly-orrán aranyos foglalatú  szem ­
ü veg, varan gy  os-béka szájjal, n agy  sárga 
g yé r, ló-fogakkal, kopasz fejére hátulról e g y b e - 
gerebelt hajszálak, tojásfehérével leragasztva, 
kabátja  gallérjára  feje korpája havazott, hosszú 
vékon y görcsös újjain körm ei vérig  rágva, 
szemei könyeztek, s l á t h a t ó  n y o m o k a t  
h a g y ta k  a szem gödör két belső szegletén ; 
p i n c s e r n e k  szép lett volna.

—  M ivel szolgálhatok ? —  kérdé édeskés 
n yájassággal ; s ilyenkor volt a legutálato­
sabb.
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Elmondám ügyem et.
—  K érem  szíveskedjék elmenni város- 

n egyed je  rendőri kom isszáriusához, két tanú­
val, k ik  önt ism erik és kilétét bizonyítják, — 
az ott kiállított okm ányt szíveskedjék hozzám 
hozni, én aláírom  s minden rendben lesz ; és 
én nagyon fogok örvendeni, h ogy ha önnek, 
uram, szolgálatára lehetek.

— D e hiszen kérem , a főnök úr ismer 
engem  ? ! —  mondám hüledezve.

—  Ig a z; van szerencsém  a g ró f urat is­
merni, s igen m egtisztelve érzem magamat, 
i ly  nevezetes férfiú ism eretségével dicseked­
h etn i; én az em igráns u rakat mind n agyra  
becsülöm , s különösen L á s z l ó  grófot, kivel, 
mint a m agyar em igráció elnökével g ya k ra n  
érintkezem  . . . .  D e kérem , ennek íg y  kell 
történni, —  íg y  kívánja a hivatalos ü g y k e ze ­
lés rendje.

K ik isé rt egész a lépcsőzetig, gőgös a lá­
zatossággal m élyen m eghajtá m agát, —  láttam  
szem eiből, hogy lenéz, s m ily kevésre becsül, 
m ert hü maradtam elveim hez. —  O csm ány 
lélek, undok testben.

—  N a g y  m eleg van ma, —  tropikus hő­
ség, u gyeb ár?  —  mondá gúnyoros hangon. 
Ajánlom  m agam at! —  s újra bókolt.

D e szerettem  volna ezt is jól m egrázni !

* *
*
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K ifárad va , e ltikkadva, éhesen tértem  
lakásom ra.

—  V an  valam i ebédre? —  kérdém  a  
szakácsnőt.

—  A z t tetszett mondani, h o gy  nem lesz­
nek itthon ebéden.

—  M eggondoltam  ! —  V ig y e  el e csom a­
got a zálogházba.

— A z t tetszett mondani, nem lesz szük­
ség  rá.

—  M ásképen gondolkoztam  !
—  M ajd m egettem  m érgem ben m agam at

* **

M ásnap elvégeztem  dolgomat. A  rendőr- 
kom isszárius, a k é t tanú s a kellem etes L opez 
aláirták az ugyanazonosságom at bizonyító o k ­
m ányt, v ég re  n a g y  munka, sok izzadás, járá s­
kelés, lótás-futás után, kezem  közt a t e r h e l t  
l e v é l !

Tartalm a ? ! . . .
M á s o l a t  j a  e r e d e t i  k ö t v é n y e m ­

n e k .  —  F r a n c k  ú r  f e l m o n d j a  a k ö l ­
c s ö n t ,  k ö v e t e l i  a t ő k é t  s a h á t r a ­
l e v ő  k a m a t o k a t  s f e n y e g e t ,  h o g y  
b e p e r e l !

* *
*
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M inden birtokom  elkobozva. Otthon cs i­
nált adósságért hat hónapot ültem Párisban, 
a C l i c h y - b e n ,  az adósok börtönében. S zü ­
lőim ki akarták  fizetni tartozásom at ; nem 
fogadtam  el. —  G ró f Z ichy M anóné kifizette 
az összeget; hálás köszönettel visszaküldtem .
—  A  párisi összes m agyar em igráció töme­
gesen akart jótállani értem ; m egköszöntem  
bajtársaim  jóakaratát s visszaháritám  m agam ­
tól. —  A r a g o  E m a n u e l  —  ma szenátor —  
interpellálta  ügyem ben az igazságü gym in isz­
tert, a ház e lő tt; L a n d r i n ,  az időben a leg- 
törvénytudóbb, leghírnevesebb ü gy véd  védett ; 
m égis rám o lvasták  a törvényt. K iü ltem  a 
fé lévet, e g y  nap sem hiányzott belőle. — H a­
nem F r a n c k  urat nem tudtam m egem észteni.

G ondolkoztam , mi tévő le g y e k  vele ? . . .
Leültem , s irám neki a következő levelet :
»Tisztelt b a r á t o m  és e l v r o k o n !
Ö nnek becses t u d ó s í t á s á t ,  illető leg

j e l e n t é s é t  vettem . K özöln i fogom  K ........tál
K .............-ban. (K ossuth  akkor K u tah iába
volt internálva.)

K öszönöm  önnek buzgalm át s szent 
ü g y ü n k  iránt való nem es á ld ozatkészségét !
—  D e kérem , jövőben az általunk ism ert 
c h i f f e r e k e t  használja : a  k u l c s k ö n y v ­
b e n  némi változás történt ; biztos kezek által 
majd önhöz juttatom .
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A z eredm ény bizonyos, csak önök ne 
csüggedjenek ! V elen ce, M ilano készen v a n ; 
V eronában, de különösen M antuában rendben 
vagyu n k , s m ég jobban leszünk.

Ön szám olhat r e á n k ,  mint mi s z á m o ­
l u n k  Ö n r e !

A  bővebb szóbeli jelentést és u t a s í ­
t á s t  fog  vinni önnek.

Isten áld ja! Ü d v és testvériség!
E lvbarátja  és hü társa 

T e le k i Sándor,
ezredes.«

M egcím eztem : F r a n c k  F e r e n c  ú r-  
n a k, K o lo zs v á r it  stb. —  R ányom tam  a le­
vélre a Teleki-cím eres pecsétet, s föltettem  a 
postára térti-vevén y m ellett.

* **

r
H azánkban az időben dühöngött le g jo b ­

ban a k a m a r i l l a .  Schw artzenberg volt a 
gazda, B ach  uram a szám adó-bojtár, a zsan- 
dár a mindenható s az ország a garám , m ely­
ben nyírták, nyúzták ez e m b e r-jószágot.

A  tanyai gazdánál n yerget kaptak, s 
m ivel a n yeregn ek nem volt p a s s u s a :  a 
szegén y em bert lő tték  agyon. —  M eg vo lt 
parancsolvii, h ogy este kilenc órakor minden 
kapu ajtaja zárva legyen  ; K o lo zsvárit, a



külső-szén-utcai gazdának n e m  v o l t  k a ­
p u j a ,  s íg y  nem zárhatta b e : huszonöt botot 
veretett rá cigány K ristó f. A z  étkező term ek­
ben, a takarodó után szuronyszegezve rohant 
a zsandár a ven dégekre, s haza k ergette  őket. 
—  F első-B ányán  e g y  mészárost, m in t veszett 
ebet lőtt le e g y  zsandár az utcán, mert mind­
ketten e g y  leányhoz jártak  ; a derék vitézt 
elő léptették f ü h r e r n e k .  —  A k i  külföldre 
m enekülttel levelezett, ha felfedezték, 16 évi 
vá rfo g sá go t kapott . . . .  T e lek i B lan ka, L ö v e y  
K lá ra . —  H a em isszárius, kézrek e rü lt: húzták 
fel . . . V árad y , P atak y. —  H a konspirált : 
akasztották . . . .  Török, G álfy , H orváth. —  
Ilyen  idők járta k  akkor ! . . .

A  kö vetkező k et hallom ás után tudom.
A z  én levelem  m egérkezett B écsbe. —  

M indjárt gyanúsnak látszott, felkü ldték a pos­
táról a rendőrfőnökséghez. F elbon tották, s 
nyom ára jöttek e g y  s z ö r n y ű  ö s s z e e s k ü ­
v é s n e k .  —  M ent a rendelet K olozsvárra: 
F r a n c k o t  e l  k e l l  f o g n i !  —  É jjel k i­
húzták ágyábó l, két zsandár közt a m a l e -  
postán hurcolták Szolnokra, onnan vasúton 
fel B écsb e, ott a K r i m  i n  á l b a .  Őr az ajtó 
előtt, —  i n q u i s i t i o ,  mint M adridban. H at 
h étig  vallatták. Persze, nem vallott semmit. 
A z  auditor törte a fejét, a furfangos k é rd é ­
sek fe lté te léve l, csak h o g y  kivehessen belőle

2 7 1
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valam it. V é g re  m egm utatták neki levelem et, 
s term észetesen akkor sem értett az egész 
dologból semmit. —  L ekü ld ték  k ét m egb íz­
ható s z a g l á r t  K o lo zsvárra  n y o m o z n i .  —  
A zo k  aztán visszatértek azzal a biztos tudo­
mással, h o gy  F r a n c k  ú r  a l e h e t ő  l e g -  
s w a r t z g e l b e b b  h a z a f i  a z  o r s z á g b a n .  
E rre aztán persze kieresztették.

Bánatpénzül, elkobzott birtokaim  jö ve ­
delm éből kifizették neki a tőkét, a k ö vér k a ­
m atok kam atjával együ tt.

V é g re  is csak  én vallottam  kárát.
F r a n c k  ú r  d i a d a l m a s k o d o t t !
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L E V É L
B a r t ó k  L a j o s h o z .  *

K e d v e s  öcsém !

Köszönöm , h ogy m egénekeltél ; de k ár 
rám  vesztegetni a n ó t á t .  V o lt tán e g y  idő, 
ott Bem  m ellett, v a g y  G aribaldi körül, m ikor 
engem  is érinthetett volna a rhytm us. T e m p i  
p a s s a t i ! . . . Most ? —  itt felejtett v e te ­
rán a m últak dicsőségéből, e g y  darab ro n g y  
a szabadság véres zászlójáról, e g y  élő em lék 
a n agy  és véres napokból ; mint kiaszott, 
fé lig  elszáradt kóró a hom okbuckán, sínylem  
az idők m cstohaságát, iparkodom  feledni, de 
nem tudok felejteni.

Ne hidd, h ogy  mind édes a m últak em ­
léke ! S o k  abban a fan yar s van benne k e ­
serű is ; de keserűségében is van n agyszerű ­
ség. Fönnálltunk s nem valán k m eggörnyedve,

* Válasz Bartók Lajosnak a »Vasárnapi Újság« f. 
évi 21-ik számában megjelent » L e v é l  K o l t ó r a ,  T e ­
l e k i  S á n d o r n a k «  című költeményére.

T e le k i  S á n d o r . II . 18



274

fölülről jött a csapás s nem alulról a —  pro­
tekció ; üldöztek bennünket, de nem n yalattak  
velün k tányért ; elszedték fegyverein ket, de 
nem tettek hónaljunk alá asztalkendőt ; fo g ­
lyok , szám üzöttek valánk, de nem kelln erek 
és lakájok.

Szerettük a földet s szerettük rajta az 
em bert s ha kellett : vérü nkkel trágyáztu k  
pariagát, soknak hullája is ott maradt.

M a már feledve vannak azok, k ik  halni 
tudtak érte s akik élnek : fe le jtve  m ég jobban 
s pirulnak a be nem váltott nemzeti becsület­
szó miatt.

S eg esvárn ál ott van Skariatin  emléke* 
A radnál ki látja őket ? H entzy szobrának na­
ponta kalapot em elnek azok, k ik  k e g y  után 
kunyorálni járn ak  U j-Buda v á rá b a ; az új­
épület udvara tiszta B atthyányitól, C sányitól ; 
Petőfi szobrát nem tudta összehegedülni R e ­
m ényi, Szent-G ellért h egyén  a » b i z a l o m «  
honol.

F úró csizm adiának itt nálunk K o ltó n ? 
mind a két lábát elvitte a forradalom ban a 
német á g y ú g o lyó  s tíz g yerm ekével ko p lalva  
tengődik . . . H án y kancellárt hizlalunk ? —  
S köztök N ádasdy uramat.

Igaz, a csizm adia nem varr a láb áva l s 
nem lévén lába, csizm ára sincs szüksége, ez 
az előnye ; de N ádasdy úr is legaláb b  itthon



költhetné el a nyugdíját, mert ez aztán az 
ország hátránya.

K om olyan , szépen, m agasztosan írtál 
hozzám ; hitted : m egértem . Igen, barátom  ! 
éreztem . Csakis eg yb en  tévedtél : hősöd 
gyarló , de ruhája pompás, te va lál a szabó. 
Én m egkisértem  vígan válaszolni ; küldöm  ne­
ked H am let kacagását.

Ú jból küldöm arcképem  és irok neked. 
E z már nem a fehér szakállú, tarfejű, életúnt, 
tisztességes öreg úr, hanem a rem énynyel 
telt, hittel spékelt, m eggyőződéssel szarvas- 
gom bázott katona, az ő hiúságában, kisujtá- 
sozva, fölcsillagkeresztezve, majdnem látszik 
rajta, h ogy  »könyökig tejfel.«

Barátom  ! Nem ism erte m ég akk o r a 
p erlekedés hináros m ocsárait, az in go ván yt a 
paragrafusok  süppedékeiben ; nem a v é g r e ­
hajtót, k i jó llak ik  nálad s elviszi párnádat, 
ezt a szende urat, k i édeskés m osolylyal 
húzza le ágyad ról a lepedőt s belefújja az 
orrát ; nem a finánc urat, ki lepecsételi hor­
dódat, m egakcizol, szűz dohányt pipál s énekli 
a > S z ó z a t « - o t ;  nem az adót, e 107 hasú 
hydrát, azokkal a fene libellusokkal, m elyek  
m indenike a csörgő k íg yó n ak  trillázó n ye lve , 
s m ikor kifizetted, akkor jönnek, h o gy  m ég 
hátra van a java ; az uzsorás zsidót, örm ényt 
és keresztényt, kanban és szukában, kik n él

2 75
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a kam at tőke s a tőke nem elég  kam at, m ely 
tokhallá szárasztja a m agyart ; a föld árját, 
m ely ellepi a fé l ország-ot, a vízárt, m ely 
Szegedből V elen cét csinál rom okban ; a szom ­
batot, m ikor jön a jegyző  s küldi be esküdt 
uram tól a vevén yt, m ely m indig vesz és soha­
sem ád, roszabb Caraffa ingyen  gazdálkodó 
labancainál, roszabb M ustafa basa harácsoló 
kurdjai, v a g y  turkom ánjainál, mert ezek k i­
pusztu ltak idővel az országból, de ez örökké 
él és beléd poloskálja  m agát ; az esőzést, mi­
kor elkezd perm etezni lassan, szép csendesen, 
szitál, mint a p itlis  malom s tart ujholdtól uj- 
holdig, a vizet nem ereszti át az anyag, az 
élet sárgul s a jószágnak szőre fölborzasodik, 
azt ellepi a rozsda, ez m eg lesoványul, a b irka 
kapja a m ételyt, a szarvas állat a szőrférget, 
csak b őrével fizet s árát elviszi a szolgabíró 
adóban.

Ez arckép  éltem  m ásodik fölvonásából 
van, m elyben érdekes és hatásos jelen etek  
vo ltak  s az egész fölvonás O laszországban 
fo lyt. M ost már csak  em lékek és ködfátyol- 
k é p e k  a m últból ; eloszlottak, mint a délibáb, 
m ely csakis e g y  kevés n yirkot h agy m aga 
után.

M ekkora rem én yn yel valánk elte lve  s 
m ekkorát csalódánk ! M agentát, Solferinót S a ­
dova követte, a zsandár szám unkra tisztította
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fe g y v e ré t, a B ezirker útra fűzte bocskorát, 
az adót d ragonyosokkal kellett fölhajtani, a 
m agyar egyetértett. S  midőn azt hittük, h o gy  
m egfogtuk a világo t . . . kaptuk azokat az 
urakat ott a vörös karosszékben, a delegációt, 
a m agyar R eichsrathot, a quotát, e g y  csomó 
consortium ot, csikm ászos (zsákutca) vasuta­
kat, sok schw indelt, több svihákot s legtöbb 
adósságot ! !

K oltón. N agybánya m ellett, 1879. május 22.

T elek i Sándor.
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F R A  P A N T A L E O N E .

M últak em lékei, mint fe llegek  az égen, 
tűnnek el. —  F elh őket más felhők váltan ak 
fel, s a firmament változik, mint a tenger, 
mint az asszony, mint az em beri szív.

M últak em lékei idővel kim osódnak a g y u n k ­
ból, szivün kből s feledünk napról-napra ; az 
a g y  fe le jt s a szív örül.

M últak em lékei eltűnnek, mint b é rce k ­
ről a hó, mint pusztákról a délibáb ; fö lváltja  
azokat a tavasz  s a napnak ragyo gása , v a g y  
a  vihar és a sötétség.

D e a m últak em lékeit föleleveníti egy- 
e g y  esem ény, elevenen visszahozza agyu n kb a, 
s ez az ész t r a n s s u b s t a n t i a t i  ó-ja ; vissza­
hozza kebelünkbe, s ez a szív r e s s u r r e c -  
t i ó j a.

S o kat feledék, mert sokat ism ertem  ; 
sem eszünk, sem szivünk nem D anaidák ros­
tája, h ogy m egtölteni ne lehessen ; de midőn 
valam ely ikn ek halála hírét hallom : fö le leve-
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m il em lékem ben alakja s látom  képzeletem ­
ben ú gy, mint a m ilyennek ismertem, egész 
form ájában, jó és rósz tulajdonaival ; felujul- 
nak előttem  az esem ények, a viszonyok, m e­
lye k b e n  vele éltem , s ott v a g y o k  a múltban, 
öröm eivel s bánataival.

...........A  lapokból olvasom , h ogy F  r a
P a n t a l e o n e  m eghalt !

K i  volt F ra  P an taleon e? . . . .

* *
*

A z t hiszem, szolgálatot teszek olvasóm ­
nak, ha a magam prózája helyett, az öreg 
Dum as-ét idézem :

—  -------»Salemi előtt, amint a tábornok
e g y  kútnál lovát itatná, e g y  b arát — a re ­
form ált szent F eren c rendből, értelm es a rc ­
cal, élénk szem ekkel, ku rta  kondor h ajakkal 
útat tör m agának s a tábornokig hatol.

E z a barát a salem i-í S a n t a  M a r i a  
d e i  a n g e l i  klastrom bán bölcsészeti tanár 
volt ; örömét nyilvánítja a tábornoknak, h ogy 
láthatja, s bám ulatát, h o gy  olyan egyszerű.

S  aztán térdre rogyott.
—  Uram , én istenem ! köszönöm neked, 

h o g y  azon időben élteiéi, m elyben a s z a ­
b a d s á g  m e g v á l t ó j a  m egjelent mi k ö ­
zöttünk. —  Esküszöm , e pillanattól fo gv a
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ü g y é t szolgálom , s ha kell : m egöletem  ma­
gam at értté és S iciliáért !

T ü rr rögtön átlátja, m ilyen n agy  hasz­
nát lehet venni e babonás, előítéletes, b igo tt 
nép közt, e g y  fiatal, ékesen szóló s hazafias 
papnak.

—  A k a r  ön velünk jönni? — kérdi a b a ­
ráttól.

—  E gyedüli kívánságom  ! —  feleié.
—  Jöjjön teh át! —  mondá G arib ald i, 

e g y e t sóh ajtva; ön lesz a mi U go-B assin k! 
— S  átada neki e g y  kiáltványt, m ely előre 
ki volt nyom tatva.

A jó papokhoz.

»A papság kö zö s-ü g yet v ív  ellenünk e l­
lenségeinkkel ; idegen bérenceket fizet, h o gy  
olaszok ellen verekedjenek. —  Bárm i történ­
jé k  is, bárm it végezzen  a sors O laszország 
felett, minden nem zedék által m eg lesz átkozva.

A m i vigasztal, s ami hinni engedi, h o g y  
K risztu s igaz vallása m ég nem veszett el : az, 
h o gy  Siciliában a papok, a nép élén vezetik  
a népet, elnyom óik ellen.

A z  U go-B assik , a V eritak , a Gusmarol- 
lik  nem haltak m ég mind m eg, és az napon, 
m elyen példájokat követik  e m artyroknak, a
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nem zeti ü g y  e hőseinek : az idegen nem fogja 
többé tapodni hazánk földjét, s nem lesz k o r­
látlan ura fiainknak, asszonyainknak, javain k­
nak és nekünk !

Garibaldi.«

* *
*

—  E z a k iá ltván y  nem nekem szól, —  
mondá a barát — én ezt a hitet vallom ; de 
át fogom  adni azoknak, a k ikn ek  hitök inga­
dozik.

A z  ebédnél, Torre A lta  marquisnál, ahol 
a főhadiszállás volt, G aribaldi jobbjára ültette 
János frátert.

G aribaldinak nem minden tisztje volt 
teljesen orthodox ; tréfásan ingerkedni kezdtek 
János baráttal.

E g y ik  tiszt azt mondá :
—  P áter János ! M inekutána ön a mi 

káplánunk, lökje csuháját a csalánba, s ve g y e  
a m uskétát.

D e János barát tagad ólag rázta fejét.
—  Nincsen szükség rá ! —  Én az igével 

és a kereszttel fo go k  harcolni, s az, aki a 
K risztu s kép ét a mellén hordja, nem hord­
hatja a puskát a vállán.

G aribaldi rögtön átlátta, h o gy  értelm es
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em berrel van dolga, s intett fejével és b e­
szüntette a tréfát.

E béd után, János barát Castel-V eteranoba 
ment, szülőföldjére, s másnap százötven fel- 
fe g y ve rk e ze tt paraszttal jött vissza.

A  kiátkozottnak m egáldása.

Palermo, i860, junius 16.

—  jókor regg e l m egérkeztek A lcam oba.
Alcam ohoz közeledve, János barát, ki a 

tábornok m ellett lovagolt, hozzá hajolt s azt 
sugá fülébe :

— T ábornok ! ne feledje el, h o gy  k i 
v a n  á t k o z v a .

—  Nem feledem , páter János. D e hát 
mit akar, h o gy  te g y e k  ?

—  Szeretném , tábornokom , hogy k é ré ­
sem et teljesítse. —  Mi e g y  vallásos, sőt töb ­
bet mondok : e g y  vakbuzgó, babonás nép es­
ség  közt élünk, m ely az egyház dolgaira na­
gyo n  sokat ád ; tehát azt szeretném, h ogy 
midőn az alcam ói templom előtt elm együnk, 
ön jöjjön be s áldássá m eg m agát.

G aribaldi e g y  darabig gondolkozott, aztán 
igenlŐleg inte fe jével s mondá :



—  Jól van ! K ívá n sá g a  szerint fogok cse­
lekedni.

János barát m egsarkantyúzta lovát s 
előre vá gtato tt a templom felé, ott leszálla 
lováról s bement, elrendezvén a tábornok 
m egáldásához szükséges előkészületeket, az 
o ltárral szemben e g y  térdeplőt s alá párnát 
h elyezve, várt a templom előtt.

A zonban —  feled ék en ységb ő l talán, v a g y  
m ert Ígéretét m egbánta s attól m enekülni 
akart, e lég  az hozzá: G arib ald i e llovagolt a 
tem plom  előtt, a nélkül, h o gy  m egállt volna.

P áter János észrevette a tábornok m ene­
külési szándékát, s ez épen nem volt szám í­
tása szerint.

Minden pap, a rhemsi püspöktől kezd ve, 
k i  C lovist m egkeresztelte, le eg é sz  János b a ­
rátig, k i G aribaldit m egáldja, n e m  a z  i s ­
t e n t  akarja a király, a vezér, a tábornoknak 
fölébe helyezni, h a n e m  a p a p o t .

Stólájában, kereszttel kezében, G aribaldi 
után szalad, feltartja  lovát, m egfogja a táb o r­
nok karját s rákiált :

—  Mi akar ez lenni? —  íg y  tartja ön 
m eg Ígéretét ? !

G aribaldi elm osolyodott.
—  Igaza van, János testvér, —  mondá, —  

s nekem  nincs igazam. M egyek , s kész v a ­
g y o k  önnek áldását elfogadni.
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— Jöjjön tehát !
—  M egyek , János testvér.
És az az irtózatos em ber, ki — mint a  

nápolyi lapok írták —  »azon hatalm at n yerte  
az ördögtől, h ogy tüzet szór szem eiből s szá­
jából«, nem csak h a g y ta  m agát vezettetni, mint 
e g y  gyerm ek, a paptól, hanem elfogulva mint 
e g y  költő —  mert ő az —  a vallásos érzelem ­
től, m elyet sohasem tagadhat m eg az em ber 
egészen, m indenek láttára, a népség előtt, a 
parasztok előtt, hadserege előtt, térdre hullt 
a templom külső lépcsőzetén.

Ez több volt, mint amit páter Jánosnak 
Ígért. L átván  ő a jó oldalát annak, amit G ari­
baldi neki csinált, azzal az olasz im petuozi- 
tással, m elyet m ég a papi ékruha sem módo­
sít, berohant a tem plom ba, felragadta  az ol- 
tári szentséget, m agasra em elé azt s m egh a­
tott lelkesü ltséggel mondá :

—  N ézzék mindnyájan ! —  Itt a g y ő z e ­
delm eskedő, aki m eghajlik az előtt, ki a g y ő ­
zelm et adja.

És büszkén a diadal felett, m elyet a v a l­
lás a fe g y v e re k  fölött kivívott, m egáldá G a ­
ribaldit az isten, O laszország és a szabadság 
n e v é b e n .« -------

E ddig Dumas.

* **
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F e g y v e rt  nem viselt ; jobbjában tartá a 
m egváltó  feszületét, kereste a veszélyt s ro­
hant a halál elébe, vezetvén véres csatákba 
a fiatal p i c i o t t i  népet ; a nép nézé a k e ­
resztet, s követé F ra G iovanit.

Bő barátszín suba fedé testét, derekát 
fehér kötél övezé, m elyről hosszú keresztes 
olvasó csüngött, saruit mezítelen lábán hordá, 
n a g y  kápájában volt mindennapi ken yere, 
m ely lyel m agát táplálta.

K e v e se t beszélt, sokat imádkozott.
Nem igen ismertem nálánál érdekesebb 

alakot. Töm ött, sürü, göndör sötétveres színbe 
menő haj, m elyet borzasán viselt, hosszú kon­
dor szakáll, hajánál valam ivel világosabb, v é ­
kon y, g y é r  bajusz, m ely már majdnem szőke 
volt, e szín vegyülék, m elynek alapszíne —  
h o gy  ú g y  mondjam : p e j  volt, a színtömört 
vá lto zéko n y világításban  tüntette elő, s árnyé- 
kolata néha egészen a sötétbe ment át. —  
Szem eiből az ábránd, rajongás és hitbuzgalom  
sugárzott ; szájában szép, apró, sürü fogai fe­
hérlettek. C sak m osolyában volt valam i alat­
tomos, kétkedő, gyanúsító, papias. —  M ellén 
vastag  veres posztóból kivág-ott m áltai k e ­
resztet viselt, s kápáján elől két fehér csil­
lago t ; mindig hajadon fővel járt ; term ete kö- 
zépm agasságu volt, de jól m egterem ve.

É lete példás volt ; dandárát soha el nem
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h a g y ta . A  p i c i o t t i k k a l  evett, a táborban 
hált, s nem volt semmie. Többször mondá :

—  P odgyászom  e k e r e s z t ,  m elyet g y ő ­
zelem re tartok az ég  felé, s e k o r d a ,  m ely- 
lye l a g y á v á k a t ostorozom ; házam ott fenn 
az égben, tanyám  itt lenn a földön, az isten 
szabad ege alatt. Nem keresem  a halált, de 
aki utánam jön, az nem fog hátrálni. I t a l i a  
u n a !  —  A  v a  n t i  !

É kesen tudott beszélni, azzal a sajátsá­
gos siciliai tájkiejtéssel, m ely a latint le g in ­
kább m egközelíti.

Tábornokunk nagyon m egszerette, s a 
seregben nagyon népszerű volt. Engem  k ü lö ­
nösen szeretett, s oktatott az olasz nyelvben  ; 
én az ujabbkori irodalom ról beszéltem  neki, 
m elyről fogalm a sem volt ; az egyh á z-a tyá k at, 
e g y  pár klasszikus Írót, s tankönyveit k iv éve , 
egyeb et nem olvasott.

* *x

Siciliából áteveztünk Calabriába. A  híres 
m e s s i n a i  világító  toronynál, a hajdani S i-  
c u l u m  f r e t u m  alatt, ültünk lad ikokra ; a 
S c y lla  és Charibdis közt csolnakáztunk s k í­
váncsian nézők, h o gy  szigonyozzák az óriás 
s p a d a halat, m elynek orra : fe g y v e r  s ha­



sonlatos a toledói spádéhoz. A  C a p  d e l l  
A r m  i-nál kötöttünk ki.

R eg g io n ál csatát győzött vezérünk, az 
ellenseregnek n agyob b  részét fo g o ly ly á  tévé. 
Ez volt első ütközetünk nápolyi földön. D ia ­
dalm enetünk N áp oly  on keresztül C apuáig tar­
tott s szinte m eseszerü az, hogyan jutánk oda.

F ra  G iovani m indig velünk gya lo go lt, 
d e  m á r  p u s k a  v o l t  a v á l l á n .

* **

Capua várába vonultak vissza a k i r á ­
l y i a k .  Capua és G aëta volt utolsó men- 
h elyök. O strom ágyúk nélkül bevenni a V  a u- 
b a n által erősített várat : kem ény falat volt. 
C sakis G aribaldi gondolhatott ily en t; de aki 
Sant-Elm ot b evette e g y e d ü l ,  nem k e lle tt 
annak ágyú, h o gy  b e v e g y e  Capuát, m elyet 
V e r r e s  légió ival nem tudott elfoglalni.

H íres h ely  Capua V olturno m ellett s k ü ­
lönösen híresek a sszo n ya i, annyira, h o gy  
példaszóvá vált szépségök. H annibal serege 
m egadta ennek az árát.

1501-ben B orgia  Caesar —  nem rósz név 
a történelem ben —  a X II . Lajos francia k i­
rá ly  eg yesü lt seregével garázdálkodott benne ; 
m eglepvén a várat —  bevette , a várost k ira­
boltatta s le g y ilk o lta to k  7000 lakost. E g y

2 8 ;
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n agy  torony szolgált a nőknek m enhelyűl, 
de végre  az is föladta m agát. B orgia  Caesar 
kiválasztá a n egyven  legszebbet közülök s 
elküldé őket római palotájába . . .

»P o n t i f i c a n  t e  A l e x a n d r o  V l-to . «
Ezt a históriát János baráttól hallottam , 

ki a krón ikákból olvasta, s a k i  m á r  a k k o r  
k a r d o t  v i s e l t .

* **

Caserta volt főhadiszállásunk.
A  vezén ylet és táborkara (Sirtori), a 

15-ik hadosztály (Türr) és táborkara, mi, T ürr 
táborkara, a világhírű  k irá ly i palotának a 
parkra néző részében laktunk s mind a p él­
daszó mondja : s z e g é n y e s e n  é l t ü n k ,  d e  
—  j ó l .  M indazon tisztek, k ikn ek  a v ezén y ­
letnél és osztályunknál ü gyö k  volt, már tud­
ták a szokást s h ivatlanul is nálunk ebédel­
tek. Én T ürrnél vendégszeretőbb em bert nem 
ismerek.

F ra  G iovani —  János barát —  is g y a k ­
ran m egfordult nálunk. Caserta N áp olytól pár 
órányira fekszik , vasúti összeköttetéssel. A  
palota és p ark ja  naponta tele volt lá to g a tó k ­
kal s különösen kiváncsi nőkkel . . .  A  csi­
nos barát szem et szúrt s beleharapott É va  
almájába.
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János barátból F r a  P a n t a l e o n e  —  
ez volt v ilág i neve —  lett. K ezein  keztyü, 
lábain fénym ázas cipő, szakállát fésülte, baju­
szát kipödörte, haját kenőcsölte, a veres 
posztó-kereszt m elléről eltűnt, a keresztes o l­
vasófa elpárolgott, csuhája finom kávészín- 
posztó, kis kerekded káp ával, k o r d a  helyett 
aranyos kardkötő, m elyről fényesre csiszolt 
a célkard  csüngött, fején kis m agyar pörge 
kalap, m ilyent a tábornok is viselt, vékony 
veres flam ingótollal ; csakis a két csillag  m a­
radt meg kápáján, de már ez is ezüst volt.

T oskánai kiejtéssel beszélt sokat és —  
keveset imádkozott.

E g y  este, szürkületkor, a parkban, a 
n a g y  vízesés alatt, a tábornok körül ültünk s 
beszéltünk össze-vissza mindent. A  tábornok 
jó ked vében  volt s É berrel vitatkozott a krim i 
hadjáratról s Sebasztopolról.

E  közben érkezik  n a g y  hetykén, kard­
csörtetve s katonásan salutál F ra  Pantaleone.

A z  öreg úr elm osolyodik látásán s a zo k ­
kal a vidám , szelid szem eivel, m elyek nevetni 
is tudtak, ránéz a barátra s satyrikus hangon 
azt mondja neki:

—  D e m egváltozott ön !

A  barát kezdte kényelm etlenül érezni 
magát.

Teleki Sándor. II. I Q
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Én jó kedvem ben voltam  s feleltem  h e ­
lyette  :

—  A  csimmaszból p i l l a n g ó  lett, tá­
bornokom. Ha a c a p u a i  d e l i c i á k  dem o­
ralizálni tudták H annibal seregét, mit k íván ­
hat ön e g y  b aráttó l?  —  A  k í g y ó  i n c s e l -  
k e d é s e  ez, uram ! . . .

F ra  Pantaleone sokáig  nem tudta ezt 
nekem m egbocsájtani.

. . . íg y  csinálok én m agam nak ellensé­
g ek et !
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